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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Ladegerat. Han-
deln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir den spate-
ren Gebrauch oder flr Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,,Elektrowerkzeug* in den Warnhinweisen

bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)

oder akkubetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich
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Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Verandern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Nésse aus. Wenn Wasser in ein Elektro-
werkzeug eindringt, erhéht sich die Stromschlag-
gefahr.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
flihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehédr-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
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geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieRen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-
werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schliissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare, Kleidung und Handschuhe
von sich bewegenden Teilen fern. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-
vorsichtig werden und die Grundsitze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lhre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten lasst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder nehmen Sie den Akkupack aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor wechseln oder Elektro-
werkzeuge lagern. Durch diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko einer un-
beabsichtigten Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungeiibten Benutzern geféhrlich.

e Wartung von Elektrowerkzeugen. Priifen Sie,
ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind
oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder
ob andere Bedingungen vorliegen, die den
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeintrachti-
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gen konnten. Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug bei Beschddigung vor der Verwendung
reparieren. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. OrdnungsgeméaR gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
filhrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iiberméRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen liber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen auf3erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schéadigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der



nuridentische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer und
Rasenkantentrimmer

1 Verwenden Sie die Maschine nicht bei schlech-
tem Wetter, insbesondere nicht bei Blitzschlag-
gefahr. Dadurch verringert sich das Risiko, vom
Blitz getroffen zu werden.

2 Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Ma-
schine eingesetzt werden soll, griindlich auf Tie-
re. Tiere kbénnen wéhrend des Betriebs durch die
Maschine verletzt werden.

3 Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Ma-
schine eingesetzt werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Dréhte, Kno-
chen und andere Fremdkorper. Weggeschleuder-
te Gegensténde kénnen Verletzungen verursachen.

4 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Ma-
schine immer durch eine Sichtpriifung, dass das
Messer und die Messereinheit nicht beschadigt
sind. Beschédigte Teile erh6hen das Risiko von
Verletzungen.

5 Uberpriifen Sie den Grasfangkorb regelmiRig
auf Abnutzung oder Beschadigung. Ein abge-
nutzter oder beschédigter Grasfangkorb kann das
Risiko von Verletzungen erh6hen.

6 Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem
Platz. Die Schutzvorrichtungen miissen funkti-
onstiichtig und ordnungsgemaR angebracht
sein. Eine lose, beschédigte oder nicht ordnungs-
gemaR funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

7 Halten Sie alle Kiihllufteinlasse frei von Verun-
reinigungen. Verstopfte Lufteinldsse und Ver-
schmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

8 Tragen Sie einen Augenschutz und einen Gehor-
schutz. Angemessene Schutzausriistungen verrin-
gern Personenschéaden.

9 Tragen Sie bei der Bedienung der Maschine im-
mer rutschfestes und schiitzendes Schuhwerk.
Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie bar-
fuB sind oder offene Sandalen tragen. Dadurch
wird die Gefahr von Fulverletzungen durch den
Kontakt mit dem sich bewegenden Messer verrin-
gert.

10 Tragen Sie bei der Bedienung der Maschine im-
mer Kleidung, die die Beine des Bedieners be-
deckt, z. B. eine Hose. Der Kontakt mit dem sich
bewegenden Messer oder Faden kann zu Verlet-
zungen fiihren.

11 Halten Sie Unbeteiligte wéhrend des Betriebs
der Maschine fern. Weggeschleuderte Teile kén-
nen zu schweren Verletzungen fiihren.

12 Verwenden Sie die Maschine nicht liber Hiiftho-
he. Dadurch wird ein unbeabsichtigter Kontakt mit
dem Messer verhindert und eine bessere Kontrolle
der Maschine in unerwarteten Situationen ermdg-
licht.

13 Setzen Sie die Maschine nicht in nassem Gras
ein. Gehen Sie, rennen Sie nicht. Dadurch wird

das Risiko von Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

14 Setzen Sie die Maschine nicht an liberméaRig
steilen Hangen ein. Dadurch wird das Risiko von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

15 Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf ei-
nen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer
zum Hang, niemals bergauf oder bergab, und
lassen Sie bei Richtungsdnderungen duBerste
Vorsicht walten. Dadurch wird das Risiko von Kon-
trollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verlet-
zungen fiihren kénnen, verringert.

16 Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in He-
cken oder Strduchern verborgen sein und verse-
hentlich vom Faden oder Messer durchtrennt oder
besché&digt werden.

17 Halten Sie alle Korperteile von dem sich bewe-
genden Trimmermesser oder Faden fern. Rau-
men Sie das Material erst dann aus der
Maschine, wenn diese von der Stromquelle ge-
trennt wurde. Das sich bewegende Trimmermes-
seroder der sich bewegende Trimmerfaden kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

18 Tragen Sie die Maschine in ausgeschaltetem Zu-
stand und vom Korper weg. Die richtige Handha-
bung der Maschine verringert die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts
mit dem sich bewegenden Faden oder Messer.

19 Verwenden Sie nur die vom Hersteller angege-
benen Ersatzschneidkdpfe und Kunststofftrim-
merfaden und -messer. Falsche Ersatzteile
kénnen zu Kontrollverlusten, Briichen und Verlet-
zungen fiihren.

20 Ersetzen Sie die Kunststofffiden und -messer
nicht durch Metalldrahte oder -klingen. Die Ver-
wendung von nicht empfohlenen Schneidevorrich-
tungen kann zu Verletzungen fiihren.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG . Bringen Sie das Gerét nach

dem Herausschieben eines neuen Fadens erst in die
normale Betriebsposition, bevor Sie das Gerét einschal-
ten. e Stellen Sie sicher, dass das Gerét in einem siche-
ren Zustand ist, indem Sie in regelméBigen Absténden
priifen, ob Bolzen, Muttern und Schrauben fest angezo-
gen sind. e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen
oder beschédigt sind. Lassen Sie ein beschadigtes Ge-
rét reparieren, bevor Sie es verwenden. e Schalten Sie
den Motor aus, entfernen Sie den Akkupack und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile vollsténdig an-
gehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.

N VORSICHT e Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile bieten die
Gewaéhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Hinweis e service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
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fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie dlirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren auto-
risierten Kundendienst fiir dartiber hinaus gehende Re-
paraturen. e Lassen Sie beschédigte oder unlesbare
Warnschilder auf dem Gerét vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerit aus,
lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT « Verletzungsgefahr und Sché-
den am Gerét. Sichern Sie das Gerét beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Gerét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ldrm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehédrschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

e \Verletzungen durch geschleuderte Gegenstédnde.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e [ dngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
e Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat ist dazu geeignet Gras oder ahnliche wei-
che Vegetation zu schneiden.

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgeman.
Verwenden Sie keine Messer aus Metall wie Sdgeblét-
ter oder Dickichtmesser.

AN WARNUNG

Umbherfliegende Gegenstédnde

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Perso-

nen, Tieren und Gegenstdnden ein.

e Das Gerat ist zum Arbeiten im Freien bestimmt.

e Das Gerat kann zum Trimmen von Grasern, die ent-
lang von Wanden, Zaunen, Baumen oder Kanten
wachsen, verwendet werden.

e Das Gerat kann zum Mahen an Stellen verwendet
werden, die mit einem Rasenmaher schwer zu errei-
chen sind, z. B. Graben, Hanglagen und Lichtun-
gen.

e Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-

anderungen sind untersagt.

Das Gerét nicht in nasser Umgebung oder bei Re-

gen verwenden.

Kein nasses Schnittgut mahen.

Akkupacks und Ladegerite
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit Akkupacks
und Ladegeraten des KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

-~ Geeignete Akkupacks und Ladegerate
18V | 18V sind mit dem Symbol des KARCHER
o 18 V Battery Power (+) Systems ge-

J
e kennzeichnet.

BATTERY POWER B .

POWER Fall Geeignete Akkupacks tragen die Be-

zeichnung "Battery Power 18/... und
Battery Power+ 18/...".

Geeignete Ladegerate tragen die Be-
zeichnung "BC 18 V ...".

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.
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Symbole auf dem Gerit

Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-
heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat ei-
nen geeigneten Augenschutz.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

Gefahr durch geschleuderte Gegensténde.
Halten Sie Abstand.

S @@ ®

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét ei-

@ nen geeigneten Gehdrschutz.
-

Entfernen Sie vor allen Wartungsarbeiten
den Akkupack.
<

Drehbereich einstellen.

o 90" 180"
—

Teleskopierung sperren/entsperren.

&«

Der auf dem Etikett angegebene garantierte
Schalldruckpegel betragt 96 dB(A).

%6,

e

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Gerat (LTR bedeutet Rasentrimmer)
@ Entriegelungstaste fur Gerateschalter
(® Handgriff

() Entriegelungstaste 1. Akkupack

(6) Geréteschalter

() Aufnahme 1. Akkupack

(™ Aufnahme 2. Akkupack
Feststellschraube Halte- und Fiihrungsgriff
@ Entriegelungstaste 2. Akkupack
Teleskopmanschette

@ Entriegelungstaste Schwenkkopf

(2 Fadenschutz

(i3 Fadenspule

Méhfaden

() Pflanzenschutzblgel
Schneidmesser fir Fadenlange
(@@ Unterer Schaft
Entriegelungstaste Schaft

Halte- und Fiihrungsgriff

@ Befestigungsodse fir Schultergurt
@7 Spulenabdeckung

@2) Fadenspule

@ Durchfiihrungséffnung fiir Faden
@9 Trimmer-Messer

@5 *Akkupack

*Ladegerat
@7) *Tragegurt

* optional

Fadenschutz montieren

AN WARNUNG

Messer am Fadenschutz

Schnittverletzungen

Montieren Sie den Fadenschutz vor der ersten Inbe-
triebnahme des Geréts.

&N WARNUNG

Freiliegender Faden

Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nie ohne Fadenschutz.
Abbildung B

Der Fadenschutz muss zum Bediener zeigen.

1. Den Fadenschutz auf den Halter stecken.

2. Den Fadenschutz mit dem Halter verschrauben.

Halte- und Fiihrungsgriff montieren
Feststellschraube Halte- und Fiihrungsgriff I6sen.
2. Halte- und Fihrungsgriff in gewiinschte Position
bringen.

3. Feststellschraube Halte- und Fiihrungsgriff fest-
schrauben.
Abbildung C

Inbetriebnahme

Schaftléange einstellen

1. Die Teleskopmanschette entgegen dem Uhrzeiger-
sinn lésen.
Abbildung D

2. Den oberen Schaft herausziehen, bis die ge-
winschte Lange erreicht ist.

3. Die Teleskopmanschette im Uhrzeigersinn festzie-
hen.

-

Fadenlange einstellen
1. Den Knopfzum L&sen des Fadens driicken und den
Faden bis zur Schneidkante aus der Fadenspule
ziehen. Dabei den Knopf ggf. mehrmals driicken.
Abbildung E

Akkupacks einsetzen
1. Die Akkupacks in die 1. und 2. Aufnahme schieben,
bis sie horbar einrasten.
Abbildung F
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Pflanzenschutzbiigel positionieren
1. Den Pflanzenschutzbligel in die vorderste Position
herausziehen.
Abbildung G

Arbeitstechniken

AN VORSICHT

Hindernisse im Médhbereich

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Mé&har-

beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-

ten, z. B. Draht, Steine, Faden oder Glas.

1. Die Entriegelungstaste gedriickt halten und gleich-
zeitig den Geréateschalter betatigen.

Abbildung H
Das Gerat lauft an und der Faden dreht sich.

Hinweis

Die Entriegelungstaste muss in der Anwendung nicht

gehalten werden.

2. Den Schneidkopf parallel zum Boden fiihren.

3. Das Gerat beim Mahen in einer halbkreisférmigen
Bewegung von links nach rechts liber das Mahgut
fuhren.

4. Hohes Gras in mehreren Arbeitsgdngen, von oben
nach unten méahen.

Fadenldnge im Betrieb verlangern
Beim Méahen verschleillt der Faden des Geréts, er wird
durch Ausfransen und AbreiRen kirzer. Ein zu kurzer
Faden flhrt zu einem unbefriedigendem Méahergebnis.
Hinweis
Die Fadenldnge kann im Betrieb verldngert werden.
1. Den Geréateschalter loslassen.
2. Die Entriegelungstaste und den Gerateschalter dri-
cken.
Der Faden wird automatisch verlangert und an der
Schneidklinge auf die passende Léange gekurzt.
Abbildung |
Hinweis
Wenn sich der Faden nicht mehr automatisch verlan-
gert, miissen Sie die Fadenspule ersetzten.

Randbereich mahen

1. Die Entriegelungstaste Schwenkkopf driicken und
den Schneidkopf in die mittlere Position bringen.
Abbildung J

2. Die Entriegelungstaste Schaft Richtung Schwenk-
kopf ziehen und halten. Den unteren Schaft um 180°
drehen.
Abbildung K

3. Entriegelungstaste Schaft loslassen.

4. Die Entriegelungstaste Gerateschalter und den Ge-
rateschalter driicken.

5. Den Randbereich mahen.
Abbildung L

Akkupacks entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitspausen die Akku-
packs aus dem Gerét und sichern Sie diese gegen un-
befugte Nutzung.
1. Beide Akkupacks durch driicken der Entriegelungs-
taste I6sen und aus dem Geréat entnehmen.
Abbildung M

Betrieb beenden
Die Akkupacks aus dem Gerét entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupacks entfernen).
Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geriéts).

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupacks
entfernen).

2. Beim Transport in Fahrzeugen, das Geréat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

N WARNUNG

Schalten Sie das Gerét aus, lassen Sie es abkuihlen und
entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie es lagern oder
transportieren.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Reinigung des Geréts).

1. Die Teleskopmanschette I6sen und den Schaft zu-
sammenschieben.

Abbildung D

Die Teleskopmanschette festziehen.

Die Entriegelungstaste Schwenkknopf driicken und
den Schnwenkkopf so weit wie méglich einklappen.
Das Geréat an einem trockenen und gut bellifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Akkupacks
aus dem Gerit.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

-

N

wn

»

Reinigung des Gerats

Mahgutreste aus dem Fadenschutz und dem

Schneidkopf entfernen.

2. Gerateteile bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.

3. Die vordere und hintere Aufnahme Akkupack und
die elektrischen Kontakte regelmagig von Schmutz
und Fremdkorpern befreien.

-

Schneidwerkzeug ersetzen
Fadenspule austauschen

Entriegelungstasten beidseitig betatigen und den
Deckel abnehmen.
Abbildung N
2. Die alte Fadenspule entnehmen.
Abbildung O
3. Die neue Fadenspule einsetzen.
4. Den neuen Mahfaden durch die Offnung im Gehau-
se fuhren.
Abbildung P

-
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5. Deckel montieren bis dieser auf beiden Seiten ein-
rastet.

6. Die Fadenlange einstellen (siehe Kapitel Fadenlén-
ge einstellen).

Trimmer-Messer einsetzen

1. Entriegelungstasten beidseitig betatigen und den
Deckel abnehmen.
Abbildung N

2. Die Fadenspule entnehmen.
Abbildung O

3. Das Trimmer-Messer in die Halterung setzen. An
Hand der Markierung auf die korrekte Position ach-
ten.
Abbildung Q

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache

Behebung

Gerat lauft nicht an
tig eingesetzt.

Ein oder beide Akkupacks sind nicht rich-|® Akkupacks in die Aufnahme schieben bis

sie einrastet.

Einer oder beide Akkupacks sind leer.  |® Prifen, welcher Akkupack leer ist und die-

sen aufladen.

te blockiert

Einer oder beide Akkupacks sind defekt. |® Defekten Akkupack austauschen.
Geriét stoppt wahrend Der Faden ist zu lang und bewirkt eine |® Fadenschutz montieren.
des Betriebs Motoriberlast Der Faden wird automatisch gekdrzt.
Der Schneidkopf ist durch Schnittgutres-|® Schnittgutreste entfernen.

Der Motor ist Uberlastet

® Nur geeignetes Schnittgut mahen, siehe
Kapitel BestimmungsgeméBe Verwen-
dung.

Der Motor ist tberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

Der Akku ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.

Einer oder beide Akkupacks sind leer.  |® Prifen, welcher Akkupack leer ist und die-

sen aufladen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Technische Daten

LTR 3-18

Dual
Leistungsdaten Gerit
Betriebsspannung \% 36
Arbeitsbreite mm 300
Schneidfaden, Durchmesser mm 2,00
Leerlaufdrehzahl min”"  max. 8000
Ermittelte Werte gemaR EN 50636-2-91
Schalldruckpegel Lpp dB(A) 82,2
Unsicherheit Ky dB(A) 3
Schallleistungspegel L dB(A) 94,6

LTR 3-18
Dual
dB(A) 3
Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s2 3,93
rer Handgriff mit Fadenspule
Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 1,56
rer Handgriff mit Fadenspule
Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s? 5,89
rer Handgriff mit Messer

Hand-Arm-Vibrationswert hinte- m/s2 3,48
rer Handgriff mit Messer

Unsicherheit Kyya

Unsicherheit K mis> 1,5

MaBe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 1020 x 310
x 920

Gewicht (ohne Akkupack) kg 2,42
Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrationswert

&N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.
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Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorldufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Gerét
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert
> 2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméBige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Akkubetriebener Rasentrimmer

Typ: LTR 3-18 Dual

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
\

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraBe 2

D-90431 Nurnberg

Schallleistungspegel dB(A)

LTR 3-18 Dual

Gemessen: 93,0

Garantiert: 96

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Safety instructions

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with battery pack/standard charg-
er before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Power Tool Safety Instructions

AN WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1 Work area safety
a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
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mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action

English

can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

a

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles an grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.
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f Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6 Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Lawn trimmer and lawn edge trimmer safety

warnings

1 Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

2 Thoroughly inspect the area for wildlife where
the machine is to be used. Wildlife may be injured
by the machine during operation.

3 Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all stones, sticks,
wires, bones, and other foreign objects. Thrown
objects can cause personal injury.

4 Before using the machine, always visually in-
spect to see that the cutter and the cutter assem-
bly are not damaged. Damaged parts increase the
risk of injury.

5 Check the grass collector frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass collector
may increase the risk of personal injury.

6 Keep guards in place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. A guard that
is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

7 Keepall cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

8 Wear eye protection and ear protection. Ade-
quate protective equipment will reduce personal in-
Jury.

9 While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open san-
dals. This reduces the chance of injury to the feet
from contact with the moving cutter.

10 Always wear clothing such as trousers that cov-

ers the operator’s legs while operating the ma-

chine. Contact with the moving cutter or line may
cause injury.

Keep bystanders away while operating the ma-

chine. Thrown debris can result in serious personal

injury.

Do not operate the machine above waist height.

This helps prevent unintended cutter contact and

enables better control of the machine in unexpected

situations.

Do not operate the machine in wet grass. Walk,

never run. This reduces the risk of slipping and fall-

ing which may result in personal injury.

1
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14 Do not operate the machine on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss of con-
trol, slipping and falling which may result in personal
injury.

15 When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result
in personal injury.

16 Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be accidentally cut or
damaged by the line or cutter.

17 Keep all parts of the body away from the moving
trimmer cutter or line. Do not clear material from
the machine until it has been disconnected from
the power source. The moving trimmer cutter or
line may result in serious personal injury.

18 Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of
the machine will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving line or cultter.

19 Only use replacement cutting heads and plastic

cutting lines and cutters specified by the manu-

facturer. Incorrect replacement parts may cause
loss of control, breakage and injury.

Do not replace the plastic lines or cutters with

metal wires or blades. Use of non-recommended

cutting devices may cause injury.

2
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Safe servicing and care
AN WARNING e After pushing out a new string,

bring the device into the normal operating position be-
fore switching it on. @ Ensure that the device is in a safe
condition by regularly checking that all bolts, nuts and
screws are screwed tight. ¢ Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
are broken or damaged. Have a damaged device re-
paired before using it. ® Switch the motor off, remove
the battery pack and make sure that all moving parts
have stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e Cican the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note « Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs. ® Have
damaged or illegible warning signs on the device re-
placed by the authorised Customer Service department.
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Safe transport and storage

AN WARNING e switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

AN CAUTION e Risk of injury and damage to the

device. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION ¢ Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

&N WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

o Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

This device is suitable for cutting grass or similar soft
vegetation.

A DANGER

Improper use

Risk of fatal injury from incision injuries

Only use the device for its proper use.

Never use metal blades such as saw blades or brush
blades.

&N WARNING

Flying objects

Risk of injury and damage

Maintain a minimum distance of 15 m from persons, an-

imals and other objects.

e The device is intended for outdoor use.

e The device can be used for trimming grass along
walls, fences, trees and on edgings.

e The device can also be used for mowing in places
that are difficult to access with lawnmowers,
e.g.ditches, slopes and clearings.

Modifications and changes not authorised by the
manufacturer are prohibited.

Never use the device in a wet environment or in the
rain.

Never mow wet grass or other growth.

Rechargeable battery packs and chargers

Only use the device with battery packs and chargers
from the KARCHER 18 V Battery Power (+) system.

-~ Suitable battery packs and chargers
18V | 18V are marked with the KARCHER 18 V

uJ ) __ Battery Power (+) System symbol.
e Suitable battery packs bear the desig-
ol [SFEl nation "Battery Power 18/... and Bat-

tery Power+ 18/...".
Suitable chargers bear the designation
"BC18V.."

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
= Such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

i
Wear suitable eye protection when working
) ith the device.
wi e device

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Symbols on the device

Follow all warning notices and safety instruc-
tions. Read and comprehend all instructions
before using the product.
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Danger due to flung objects. Keep a safe dis-

‘g tance away.

Wear suitable hearing protection when work-

@ ing with the device.
,,/

Remove the rechargeable battery pack prior
[ to any maintenance work.
P

Set the rotary range.

o 90" 180"
—

Lock/unlock telescoping.

&

The guaranteed sound level specified on the
label is 96 dB(A).

&) Lwa

96
Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

@ Device (LTR means lawn trimmer)
(2) Trigger lockout button

(® Handle

@ Unlocking button 1. Rechargeable battery pack
(&) Power switch

@ Intake 1. Rechargeable battery pack
@ Intake 2. Rechargeable battery pack
Locking screw of handle and guide
@ Unlocking button 2. Rechargeable battery pack
Telescoping collar

() Swivel head unlocking button

(2 string guard

(@3 String reel

Trimmer string

(19 Plant guard bracket

Cutting blade for string length

(i7) Lower shaft

Shaft unlocking button

Handle and guide

@ Attachment eyelet for shoulder strap
@1) Reel cover

@2 String reel

@3 Feed-through hole for string

@9 Trimmer knife
@ *Rechargeable battery pack

*Charger
@7) *Carrying belt

* optional

Installation

Installing the string guard

AN WARNING

Blade on the string guard

Incision injuries

Install the string guard before using the device for the
first time.

&N WARNING

Exposed string

Incision injuries

Never use the device without the string guard.
lllustration B

The string guard must face the operator.

1. Insert the string guard into the bracket.

2. Screw the string guard to the bracket.

Mounting the handle and guide
Release the locking screw of the handle and guide.
2. Move the handle and guide to the desired position.
3. Tighten the locking screw of the handle and guide.

lllustration C

Initial startup

Adjusting shaft length
1. Release the telescoping collar counterclockwise.
Illlustration D
2. Pull out the upper shaft until the desired length is
reached.
3. Tighten the telescoping collar clockwise.

Adjusting the string length
1. Press the button for releasing the string and pull the
string out of the string reel and up to the cutting
edge. If necessary, press the button several times.
lllustration E

Fitting battery packs
1. Push the battery packs into the 1st and 2nd mount
until they audibly latch into place.
Illustration F

Positioning the plant guard bracket
1. Pull out the plant guard bracket to the foremost po-
sition.
lllustration G

Working techniques
&N CAUTION

Obstacles in the mowing area
Risk of injury and damage
Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or
glass.
1. Hold down the unlocking button and press the trig-
ger at the same time.
lllustration H

-
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The device starts up and the string rotates.

Note

The unlocking button does not need to be held during

operation.

2. Guide the cutting head parallel to the ground.

3. Guide the device in a semi-circular movement from
left to right over the cutting area.

4. Cut tall grass in several passes, from top to bottom.

Extending the string length during operation
The string on the device wears during mowing and be-
comes shorter due to fraying and being torn off. A string
that is too short will result in unsatisfactory mowing re-
sults.
Note
The string length can be extended during operation.
1. Release the trigger.
2. Press the unlocking button and trigger.
The string extends automatically and is automatical-
ly trimmed to the correct length by the cutting blade.
Illustration |
Note
You must replace the string reel if the string no longer
extends automatically.

Mowing edges
1. Press the swivel head unlocking button and move
the cutting head to the middle position.
lllustration J
2. Pull the shaft unlocking button towards the swivel
head and hold it. Turn the shaft through 180°.
Illustration K
Release the shaft unlocking button.
Press the trigger unlocking button and the trigger.
Mow the edge regions.
Illustration L

arw

Removing the battery packs
Note
During longer work breaks, remove the battery packs
from the device and secure them against unauthorised
use.
1. Release both battery packs by pressing the unlock-
ing button and remove them from the device.
Illustration M

Ending operation
1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery packs).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-

vice).
AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Remove the battery packs (see Chapter Removing
the battery packs).

2. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

&N WARNING

Switch the device off, allow it to cool down and remove

the battery pack before storage or transportation.

Always clean the device before putting it into storage

(see Chapter Cleaning the device).

1. Release the telescoping collar and press the shaft
sections together.
lllustration D

2. Tighten the telescoping collar.

3. Press the swivel head unlocking button and fold the
swivel head in as far as possible.

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and maintenance

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Cutting injuries

Remove the battery packs from the device before all
work on the device.

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device
1. Remove any remaining cutting residue from the
string guard and the cutting head.
2. Clean the device components with a damp cloth if
required.
3. Clean the front and rear battery pack mount and
electric contacts of dirt and foreign bodies regularly.

Replacing the cutting tool
Replacing the string reel

1. Press the unlocking buttons on both sides and re-
move the cover.
lllustration N
2. Remove the old string reel.
lllustration O
3. Fit the new string reel.
4. Guide the new trimmer string through the opening in
the housing.
lllustration P
5. Fit the cover until it latches into place on both sides.
6. Adjust the string length (see Chapter Adjusting the
string length).
Replacing the trimmer knife

1. Press the unlocking buttons on both sides and re-
move the cover.
lllustration N

2. Remove the string reel.
lllustration O

3. Fit the new trimmer knife into the support. Note the
correct position via the marking.
lllustration Q
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Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

defect.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a

Fault Cause Rectification
The device does not start |One or both battery packs is not fitted |® Push the battery packs into the mounting
up correctly. until they latch into place.
One or both battery packs is empty. ® Check which battery pack is empty and
charge it.
One or both battery packs is defective. |® Replace the defective battery pack.
The device stops during |String is too long and is causing the mo- |® Install the string guard.
operation tor to overload The string will automatically be shortened.
Cutting head blocked by cutting residue |® Remove the cutting residue.
Motor is overloaded ® Mow only suitable cutting material, see
Chapter Intended use.
Motor has overheated ® Stop working and allow the motor to cool
down.
The battery has overheated ® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.
One or both battery packs is empty. ® Check which battery pack is empty and

charge it.

The warranty conditions issued by our sales company

responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

LTR 3-18
Dual
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1020 x
310 x 920
Weight (without battery pack) kg 2,42

LTR 3-18
Dual
Device performance data devices.
Working voltage of the battery \% 36
Working width mm 300
Cutting string, diameter mm 2,00
no-load- speed min'"  max. 8000

Determined values in acc. with EN 50636-2-91

Subject to technical modifications.

Vibration value

&N WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Device with a hand-arm vibration value
> 2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the

operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device

for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below

complies with the relevant basic safety and health re-

quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-

culation by us. This declaration is invalidated by any

Sound pressure level L,z dB(A) 82,2
Uncertainty K,a dB(A) 3
Sound power level Lyp dB(A) 94,6
Uncertainty Kya dB(A) 3 From work
Front handle with string reel hand- m/s? 3,93
arm vibration value

Rear handle with string reel hand- m/is2 1,56
arm vibration value

Front handle with blade hand-arm m/s2 5,89
vibration value

Rear handle with blade hand-arm m/s2 3,48
vibration value

Uncertainty K m/s2 1,5

us.
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Product: Battery-powered lawn trimmer
Type: LTR 3-18 Dual

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI
Name and address of the notified body involved
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nuremberg

Sound power level dB(A)

LTR 3-18 Dual

Measured: 93,0

Guaranteed: 96

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Battery-powered lawn trimmer

Type: LTR 3-18 Dual

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity assessment procedure
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 9

Name and address of the notified body involved
AnP Certification Limited (NB 8500)

2 Parkfield Street

Rusholme

Manchester

M14 4PN

United Kingdom

Sound power level dB(A)

LTR 3-18 Dual

Measured: 93,0

Guaranteed: 96

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% @SQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Consignes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-
curité jointes au bloc-batterie et le manuel
d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
chargeur avant la premiére utilisation de votre appareil.
Suivez ces instructions. Conservez les documents pour
une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.
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Niveaux de danger

A DANGER

o Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Instructions générales de sécurité pour les
outils électriques

N AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique.
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves. Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertisse-

ments fait référence a votre outil électrique fonctionnant

sur secteur (avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

b Ne pas utiliser d'outils électriques dans des
atmosphéres explosives, par exemple en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres in-
flammables. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les fumées.

c Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous faire perdre
le contréle.

2 Sécurité électrique

a Les connecteurs des outils électriques
doivent correspondre a la prise de courant.
Ne jamais modifier le connecteur de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser de
connecteurs d'adaptation avec des outils
électriques (raccordés a la terre). Des connec-
teurs non modifiés et des prises de courant adap-
tées réduisent le risque d’électrocution.

b Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces mises a la terre ou raccordées ala terre,
telles que les tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est
accru si votre corps est mis ou raccordé a la terre.

c Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans
un outil électrique augmente le risque d'électro-
cution.

d Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Tenir le cordon al'écart de la
chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des
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pieces mobiles. Les cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque d’électrocution.
Lors de I'utilisation d’un outil électrique a
I'extérieur, utiliser une rallonge adaptée a
I'usage extérieur. L utilisation d'un cordon adap-
té a une utilisation en extérieur réduit le risque
d’électrocution.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (DDR). L utilisation
d'un disjoncteur différentiel réduit le risque
d’électrocution.

Sécurité personnelle

a

Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utili-
sez un outil électrique. N'utilisez pas un outil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'in-
fluence de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
l'utilisation d’outils électriques peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Porter systématiquement une protec-
tion oculaire. Les équipements de protection
tels que le masque anti-poussiére, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, le casque de
protection ou les protections auditives, utilisés
dans des conditions appropriées, réduiront les
blessures corporels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter Poutil. Porter les outils électriques avec les
doigts sur l'interrupteur ou les outils a alimenta-
tion électrique avec l'interrupteur en marche peut
provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée attachée a une piéce rotative de
l'outil électrique peut entrainer des blessures.
Ne vous penchez pas. Garder les pieds au sol
et I'équilibre a tout moment. Cela permet de
mieux contréler l'outil électrique dans des situa-
tions inattendues.

Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Tenez vos
cheveux, vos vétements et vos gants a I'écart
des piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre
dans les pieces en mouvement.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L 'utilisation
d'un systéme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas laisser la familiarité acquise par I'utili-
sation fréquente des outils vous amener a de-
venir confiant et a ignorer les principes de
sécurité des outils. Un geste imprudent peut
entrainer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques

a

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L'outil
électrique adapté effectuera le travail mieux et de



maniere plus sire, a la vitesse pour laquelle il a
été congu.

b Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrup-
teur ne le met pas en marche et ne I'éteint pas.
Tout outil électrique qui ne peut étre contrélé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

¢ Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou le bloc-batterie de I'outil élec-
trique avant d'effectuer des réglages, de
changer d'accessoires ou de ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

d Ranger les outils électriques a I'arrét hors de
portée des enfants et ne pas autoriser des
personnes ne connaissant pas I'outil élec-
trique ou ces instructions d'utiliser I'outil
électrique. Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les outils électriques. Vérifier que
les piéces mobiles ne sont pas mal alignées
ou coincées, que les piéces ne sont pas cas-
sées et que rien n'est susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. S'il est
endommagé, faire réparer I'outil électrique
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
causés par des oultils électriques mal entretenus.

f Maintenir les outils de coupe affiités et
propres. Les outils de coupe correctement entre-
tenus et dotés d'arétes tranchantes sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a
contréler.

g Utiliser I'outil électrique, les accessoires et
les embouts, etc. conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L utilisation de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

h Maintenir les poignées et les surfaces de pré-
hension séches, propres et exemptes d'huile
et de graisse. Les poignées et les surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de ma-
nipuler et de contréler l'outil en toute sécurité
dans des situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils a batterie

a Recharger 'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur adapté a un type d’accumulateur peut en-
trainer un risque d'incendie s’il est utilisé avec un
autre type d’accumulateur.

b Utiliser les outils électriques uniquement
avec des batteries spécialement congues a
cet effet. L'utilisation d'autres batteries peut en-
trainer des risques de blessures et d'incendie.

¢ Lorsque I'accumulateur n’est pas utilisé, le
conserver hors de portée d’objets métalliques
tels que les agrafes de fixation a papier, les
piéces, les clés, les clous, les vis ou tout autre
petit objet pouvant établir une connexion
entre les contacts de charge. Un court-circuit
entre les contacts de charge peut provoquer des
bralures ou un incendie.

d Dans des conditions excessives, du liquide
peut étre projeté de I’accumulateur ; éviter
tout contact. En cas de contact accidentel,
rincer a I'eau. En cas de contact du liquide
avec les yeux, consulter un médecin. Le /i-
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quide projeté de 'accumulateur peut provoquer
des irritations ou des brilures.

e Ne pas utiliser I’'accumulateur ni I’outil s’ils
sont endommagés ou modifiés. Les accumula-
teur endommagés ou modifiés peuvent avoir des
comportements imprévisibles et entrainer un in-
cendie, une explosion ou des blessures.

f Ne pas exposer I’'accumulateur ni I'outil au
feu, ni a des températures excessives. L’expo-
sition au feu ou a une température dépassant
130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger ’accumulateur, ni
I'outil, hors de la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Une charge non
appropriée ou a une température hors de la plage
spécifiée peut endommager I'accumulateur et
augmenter le risque d'incendie.

Maintenance

a La réparation de I'outil électrique doit étre ré-
alisée par une personne qualifiée pour les ré-
parations et utilisant des piéces de rechange
identiques. La sécurité de I'outil électrique sera
ainsi préservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé. L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

Avertissements de sécurité pour les coupe-

1

gazon et les coupe-bordures
Ne pas utiliser les machines par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela ré-
duit le risque de foudroiement.
Inspecter minutieusement la zone ou la machine
sera utilisée afin d'y déceler la présence d'ani-
maux sauvages. Des animaux sauvages peuvent
étre blessés par la machine pendant son fonction-
nement.
Inspecter minutieusement la zone oul la machine
doit étre utilisée et retirez tous les cailloux, ba-
tons, fils, os et autres objets étrangers. Les ob-
Jets projetés peuvent provoquer des blessures.
Avant d'utiliser la machine, toujours vérifier vi-
suellement que la fraise et I'ensemble de fraise
ne sont pas endommagés. Des pieces endomma-
gées augmentent le risque de blessure.
Vérifier freiquemment que le bac de ramassage
d’herbe n'est pas usé ou détérioré. Un bac de ra-
massage d’herbe usé ou endommagé peut aug-
menter le risque de blessures.
Maintenir les protections en place. Les protec-
tions doivent étre en état de marche et correcte-
ment montées. Une protection mal fixée,
endommagée ou ne fonctionnant pas correctement
peut entrainer des blessures.
Veiller a ce que toutes les entrées d'air de refroi-
dissement restent exemptes de débris. Des en-
trées d'air obstruées et des débris peuvent entrainer
une surchauffe ou un risque d'incendie.
Porter des lunettes de protection et des protec-
tions auditives. Un équipement de protection adé-
quat permet de réduire les dommages corporels.
Lors de I'utilisation de la machine, toujours por-
ter des chaussures antidérapantes et protec-
trices. Ne pas utiliser la machine lorsque vous
étes pieds nus ou que vous portez des sandales
ouvertes. Cela réduit les risques de blessures aux
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pieds en cas de contact avec la lame en mouvement

en mouvement.

Toujours porter des vétements de type pantalon

qui couvrent les jambes de I'opérateur pour uti-

liser la machine. Le contact avec la lame ou le fil en
mouvement peut provoquer des blessures.

Tenir les spectateurs a I'écart pendant I'utilisa-

tion de la machine. La projection de débris peut

entrainer des blessures graves.

12 Ne pas utiliser la machine au-dessus de la taille.
Cela permet d'éviter tout contact involontaire avec
l'outil de coupe et de mieux contréler la machine
dans des situations inattendues.

13 Ne pas utiliser la machine dans I'herbe mouillée.
Marcher, ne jamais courir. Cela réduit le risque de
glisser et de tomber, ce qui peut entrainer des bles-
sures.

14 Ne pas utiliser la machine sur des pentes trop
raides. Cela réduit le risque de perte de contréle, de
glissement et de chute pouvant entrainer des bles-
sures.

15 Lors du travail en pente, s'assurer de toujours
conserver son équilibre, toujours travailler en
travers de la pente, jamais en montant ou en
descendant, et faire preuve d'une extréme pru-
dence lors des changements de direction. Cela
réduit le risque de perte de contréle, de glissement
et de chute pouvant entrainer des blessures.

16 Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
cébles électriques peuvent étre cachés dans des
haies ou des buissons et risquent d’étre accidentel-
lement coupés par la lame ou le fil.

17 Tenir toutes les parties du corps a I'écart de la
lame ou du fil de coupe en mouvement. Ne pas
retirer de matériau de la machine avant qu'elle
n'ait été débranchée de la source d'alimentation.
La lame ou le fil de coupe en mouvement peut en-
trainer des blessures graves.

18 Transporter la machine éteinte et loin du corps.
Une manipulation correcte de la machine réduira la
probabilité d'un contact accidentel avec le fil ou I'ou-
til de coupe en mouvement.

19 N'utiliser que les tétes de coupe de rechange et
les fils de coupe en plastique spécifiés par le fa-
bricant. Des pieces de rechange incorrectes
peuvent entrainer une perte de contréle, une rup-
ture et des blessures.

20 Ne pas remplacer pas les fils ou les lames en
plastique par des fils ou des lames en métal.
L'utilisation de dispositifs de coupe non recomman-
dés peut entrainer des blessures.

1

o

1

a

Maintenance et entretien en toute sécurité

AN AVERTISSEMENT . Aprés avoir tiré un
nouveau fil, amener d’abord I'appareil en position de
service normale avant de le mettre sous tension. e Veil-
lez a ce que l'appareil soit dans un état str en vérifiant
a intervalles réguliers que les goujons, les écrous et les
vis sont bien serrés. e Vérifiez si les pieces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne se bloquent pas ,si des
pieces sont cassées ou endommagées. Faites réparer
un appareil endommagé avant de I 'utiliser. « Coupez le
moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-vous que
toutes les piéces mobiles sont complétement arrétées :
e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

AN PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et piéces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sdr et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remar: quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela. e Faites
remplacer les panneaux d’avertissement endommagés
ou illisibles sur I'appareil par le service aprés-vente au-
torisé.

Transport sur et stockage

AN AVERTISSEMENT . Coupez I'appareil,

laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

AN PRE CAUTION . Risque de blessures et

dommages sur I'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.

e Stockez l'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin. ® Ne stockez pas I'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

&N AVERTISSEMENT

Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-

core certains risques résiduels. Les risques suivants

peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :
Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
l'exposition.
Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.
Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

A PRECAUTION

Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour 'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :
Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)
Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.
Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.
Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
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de symptdémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la coupe de gazon ou de vé-
gétation tendre similaire.

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort dii a des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

N'utilisez pas de lames en métal telles que les lames de
scies ou les couteaux a taillis.

AN AVERTISSEMENT

Projection d’objets

Risque de blessure et d'endommagement

Conserver une distance minimum de 15 m par rapport

aux personnes, aux animaux et aux objets.

e |’appareil est prévu pour travailler a I'extérieur.

e |'appareil peut étre utilisé pour tailler des herbes
poussant le long des murs, des clotures, des arbres
et des bords.

e L’appareil peut également étre utilisé pour tondre a
des endroits difficiles a atteindre avec la tondeuse a
gazon, tels que les fossés, les pentes et les clai-
riéres.

e Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sont interdits.

e Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
mouillé ou sous la pluie.

e Ne pas tondre d’herbes mouillées.

Blocs-batteries et chargeurs
N'utilisez I'appareil qu’avec des blocs-batteries et char-
geurs du systéme Battery Power 18 V (+) de KAR-
CHER.

-~ = Les blocs-batteries et les chargeurs
18V | 18V | adaptés sont marqués du symbole du
systeme Battery Power 18 V (+) de

J [
BATTERY KARCHER
BATTERY POWER
roli= IRVl L es blocs-batteries appropriés portent

la désignation « Battery Power 18/... et
Battery Power+ 18/... »

Les chargeurs appropriés portent la
désignation « BC 18 V ... »

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sOuvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Symboles sur I'appareil

Respectez tous les avertissements et les
consignes de sécurité. Lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Pendant le travail avec I'appareil, portez une
protection oculaire adaptée.

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

Danger di a des objets projetés. Tenez-vous
a distance.

P @@ ®

Pendant le travail avec I'appareil, portez une
protection auditive adaptée.

@;

Retirez le bloc-batterie avant toute interven-

[ tion.

Régler la plage de rotation.

o 90" 180°
—

Bloquer/débloquer le télescopage.

EP

—l

——— Le niveau de pression acoustique garanti in-
Lus || diqué sur l'étiquette est de 96 dB(A).

96dB
Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Appareil (LTR signifie coupe-bordures)

@ Bouton de déverrouillage pour l'interrupteur de I'ap-
pareil

(®) Poignée
@ Bouton de déverrouillage 1. Bloc-batterie
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@ Interrupteur principal

() Logement 1. Bloc-batterie

(@ Logement 2. Bloc-batterie

Vis de blocage de poignée de maintien et de gui-
dage

@ Bouton de déverrouillage 2. Bloc-batterie

Manchette télescopique

@ Bouton de déverrouillage de la téte pivotante

(12 Protege-fil

(i3) Bobine de fil

Fil de coupe

@ Guidon de protection de la végétation
Lame de coupe pour longueur de fil
(@ Manche inférieur

Bouton de déverrouillage de la tige
Poignée de maintien et de guidage
CEillet de fixation pour bandouliére
@1 Couvercle de I'enrouleur

@2 Bobine de fil

@ Ouverture pour le passage du fil
Couteau de taille

@5 * Bloc-batterie

* Chargeur

@7) *Sangle de transport

* en option

Monter le protége-fil

AN AVERTISSEMENT

Couteau sur la protection du fil

Coupures

Montez la protection du fil avant la premiere mise en
service de l'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Fil libre

Coupures

N utilisez jamais I'appareil sans protege-fil.
Illustration B

Orienter le protége-fil vers I'utilisateur.
1. Insérer le protege-fil sur le manche.

2. Visser le protege-fil au manche.

Montage de la poignée de maintien et de
guidage
1. Desserrer la vis de blocage de la poignée de main-
tien et de guidage.
2. Mettre la poignée de maintien et la poignée de gui-
dage dans la position souhaitée.
3. Serrer la vis de blocage de la poignée de maintien
et de guidage.
lllustration C

Mise en service

Régler la longueur du manche

1. Desserrer la manchette télescopique dans le sens
antihoraire.
lllustration D

2. Sortir le manche supérieur jusqu'a atteindre la lon-
gueur souhaitée.

3. Serrer la manchette télescopique dans le sens ho-
raire.

Réglage de la longueur de fil
1. Actionner le bouton de libération du fil et tirer le fil en
dehors de la bobine de fil jusqu'au bord de coupe. Si
nécessaire, appuyer plusieurs fois sur le bouton.
lllustration E

Insertion des blocs-batteries
1. Pousser les blocs-batteries dans le 1er et le 2e lo-
gement jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent de maniére
audible.
lllustration F

Commande

Positionner le guidon de protection de la
végétation
1. Retirer le guidon de protection de la végétation dans
la position la plus avancée.
lllustration G

Techniques de travail

AN PRECAUTION

Obstacles dans la zone de coupe

Risque de blessure et d'endommagement

Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-

vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du

fil, des pierres.

1. Maintenir le bouton de déverrouillage enfoncé tout
en actionnant l'interrupteur de I'appareil.
Illlustration H
L'appareil se met en marche et le fil tourne.

Remarque

Il n'est pas nécessaire de tenir le bouton de déverrouil-

lage pendant I'utilisation.

2. Guider la téte de coupe parallélement au sol.

3. Lors de la tonte, guider |'appareil en un mouvement
semi-circulaire de gauche a droite au-dessus de
I'herbe fauchée.

4. Tondre I'nerbe haute en plusieurs passages, de haut
en bas.

Rallongement du fil pendant le
fonctionnement
Le fil de la débroussailleuse s’use pendant la tonte,- il
s’effiloche, se déchire et devient donc plus court. Un fil
trop court donne un résultat de tonte insatisfaisant.
Remarque
La longueur du fil peut étre réglée pendant le fonction-
nement.
1. Relacher l'interrupteur principal.
2. Actionner la touche de déverrouillage et I'interrup-
teur principal.
Le fil est allongé automatiquement et raccourci sur
le coupe-fil a la longueur appropriée.
lllustration |
Remarque
Si le fil ne peut pas étre rallongé automatiquement, rem-
placer la bobine de fil.
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Tondre les bordures
. Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la téte
pivotante et placer la téte de coupe en position cen-
trale.
lllustration J
Tirer le bouton de déverrouillage du manche vers la
téte pivotante et le maintenir. Tourner le manche in-
férieur de 180°.
lllustration K
Relacher le bouton de déverrouillage du manche.
Actionner le bouton de déverrouillage et I'interrup-
teur de I'appareil.
Tondre les bordures.
Illustration L

-

N

el

o

Dépose du bloc-batterie

Remarque

Dans le cas de longues pauses, retirer les blocs-batte-

ries de I'appareil et les sécuriser contre toute utilisation

intempestive.

1. Détacher les deux blocs-batteries en appuyant sur
le bouton de déverrouillage et les retirer de I'appa-
reil.
lllustration M

Arréter le fonctionnement
Retirer les blocs-batteries de 'appareil (voir chapitre
Dépose du bloc-batterie).
Nettoyer I'appareil (voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Enleverles blocs-batteries (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

-

N

N

Stockage
AN AVERTISSEMENT

Mettez I'appareil hors tension, laissez-le refroidir et reti-
rez le bloc-batterie avant de le stocker ou de le transpor-
ter.
Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyage de l'appareil).
1. Desserrer la manchette télescopique et assembler
le manche.
Illustration D
2. Serrer la manchette télescopique.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la téte
pivotante et rabattre le bouton de déverrouillage
aussi loin que possible.

4. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

&N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant toute intervention, sortir les blocs-batteries de
l'appareil.

& PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

Nettoyage de I'appareil

1. Enlever les restes de tonte du protege-fil et de la
téte de coupe.

2. Sibesoin, essuyer les piéces de |'appareil les pieces
de I'appareil avec un chiffon humide.

3. Nettoyer régulierement le logement avant et arriere
du bloc-batterie et les contacts électriques de toute
saleté et de tout corps étranger.

Remplacement de I’outil de coupe
Remplacer la bobine de fil

1. Actionner les boutons de déverrouillage des deux
coOtés et retirer le cache.
lllustration N

2. Retirer I'ancienne bobine de fil.
Illustration O

3. Mettre en place la nouvelle bobine de fil.

4. Introduire le nouveau fil de coupe dans l'ouverture
du boitier.
lllustration P

5. Monter le cache jusqu'a ce qu'il s'enclenche des
deux cotés.

6. Réglage de la longueur de fil (voir chapitre Réglage
de la longueur de fil).

Remplacement du couteau de taille

1. Actionner les boutons de déverrouillage des deux
cOtés et retirer le cache.
lllustration N

2. Retirer la bobine de fil.
lllustration O

3. Monter un nouveau couteau de taille dans la fixa-
tion. Veiller a une position correcte selon le mar-
quage.
lllustration Q

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a 'aide de |'apercu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.
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Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre

Un ou les deux blocs-batteries ne sont |® Pousser les blocs-batteries dans le loge-

pas pas insérés correctement. ment jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent.
Un ou les deux blocs-batteries sont ® Veérifier quel bloc-batterie est vide et le re-
vides. charger.

fectueux.

Un ou les deux blocs-batteries sont dé- |® Remplacer le bloc-batterie défectueux.

L'appareil s'arréte pen-

dant le fonctionnement |charge du moteur

Le fil est trop long et provoque une sur- |® Monter le protége-fil.

Le fil est raccourci automatiquement.

restes de tonte

La téte de coupe est bloquée par des |® Retirer les restes de tonte.

Le moteur est en surcharge

® Ne coupez que de la végétation appro-
priée, voir le chapitre Utilisation conforme.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Un ou les deux blocs-batteries sont ® \Vérifier quel bloc-batterie est vide et le re-
vides. charger.
LTR 3-18

Les conditions de garantie publiées par notre société Dual
commerciale compétente s’appliquent dans chaque Incertitude K m/s2 1,5
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos- - A -
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans Dimensions et poids
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau Longueur x largeur x hauteur mm 1020 x
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 310 x 920
adresser a votre distributeur ou au point de service Poids (sans bloc-batterie) kg 2,42

aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.
(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

LTR 3-18
Dual

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Tension de service \% 36
Largeur de travail mm 300
Fil de coupe, diamétre mm 2,00
Vitesse du ralenti min™! max.
8000
Valeur déterminées selon EN 50636-2-91
Niveau de pression acoustique  dB(A) 82,2
Lo
Incertitude Kja dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique dB(A) 94,6
I—wA

Incertitude Kyya dB(A) 3

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,93
poignée avant avec bobine de fil

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,56
poignée arriére avec bobine de fil

Valeur de vibrations main-bras m/s2 5,89
poignée avant avec couteau

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,48
poignée arriére avec couteau

Sous réserve de modifications techniques.

Valeur de vibrations

&N AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant I'utilisation momentanée de l'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

AN PRECAUTION e Une utilisation de l'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Coupe-gazon alimenté par batterie

Type : LTR 3-18 Dual
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Directives UE en vigueur
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Le nom et I’adresse de I'organisme notifié

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nuremberg

Niveau de puissance acoustique dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mesuré : 93,0

Garanti : 96

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Avvertenze di sicurezza

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
‘ gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-
senti istruzioni originali, le avvertenze di

sicurezza allegate all'unita accumulatore e le
istruzioni originali allegate all’'unita accumulatore/cari-
cabatterie e attenervisi. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni. Conservare i libretti per un uso futuro o
per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Istruzioni di sicurezza generali per utensili
elettrici

AN AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le indicazioni di avvertimento, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
con questo utensile elettrico.
Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Conservare tutte le indicazioni di av-
vertimento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "utensile elettrico" nelle indicazioni di avverti-

mento si riferisce all'utensile elettrico alimentato dalla

rete (con cavo) o all'utensile elettrico alimentato a batte-

ria (senza cavo).

1 Sicurezza dell'area di lavoro

a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive e in presenza di sostanze infiamma-
bili come liquidi, gas o polvere. Gli utensili elet-
trici creano scintille che possono incendiare la
polvere o i fumi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante l'utilizzo di un utensile elettrico. Le di-
strazioni possono far perdere il controllo.

2 Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono corri-
spondere alle prese. Non modificare mai la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici con utensili elettrici con messa a
terra. Spine non modificate e prese corrispon-
denti ridurranno il rischio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'é un rischio maggiore di scosse
elettriche se il corpo é collegato a terra o messo
a terra.
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Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o
all'umidita. La penetrazione di acqua in un uten-
sile elettrico aumenta il rischio di scosse elettri-
che.

Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare I'utensile elettrico. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. / cavi danneggiati o attorci-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.
Quando si utilizza un utensile elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
all'uso in ambiente esterno. L'uso di un cavo
adatto all'uso all'esterno riduce il rischio di scos-
se elettriche.

Se é inevitabile utilizzare un utensile elettrico
in un luogo umido, utilizzare un'alimentazione
protetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

Sicurezza personale

a

Quando si utilizza un utensile elettrico occor-
re restare vigili, osservare cosa si sta facendo
e usare il buon senso. Non utilizzare un uten-
sile elettrico quando si é stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante il funziona-
mento degli utensili elettrici puo causare gravi le-
sioni personali.

Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione per
gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione co-
me una maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udito
utilizzati per condizioni appropriate ridurranno le
lesioni personali.

Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare I'utensile.
Portare utensili elettrici con il dito sull'interruttore
o alimentare utensili elettrici con l'interruttore ac-
ceso provoca incidenti.

Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave a bocca prima di accendere I'utensile
elettrico. Una chiave a bocca o una chiave la-
Sciata attaccata a una parte rotante dell'utensile
elettrico puo provocare lesioni personali.

Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo dell'utensile elettrico
in situazioni impreviste.

Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Ve-
stiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

La dimestichezza acquisita con I'uso frequen-
te degli utensili non deve far abbassare le mi-
sure di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un‘azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

4
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Uso e cura degli utensili elettrici

a Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile elettrico adatto all'attivita che si in-
tende svolgere. L 'utensile elettrico adatto svol-
gera il lavoro in modo migliore e piu sicuro alla
velocita per cui e stato progettato.

b Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non lo accende e non lo spegne. Qualsiasi
utensile elettrico che non puo essere controllato
con l'interruttore é pericoloso e deve essere ripa-
rato.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dall'utensile elettrico
prima di effettuare qualsiasi regolazione,
cambiare gli accessori o riporre gli utensili
elettrici. Tali misure preventive di sicurezza ridu-
cono il rischio di avviamento accidentale
dell'utensile elettrico.

d Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori
dalla portata dei bambini e non consentire a
persone che non hanno dimestichezza con
I'utensile elettrico o con queste istruzioni di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di soggetti non adde-
strati.

e Eseguire la manutenzione degli utensili elet-
trici. Controllare il disallineamento o I'incep-
pamento delle parti in movimento, la rottura
delle parti e qualsiasi altra condizione che
possa influire sul funzionamento corretto
dell'utensile elettrico. Se danneggiato, far ri-
parare l'utensile elettrico prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati da utensili elettrici sottopo-
sti a scarsa manutenzione.

f Conservare gli utensili da taglio affilati e puli-
ti. Gli utensili da taglio correttamente conservati
con lame affilate hanno meno probabilita di in-
cepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessorie le
punte degli utensili ecc. in conformita con
queste istruzioni, tenendo conto delle condi-
zioni di lavoro e delle attivita da eseguire.
L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazio-
ne di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi dell'utensile in situazioni impreviste.

Uso e cura dell'utensile a batteria

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria puo creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un‘altra unita batteria.

b Utilizzare gli utensili elettrici solo con unita
batteria specificatamente designata. L'uso di
altre unita batteria puo creare un rischio di lesioni
e incendio.

¢ Quando I'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In



caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o uno utensile dan-
neggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comporta-
mento imprevedibile con conseguenti incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o un utensile al fuo-
co o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C puo
causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per laricarica e non
ricaricare la batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. La ricarica non corretta o a tempera-
ture al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

6 Servizio

a Farriparare I'utensile elettrico da un riparato-
re qualificato utilizzando solo pezzi di ricam-
bio identici. /In questo modo si garantisce la
conservazione della sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai unita batteria danneggiati.
La manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Indicazioni di avvertimento di sicurezza per
tagliaerba e tagliabordi
Non utilizzare la macchina in condizioni meteo-
rologiche avverse, soprattutto in caso di perico-
lo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

2 Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-
sere utilizzata la macchina per escludere la pre-
senza di fauna selvatica. La fauna selvatica puo
essere ferita dalla macchina durante il funziona-
mento.

3 Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-
sere utilizzata la macchina e rimuovere tutte le
pietre, i bastoncini, i fili, le ossa e altri corpi
estranei. Gli oggetti scagliati dalla macchina posso-
no causare lesioni personali.

4 Prima di utilizzare la macchina, ispezionare
sempre visivamente che lalama e il gruppo lama
non siano danneggiati. Le parti danneggiate au-
mentano il rischio di lesioni.

5 Controllare frequentemente che il contenitore di
raccolta dell'erba non sia usurato deteriorato.
Un contenitore di raccolta dell'erba usurato o dan-
neggiato pu6 aumentare il rischio di lesioni persona-
.

6 Mantenere le protezioni nella loro sede. Le pro-
tezioni devono essere funzionanti e montate
correttamente. Una protezione allentata, danneg-
giata o che non funziona correttamente puo provo-
care lesioni personali.

7 Mantenere tutte le prese d'aria per il raffredda-
mento libere da detriti. Le prese d'aria ostruite e i
detriti possono causare surriscaldamento o rischio
di incendio.

8 Indossare protezioni per gli occhi e per le orec-
chie. Un equipaggiamento protettivo adeguato ri-
durra le lesioni personali.

-
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Durante il funzionamento della macchina, indos-
sare sempre scarpe antiscivolo e protettive. Non
utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando
sandali aperti. In questo modo si evitano lesioni ai
piedi dovute al contatto con la lama in movimento.
Indossare sempre indumenti, come i pantaloni,
che coprano le gambe dell'operatore durante
I'utilizzo della macchina. // contatto con la lama o
il filo in movimento puo causare lesioni.

Tenere lontani eventuali spettatori durante il fun-
zionamento della macchina. / detriti scagliati pos-
sono causare gravi lesioni personali.

Non utilizzare la macchina al di sopra dell'altez-
za della vita. Questo aiuta a prevenire il contatto in-
volontario della lama e consente un migliore
controllo della macchina in situazioni impreviste.
Non utilizzare la macchina in presenza di erba
bagnata. Camminare, non correre mai. Cio riduce
il rischio di scivolamento e caduta che puo provoca-
re lesioni personali.

Non utilizzare la macchina su pendii eccessiva-
mente ripidi. Cio riduce il rischio di perdita di con-
trollo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

Quando si lavora su pendii occorre essere sem-
pre sicuri dell'appoggio dei piedi, lavorare sem-
pre trasversalmente alla superficie dei pendii,
mai in salita o in discesa, e prestare la massima
attenzione quando si cambia direzione. Cio ridu-
ce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e ca-
duta con conseguenti lesioni personali.

Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione o i fili pos-
sono essere nascosti in siepi o cespugli e possono
venire tagliati accidentalmente dalla lama.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama
o dal filo in movimento. Non rimuovere il mate-
riale dalla macchina fino a quando non é stata
scollegata dalla fonte di alimentazione. La /lama o
il filo del decespugliatore in movimento possono
causare gravi lesioni personali.

Trasportare I'apparecchio con il motore spento e
lontano dal corpo. Una corretta gestione della
macchina ridurra la probabilita di un contatto acci-
dentale con il filo o la lama in movimento.
Utilizzare solo teste di taglio di ricambio e fili di
taglio in plastica e lame specificati dal produtto-
re. La sostituzione con parti di ricambio errate puo
causare perdita di controllo, rotture e lesioni.

Non sostituire i fili o le lame in plastica con fili o
lame in metallo. L'uso di dispositivi di taglio non
raccomandati puo causare lesioni.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO . Dopo aver spinto fuori
un nuovo filo, portare I'apparecchio dapprima nella po-
sizione di funzionamento normale prima di accendere
l'apparecchio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in
condizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il
serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Controllare
che le parti mobili funzionino perfettamente, non s’in-
ceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati. Far
riparare un apparecchio danneggiato prima di utilizzar-
lo. @ Spegnere il motore, rimuovere I'unita accumulato-
re e accertarsi che tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:
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Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
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e Prima di sostituire gli accessori.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e« puiire il prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

NotaeLe operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata. e Far sostituire cartelli segna-
letici danneggiati o illeggibili sull’apparecchio dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.

Trasporto e stoccaggio sicuri

AN AVVERTIMENTO . Spegnere l'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PRUDENZA « Rischio di lesioni e di danneg-

giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio € conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

N PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio diun
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & adatto al taglio di erba o di vege-
tazione soffice simile.

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

Non utilizzare coltelli metallici quali lame tagliaerba o la-
me a tre denti.

AN AVVERTIMENTO

Ogagetti proiettati attorno

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Mantenere una distanza minima di 15 m da persone,

animali e oggetti.

e L’apparecchio & destinato ai lavori all'aperto.

e |’apparecchio puo essere usato per tagliare erba
cresciuta su pareti, recinzioni, alberi o bordi.

e L’apparecchio puo essere usato per tagliare nei
punti difficili da raggiungere con un tagliaerba, ad
es. fosse, pendii e radure.

e Non sono ammesse conversioni e modifiche non
autorizzate dal produttore.

e Non usare I'apparecchio in ambienti umidi o durante
la pioggia.

o Non tagliare materiali bagnati.

Unita accumulatore e caricabatterie
Utilizzare I'apparecchio solo con unita accumulatore e
caricabatterie del sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Le unita accumulatore e i caricabatte-
18V | 18V | rie adatti sono contrassegnati dal sim-
bolo del sistema KARCHER 18 V

J o
BATTERY J| Fower Battery Power (+). :
BowEn #aill | e unita accumulatore adatte riportano

la denominazione "Battery Power 18}/...
e Battery Power+ 18/...".

| caricabatterie adatti riportano la de-
nominazione "BC 18 V ...".

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli riportati sull’apparecchio

Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze
di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-
no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-
re una protezione per gli occhi adatta.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Tener-
si a distanza.

S @@ ®

Durante il lavoro con I'apparecchio indossa-

@ re cuffie di protezione dell’udito adatte.
[~

Prima di qualunque intervento di manuten-
zione, togliere I'unita accumulatore dall'ap-
>~ || parecchio.

Impostare il campo di rotazione.

o 90" 180"
—

Bloccare/sbloccare il meccanismo telescopi-

& «—"1g co.

= Il livello di pressione acustica garantito indi-
) Lwall cato in etichetta & 96 dB(A).

965

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(T) Apparecchio (LTR significa tagliaerba)

@ Tasto di sblocco dell'interruttore dell'apparecchio
(® Impugnatura

@ Tasto di sblocco 1. Unita accumulatore

@ Interruttore dell'apparecchio

(8) Alloggiamento 1. Unita accumulatore

@ Alloggiamento 2. Unita accumulatore

Vite di arresto maniglia di tenuta e di guida

@ Tasto di sblocco 2. Unita accumulatore

Anello di tenuta telescopico

@ Tasto di sblocco testa girevole
(12 Parasassi
(3 Rocchetto

Filo di falciatura

@ Staffa per la protezione delle piante
Lama di taglio per la lunghezza del filo
({7 Asta inferiore

Tasto di sblocco albero

Maniglia di tenuta e di guida

@ Occhiello di fissaggio per la tracolla
@1) Copertura del rocchetto

@2) Rocchetto

@ Foro passante per il filo

@9 Coltello

@5 *Unita accumulatore
*Caricabatterie
@7) *Tracolla

* opzionale

Montaggio

Montaggio del parasassi

AN AVVERTIMENTO

Lama sul parasassi

Lesioni da taglio

Montare il parasassi prima della messa in funzione
dell’apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Filo scoperto

Lesioni da taglio

Non utilizzare mai I'apparecchio senza parasassi.
Figura B

Il parasassi deve essere rivolto verso I'utilizzatore.
1. Inserire il parasassi sul supporto.

2. Auvvitare il parasassi con il supporto.

Montaggio della maniglia di tenuta e di guida

1. Allentare la vite di arresto della maniglia di tenuta e
di guida.

2. Portare la maniglia di tenuta e di guida nella posizio-
ne desiderata.

3. Serrare la vite di arresto della maniglia di tenuta e di
guida.
Figura C

Messa in funzione

Impostazione della lunghezza dell'asta

1. Allentare I'anello di tenuta telescopico in senso an-
tiorario.
Figura D

2. Estrarre I'asta superiore fino a raggiungere la lun-
ghezza desiderata.

3. Stringere 'anello di tenuta telescopico in senso ora-
rio.
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Regolazione della lunghezza del filo
1. Premere il pulsante per allentare il filo e tirare il filo
fino al bordo di taglio dal rocchetto. Se necessario,
premere piu volte il pulsante.
Figura E

Inserimento unita accumulatore
1. Spingere le unita accumulatore nel primo e nel se-
condo alloggiamento, finché non si sente lo scatto
d'innesto.
Figura F

Posizionamento della staffa per la protezione
delle piante
1. Estrarre la staffa per la protezione delle piante nella
posizione piu avanzata.
Figura G

Tecniche di lavoro

AN PRUDENZA

Ostacoli nell’area di tosatura

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-

trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,

fili o vetro, verificare la zona di lavoro.

1. Tenere premuto il tasto di sblocco e premere con-
temporaneamente l'interruttore dell'apparecchio.
Figura H
La macchina si avvia e il filo ruota.

Nota

Non é necessario tenere premuto il tasto di sblocco du-

rante l'uso.

2. Tenere la testina portafilo sempre parallela al terre-
no.

3. Durante il taglio muovere I'apparecchio da sinistra
verso destra con movimenti semicircolari sulla ve-
getazione da falciare.

4. Tagliare I'erba alta in piu passate, procedendo
dall'alto verso il basso.

Allungamento della lunghezza del filo in
esercizio
Durante la tosatura il filo dell’'apparecchio si consuma:
si sfrangia e strappa, accorciandosi. Un filo troppo corto
non produce un risultato di taglio soddisfacente.
Nota
Durante il funzionamento é possibile allungare la lun-
ghezza dei fili.
1. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
2. Premere il tasto di sblocco e I'interruttore dell'appa-
recchio.
Il filo viene allungato automaticamente e si riduce al-
la lunghezza desiderata sulla lama di taglio.
Figural
Nota
Se il filo non si allunga piu automaticamente, occorre
sostituire il rocchetto di filo.

Tosatura della zona marginale

1. Premere il tasto di sblocco della testa girevole e por-
tare la testina portafilo nella posizione centrale.
Figura J

2. Tirare il tasto di sblocco dell’asta in direzione della
testa girevole e tenerlo fermo. Ruotare I'asta inferio-
re di 180°.
Figura K

3. Rilasciare il tasto di sblocco dell’asta.

4. Premere il tasto di sblocco dell’interruttore dell'ap-
parecchio e l'interruttore dell’apparecchio.
5. Tosare la zona marginale.

Figura L

Rimozione delle unita accumulatore
Nota
In caso di pause di lavoro prolungate, rimuovere en-
trambe le unita accumulatore dall’apparecchio e assicu-
rare lo stesso contro I'utilizzo non autorizzato.
1. Sbloccare entrambe le unita accumulatore premen-
do il tasto di sblocco e rimuoverle dall'apparecchio.
Figura M

Termine del funzionamento
Rimuovere le unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione delle unita accumula-
tore).

Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rimuovere le unita accumulatore (vedere il capitolo
Rimozione delle unita accumulatore).

2. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN AVVERTIMENTO

Spegnere I'apparecchio, lasciarlo raffreddare e rimuo-
vere l'unita accumulatore prima del trasporto e dello
stoccaggio.

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio
(vedere il capitolo Pulizia dell’apparecchio).

1. Allentare I'anello di tenuta telescopico e unire le due
parti dell’asta.

Figura D

Serrare I'anello di tenuta telescopico.

Premere il tasto di sblocco della testa girevole e ri-
chiudere la testa girevole il pit possibile.
Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere le unita accumulatore dall’'apparecchio.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

-

N

wn

>

Pulizia dell’apparecchio
Rimuovere i residui dal parasassi e dalla testina por-
tafilo.
2. Se necessario pulire le parti dell’'apparecchio con un
panno umido.

-
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3. Rimuovere la sporcizia e i corpi estranei dall'allog-
giamento anteriore e posteriore dell’'unita accumula-
tore e dai contatti elettrici.

Sostituzione dell’utensile da taglio
Sostituzione del rocchetto di filo

1. Premere i tasti di sblocco su entrambi i lati e rimuo-
vere il coperchio.
Figura N

2. Rimuovere il vecchio rocchetto di filo.

Figura O

Inserire il nuovo rocchetto di filo.

Far passare il nuovo filo di falciatura attraverso

I'apertura dell'alloggiamento.

Figura P

bl

5. Montare il coperchio finché non scatta in posizione
su entrambi i lati.

6. Regolare la lunghezza del filo (vedere capitolo Re-
golazione della lunghezza del filo).

Inserimento della lama

1. Premere i tasti di sblocco su entrambi i lati e rimuo-
vere il coperchio.
Figura N

2. Rimuovere il rocchetto di filo.
Figura O

3. Inserire la lama nel supporto. Sulla base della mar-
catura, prestare attenzione alla posizione corretta.
Figura Q

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

L’apparecchio non si av-|Una o entrambe le unita accumulatore |® Spingere le unita accumulatore nell’allog-
via non sono inserite correttamente.

giamento finché non si innestano.

sono scariche.

Una o entrambe le unita accumulatore |® Controllare quale unita accumulatore &

scarica e ricaricarla.

sono difettose.

Una o entrambe le unita accumulatore |® Sostituire I'unita accumulatore difettosa.

durante I’esercizio carico sul motore

L’apparecchio si arresta |ll filo & troppo lungo e provoca un sovrac- ® Montare il parasassi.

Il filo verra automaticamente accorciato.

riale tagliato

La testina € bloccata da residui di mate- |® Rimuovere i residui di materiale tagliato.

I motore & sovraccarico

® Tosare solo materiali idonei, vedere il capi-
tolo Impiego conforme alla destinazione.

sono scariche.

Una o entrambe le unita accumulatore |® Controllare quale unita accumulatore &

scarica e ricaricarla.

L'apparecchio si arresta |ll motore & surriscaldato
durante l'esercizio

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

L'accumulatore & surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

LTR 3-18
Dual
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 36
Larghezza di lavoro mm 300
Filo di taglio, sezione mm 2,00

LTR 3-18
Dual
Numero di giri del minimo min”! max. 8000
Valori rilevati secondo EN 50636-2-91
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 82,2
Incertezza Kya dB(A) 3
Livello di potenza acustica Ly  dB(A) 94,6
Incertezza Kyya dB(A) 3

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 3,93
impugnatura anteriore con roc-
chetto di filo

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 1,56
impugnatura posteriore con roc-
chetto di filo

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 5,89
impugnatura anteriore con coltello
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LTR 3-18
Dual

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,48
impugnatura posteriore con coltel-
lo

Incertezza K m/s2 1,5

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1020 x
310 x 920
Peso (senza unita accumulatore) kg 2,42

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazione

&N AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato e stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA « Un utilizzo ininterrotto per di-

verse ore dell'apparecchio puo comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tagliaerba a batteria

Tipo: LTR 3-18 Dual

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91: 2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI
Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Norimberga

Livello di potenza acustica dB(A)

LTR 3-18 Dual

Misurato: 93,0

Garantito: 96

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/08/2023
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador. Actue con-
forme a estos documentos. Conserve los manuales pa-
ra su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademés de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.
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CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para

herramientas eléctricas

AN ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones suminis-
tradas con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacioén, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.
El término «herramienta eléctrica» que aparece en las
advertencias se refiere a la herramienta eléctrica accio-
nada por la red eléctrica (con cable) o a la herramienta
eléctrica accionada por bateria (inalambrica).
1 Seguridad en la zona de trabajo

a

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmosfe-
ras explosivas, como en presencia de liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pue-
den inflamar el polvo o los humos.

Mantenga alejados a los nifios y a otras per-
sonas mientras utiliza una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control.

2 Seguridad eléctrica

a

Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modifique nunca el conector de ninguna
manera. No utilice conectores adaptadores
con herramientas eléctricas conectadas a tie-
rra. Los conectores no modificados y las tomas
de corriente adecuadas reduciran el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiado-
res, cocinas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No someta el cable a grandes cargas. No uti-
lice nunca el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta eléctrica. Manten-
ga el cable alejado del calor, el aceite, los bor-
des afilados o las piezas méviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al ai-
re libre, utilice un cable alargador adecuado
para uso en exteriores. E/ uso de un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo de des-
carga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléc-
trica en un lugar humedo, utilice un suminis-
tro protegido por un dispositivo de corriente
residual (RCD). E/ uso de un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3 Seguridad personal

a

a

Espaiiol

Manténgase alerta, observe lo que esta ha-
ciendo y utilice el sentido comin cuando ma-
neje una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica si esta cansado o bajo
los efectos de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de desatencién mientras ma-
neja una herramienta eléctrica puede provocar
graves lesiones personales.

Utilice equipos de proteccion individual. Use
siempre proteccion para los ojos Los equipos
de proteccién, como la mascarilla antipolvo, el
calzado de seguridad antideslizante, el casco o
la proteccion auditiva, utilizados en las condicio-
nes adecuadas, reduciran las lesiones persona-
les.

Impida el arranque accidental. Antes de co-
nectar el equipo a la fuente de corriente o el
conjunto de baterias, levantarlo o transportar-
lo, asegurese de que el interruptor esté en la
posicion de desconexion. Transportar las he-
rramientas eléctricas con los dedos en el inte-
rruptor o conectar estas herramientas a la
corriente con el interruptor en posicién de cone-
Xién puede provocar accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa
antes de encender la herramienta eléctrica. Si
se deja una llave inglesa o una llave fija en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica, pue-
den producirse lesiones personales.

No se incline en exceso. Apoye bien los pies
y mantenga el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta
ni joyas. Mantenga el pelo, la ropay los guan-
tes alejados de las piezas en movimiento. La
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden que-
dar atrapados en las piezas moviles.

Si se han previsto dispositivos para la cone-
xioén de instalaciones de aspiracion y recogi-
da de polvo, asegurese de que estén
conectadas y se utilicen correctamente. E/
uso de instalaciones de recogida de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga
confiarse e ignorar los principios de seguri-
dad de las herramientas. Una accion descuida-
da puede causar lesiones graves en una fraccién
de segundo.

Uso y cuidado de las herramientas eléctricas

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica correcta hara el
trabajo mejor y de forma mas segura al ritmo pa-
ra el que fue disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Toda herra-
mienta eléctrica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecte el conector de la toma de corrien-
te y/o el conjunto de baterias de la herramien-
ta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar la herramienta
eléctrica. Estas medidas preventivas de seguri-
dad reducen el riesgo de puesta en marcha acci-
dental de la herramienta eléctrica.
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d Guarde las herramientas eléctricas en reposo
fuera del alcance de los nifos y no permita
que las manejen personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o con
estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas en manos de usuarios sin for-
macion.

e Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan desalineadas o atascadas y si hay pie-
zas rotas o cualquier otra condicién que pue-
da afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si esta dafiada, ordene
reparar la herramienta eléctrica antes de utili-
zarla. Muchos accidentes se provocan por herra-
mientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

f Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con un man-
tenimiento adecuado y bordes de corte afilados
tienen menos probabilidades de atascarse y son
mas faciles de controlar.

g Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios y las brocas, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/ uso
de la herramienta eléctrica para operaciones dis-
tintas de las previstas puede provocar una situa-
cion peligrosa.

h Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
asas y superficies de agarre resbaladizas no per-
miten manejar y controlar la herramienta con se-
guridad en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de herramientas con baterias

a Utilice unicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
Jjunto de baterias diferente.

b Utilice las herramientas eléctricas tinicamen-

te con los conjuntos de baterias especifica-

mente disefados para ello. Utilizar cualquier
otra bateria puede dar lugar a lesiones e incen-
dios.

Mantenga alejados otros objetos de metal

cuando el conjunto de baterias no se esté uti-

lizando, tales como clips de sujecién, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros pequeiios
objetos metalicos que puedan crear una co-

nexion de un contacto a otro. Cortocircuitar los
contactos de carga puede provocar quemaduras

o un incendio.

En condiciones extremas, es posible que se

expulse liquido de la bateria; evite entrar en

contacto con él. Si este entra en contacto con
su piel, enjuague con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite ademas
asistencia médica. E/ liquido expulsado de la
bateria puede provocar irritacién o quemazon.

e No utilice una herramienta o un conjunto de

baterias dafnado o modificado. Las baterias

danadas o modificadas pueden presentar un
comportamiento impredecible, pudiendo derivar-
se de su uso un incendio, una explosién o el ries-
go de dafios.

No exponga una herramienta o conjunto de

baterias al fuego o a una temperatura excesi-

o

[oR

—

va. Exponerlos al fuego o a temperaturas por en-
cima de 130 °C puede provocar una explosion.

g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la herramienta o el conjunto de bate-
rias fuera del rango de temperaturas especifi-
cado en las instrucciones de empleo. Cargar
de forma incorrecta o a temperaturas que exce-
dan el rango especificado puede dafiar la bateria
y aumentar el peligro de incendio.

6 Mantenimiento

a Solicite el mantenimiento de su herramienta
eléctrica a una persona cualificada, que se
debera asegurar de utilizar repuestos idénti-
cos. Esto garantizara la preservacién de la sequ-
ridad de la herramienta eléctrica.

b Nuncarealice el mantenimiento a un conjunto
de baterias danado. El mantenimiento de los
conjuntos de baterias solo lo debe realizar el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Advertencias de seguridad para cortabordes
y recortadoras de césped

1 No utilice la maquina para césped en condicio-
nes meteoroldgicas adversas, especialmente
cuando haya riesgo de rayos. Esto disminuye el
riesgo de ser alcanzado por un rayo.

2 Inspeccione minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina para asegurarse de
que no hay fauna salvaje presente. Los animales
salvajes pueden resultar heridos por la maquina du-
rante su funcionamiento.

3 Inspeccione minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina y retire todas las pie-
dras, palos, alambres, huesos y otros objetos
extrafos. Los objetos arrojados pueden causar le-
siones personales.

4 Antes de utilizar la maquina, compruebe siem-
pre visualmente que la cuchilla y el conjunto de
cuchillas no estén dafados. Las piezas dafiadas
aumentan el riesgo de lesiones.

5 Compruebe con frecuencia si el colector de cés-
ped esta desgastado o deteriorado. Un colector
de césped desgastado o dafiado puede aumentar el
riesgo de lesiones personales.

6 Mantenga los elementos de proteccion en su si-
tio. Los elementos de proteccion deben estar en
buen estado de funcionamiento y correctamente
montados. Un elemento de proteccién suelto, da-
Aado o que no funcione correctamente puede pro-
vocar lesiones personales.

7 Mantenga todas las entradas de aire de refrige-
racion libres de residuos. Las entradas de aire
obstruidas y los residuos pueden provocar un so-
brecalentamiento o riesgo de incendio.

8 Lleve proteccién ocular y auditiva. Un equipo de
proteccion adecuado reducira las lesiones persona-
les.

9 Cuando utilice la maquina, lleve siempre calza-
do antideslizante y de proteccion. No utilice la
magquina si esta descalzo o lleva sandalias
abiertas. Esto reduce la posibilidad de lesiones en
los pies por contacto con la cuchilla en movimiento.

10 Lleve siempre ropa, como pantalones, que cu-
bra las piernas mientras maneja la maquina. E/
contacto con la cuchilla o el hilo en movimiento pue-
de causar lesiones.
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Asegurese de que los transetintes no se acer-
can mientras utiliza la maquina. Los restos arro-
Jjados pueden provocar graves lesiones personales.
No utilice la maquina por encima de la altura de
la cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involun-
tario con la cuchilla y permite un mejor control de la
maquina en situaciones inesperadas.

No utilice la maquina sobre hierba mojada. Ca-
mine, no corra. Esto reduce el riesgo de resbalo-
nes y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

No utilice la maquina en pendientes excesiva-
mente pronunciadas. Esto reduce el riesgo de pér-
dida de control, resbalones y caidas que pueden
provocar lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegurese siem-
pre de pisar bien, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direc-
cion. Esto reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todos los cables de alimentacién le-
jos de lazona de corte. Los cables de alimentacion
pueden estar ocultos en setos o arbustos y pueden
ser cortados o dafiados accidentalmente por el hilo
o la cuchilla.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla o del hilo en movimiento. No retire
el material de la maquina hasta que se haya des-
conectado de la fuente de alimentacioén. La cu-
chilla o el hilo de corte en movimiento pueden
provocar lesiones personales graves.

Transporte la maquina apagada y alejada de su
cuerpo. El manejo adecuado de la maquina reduci-
réa la probabilidad de contacto accidental con el hilo
o la cuchilla en movimiento.

Utilice unicamente cabezales de corte de re-
puesto e hilos de corte y cortadores de plastico
especificados por el fabricante. Las piezas de re-
puesto incorrectas pueden causar pérdida de con-
trol, rotura y lesiones.

No sustituya los hilos o cuchillas de plastico por
hilos o cuchillas de metal. E/ uso de dispositivos
de corte no recomendados puede causar lesiones.

Mantenimiento y conservacién seguros

AN ADVERTENCIA . Después de sacar un
nuevo hilo de corte, coloque primero el equipo en su po-
sicién normal de funcionamiento antes de conectarlo.
e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. ® Compruebe que los com-
ponentes moéviles funcionen correctamente y no se blo-
queen, y que los componentes no estén rotos ni
dafados. Encargue la reparacion de un equipo dafiado
antes de utilizarlo. e Desconecte el motor, retire la bate-
ria y asegurese de que todos los componentes moviles
se han detenido:

Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-
nimiento.
Antes de cambiar accesorios.

AN PRECAUCION e utilice anicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.
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CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

NotaeLos trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales. e Encargue al ser-
vicio de posventa autorizado que sustituya los rétulos
de advertencia del equipo dafiados o ilegibles.

Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA o Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

AN PRECAU CION e Peligro de lesiones y da-

fos en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Aimace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. « No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:
La vibracion puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.
El ruido puede causar dafos auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.
Lesiones por objetos que salen despedidos.

Reduccion del riesgo

A PRECAUCION

Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:
Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)
Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.
Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.
Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.
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Este equipo es adecuado para cortar césped o vegeta-
cién blanda similar.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo tnicamente para su uso previsto.

No utilice cuchillas de metal, como hojas de sierra o dis-
cos de tres dientes.

N ADVERTENCIA

Objetos que salen despedidos

Peligro de lesiones y dafios

Mantenga una distancia minima de 15 m con respecto

a personas, animales y objetos.

e El equipo ha sido concebido para trabajar al aire Ii-
bre.

e El equipo puede utilizarse para cortar la hierba que
crece en paredes, cercas, arboles o bordes.

e El equipo puede utilizarse para segar zonas donde
resulta dificil acceder con un cortacésped, por ejem-
plo, zanjas, laderas y claros en los bosques.

e Las modificaciones y las alteraciones no permitidas
por el fabricante estan prohibidas.

e Elequipo no puede utilizarse en entornos humedos
o cuando llueve.

e No siegue elementos himedos.

Bateria y cargadores
Utilice el equipo solo con baterias y cargadores del sis-
tema KARCHER 18 V Battery Power (+).

- Las baterias y los cargadores adecua-
18V | 18V dos estan marcados con el simbolo del
(0] UJ_ sistema de alimentacion por bateria

@ KARCHER 18 V (+).
ol IRE | as baterias adecuadas llevan la de-

nominacion "Battery Power 18/... y Ba-
ttery Power+ 18/...".

Los cargadores adecuados llevan la
designacion "BC 18 V ...".

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo

Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-
ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Llevar una proteccién ocular adecuada du-
rante el trabajo con el equipo.

No exponer el equipo a la lluvia ni a condicio-
nes de gran humedad.

Peligro por objetos que salen despedidos.
Mantenga la distancia.

Llevar una proteccion auditiva adecuada du-

@ rante el trabajo con el equipo.

Retire la bateria antes de realizar cualquier
(7~ trabajo de mantenimiento.
e

Ajustar el rango de rotacion.

o 90" 180"
—

Bloquear/desbloquear el sistema de telesco-

& «—T paje.

El nivel de presién acustica garantizado indi-
cado en la etiqueta es de 96 dB(A).

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Equipo (LTR significa recortadora de hierba)

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
®) Asa

@ Tecla de desbloqueo 1. Bateria

(®) Interruptor del equipo

(&) Alojamiento 1. Bateria

(@) Alojamiento 2. Bateria

Tornillo de bloqueo de la empufadura de sujeciéony
guiado

@ Tecla de desbloqueo 2. Bateria
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Manguito telescépico
@ Tecla de desbloqueo del cabezal giratorio
@ Protector de hilos de corte

(i3) Bobina
Hilo de corte

@ Estribo protector de plantas

Cuchilla de corte para el largo del hilo
({7) Barra inferior

Eje de la tecla de desbloqueo
Empufiadura de sujecién y guiado

@ Ojal de fijacion para correa para llevar sobre los
hombros

@1 Cubierta de la bobina

@2 Bobina

@ Abertura de paso para hilo
Cuchilla de corte

@5 *Bateria
@8 *Cargador
@ *Correa de transporte

* opcional

Montaje del protector de hilos de corte

N ADVERTENCIA
Cuchilla en el protector de hilos de corte
Cortes
Monte el protector de hilos de corte antes de la primera
puesta en funcionamiento del equipo.

&N ADVERTENCIA

Hilos de corte desprotegidos

Cortes

Nunca utilice el equipo sin protector de hilos de corte.

Figura B

El protector de hilos de corte debe sefnalar hacia el
operario.

1. Monte el protector de hilos de corte en el soporte.

2. Atornille el protector de hilos de corte al soporte.

Montaje de la empunadura de sujecion y
guiado

1. Aflojar el tornillo de bloqueo de la empufiadura de
sujecion y guiado.

2. Mueva la empufadura de sujecion y guiado a la po-
sicion deseada.

3. Apretar el tornillo de bloqueo de la empufiadura de
sujecion y guiado.
Figura C

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la longitud de la barra
1. Afloje el manguito telescépico en sentido antihora-
rio.
Figura D
2. Extraiga la barra superior hasta alcanzar la longitud
deseada.
3. Apriete el manguito telescépico en sentido horario.

Ajuste de la longitud de los hilos de corte
1. Pulse el boton para soltar el hilo de corte y tire del
hilo para extraerlo de la bobina hasta que llegue al
filo cortante. Si es necesario, presione el botén va-
rias veces.
Figura E

Colocacion de la bateria
1. Inserte las baterias en los alojamientos 1y 2 hasta
que oiga que encajan en su sitio.
Figura F

Colocacion del estribo protector de plantas
1. Extraiga el estribo protector de plantas hasta la po-
sicién mas adelantada.
Figura G

Técnicas de trabajo

AN PRECAUCION
Obstdculos en la zona de segado
Peligro de lesiones y dafios
Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo y pulse al
mismo tiempo el interruptor del equipo.
Figura H
El equipo se pone en marcha y el hilo gira.
Nota
No es necesario mantener pulsada la tecla de desblo-
queo.
2. Mantenga el cabezal de corte paralelo al suelo.
3. Durante el segado, mueva el equipo en semicircu-
los sobre el material a cortar de izquierda a derecha.
4. Corte la hierba alta en varias pasadas, de arriba
abajo.

Prolongacion de la longitud de los hilos de
corte en funcionamiento
Durante el segado, el hilo de corte del equipo se des-
gasta y se acorta debido a que se deshilacha y se rom-
pe. Un hilo de corte demasiado corto provoca un
segado poco satisfactorio.
Nota
La longitud de los hilos de corte puede prolongarse du-
rante el servicio.
1. Suelte el interruptor del equipo.
2. Pulse la tecla de desbloqueo y el interruptor del
equipo.
El hilo de corte se prolonga automaticamente y se
acorta a la longitud adecuada gracias a la hoja cor-
tante.
Figura |
Nota
Si el hilo de corte no se prolonga automaticamente, de-
be sustituir la bobina.

Segado de césped en zonas limitrofes

1. Pulse la tecla de desbloqueo del cabezal giratorio y
coloque el cabezal de corte en la posicion central.
FiguraJ

2. Tire de la tecla de desbloqueo de la barra hacia el
cabezal de giro y sujételo. Gire la barra inferior
180°.
Figura K

3. Soltar la tecla de desbloqueo de la barra.
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Pulse la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo y el interruptor del equipo.

Siegue el césped en zonas limitrofes.

Figura L

o

Retirada de las baterias

Nota
Durante las pausas largas de trabajo, retire ambos pa-
quetes de bateria del equipo y asegurelos contra un uso
no autorizado.
1. Libere ambas baterias pulsando la tecla de desblo-

queo y extraigalas del equipo.

Figura M

Finalizacién del servicio
Retire las baterias del equipo (véase el capitulo Re-
tirada de las baterias).
Limpie el equipo (consulte el capitulo Limpieza del
equipo).

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de
las baterias).

Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

AN ADVERTENCIA

Desconecte el equipo, déjelo enfriar y retire la bateria
antes de almacenarlo o transportarlo.

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el
capitulo Limpieza del equipo).

1. Afloje el manguito telescopico y pliegue la barra.
Figura D

Apriete el manguito telescopico.

Pulse la tecla de desbloqueo del botén de giro y
pliegue el cabezal de corte lo maximo posible.
Almacenar el equipo en un lugar seco y bien venti-
lado. Mantener el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacenar el
equipo al aire libre.

-

N

N

2.
3.

»

Conservacién y mantenimiento

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire las baterias del equipo antes de realizar trabajos
en él.

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Limpieza del equipo

1. Retire los restos de material segado del protector de
hilos de corte y el cabezal de corte.

2. En caso necesario, limpie los componentes del
equipo con un pafo humedo.

3. Retire la suciedad y los cuerpos extrafios del aloja-
miento de la bateria trasero y delantero y los contac-
tos eléctricos.

Sustitucion de la herramienta de corte
Cambio de la bobina

1. Pulse las teclas de desbloqueo situadas a ambos
lados y retire la tapa.
Figura N

2. Retire la bobina antigua.
Figura O

3. Introduzca la nueva bobina.

4. Guie el nuevo hilo de corte a través de la abertura
de la carcasa.
Figura P

5. Coloque la tapa hasta que encaje a ambos lados.

6. Ajuste la longitud de los hilos de corte (véase el ca-
pitulo Ajuste de la longitud de los hilos de corte).

Montaje de cuchillas corte

1. Pulse las teclas de desbloqueo situadas a ambos
lados y retire la tapa.
Figura N

2. Retire la bobina.
Figura O

3. Coloque la cuchilla de corte en la sujecién. Tenga
en cuenta la posicion correcta en funcién de la mar-
ca.
Figura Q

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

marcha das correctamente.

El equipo no se pone en |Una o ambas baterias no estan inserta- |® Introduzca las baterias en el alojamiento

hasta que encajen.

Una o ambas baterias estan agotadas. |® Compruebe qué bateria esta agotada y

cargala.

sas.

Una o ambas baterias estan defectuo- |® Reemplace la bateria defectuosa.
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Fallo Causa

Solucion

El equipo se detiene du- |El hilo de corte es demasiado largo y pro-|® Monte el protector de hilos de corte.
rante el funcionamiento |voca una sobrecarga del motor

Los hilos de corte se acortan automatica-
mente.

restos del material cortado

El cabezal de corte esta bloqueado por |® Retire los restos del material cortado.

El motor esta sobrecargado

® Siegue Unicamente el material a cortar
adecuado, véase el capitulo Uso previsto.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

Una o ambas baterias estan agotadas. |® Compruebe qué bateria esta agotada y

cargala.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

LTR 3-

18 Dual
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la  V 36
bateria
Ancho util mm 300
Hilos de corte, diametro mm 2,00
Revoluciones a ralenti RPM max.

8000
Valores calculados conforme EN 50636-2-91
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 82,2
Inseguridad K,a dB(A) 3
Intensidad acustica Ly dB(A) 94,6
Inseguridad Kyya dB(A) 3

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 3,93
asa delantera con bobina

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,56

asa trasera con bobina

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 5,89

asa delantera con cuchilla

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 3,48

asa trasera con cuchilla

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 1020 x 3
10 x 920

Peso (sin bateria) kg 2,42

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

AN ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacion provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e Un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacion de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Recortadora de hierba con alimentacién por
baterias

Tipo: LTR 3-18 Dual

Directivas UE aplicables
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
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Nombre y direccién del organismo notificado que

haya intervenido

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraBe 2

D-90431 Nuremberg (Alemania)

Intensidad acustica dB(A)

LTR 3-18 Dual

Medida: 93,0

Garantizada: 96

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

1% @gﬁ(

S. Reiser

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2023

Manager Regulatory Affairs & Certification

Avisos de seguranca.
Utilizagao prevista
Protecdo do meio ambiente
Acessorios e pecas sobressalentes ...
Volume do fornecimento...
Simbolos no aparelho
Descrigao do aparelho ..
Montagem
Colocagdo em funcionamento
Operagao
Transporte
Armazenamento ..
Conservagao e manutengao
Ajuda em caso de avarias
Garantia
Dados técnicos....
Valor de vibracéo
Declaragéo de conformidade UE
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Avisos de seguranga
Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia
‘ estes avisos de seguranca, este manual origi-
nal, os avisos de seguranga fornecidos com o

conjunto de bateria e o manual original do con-
junto da bateria/carregador anexo. Proceda em confor-

midade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizagéo futura.

Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescri¢gdes para a prevengao de aci-

dentes do legislador.
Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-

mentos graves ou morte.

42

AN ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Instrugdes gerais de seguranca para

ferramentas elétricas

A ATENGAO

Leia todos os avisos de seguranga, instrugées,

ilustragées e especificagées fornecidos com esta
ferramenta elétrica.
O ndo cumprimento de todas as instrugdes listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.
O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a
sua ferramenta elétrica alimentada pela rede elétrica
(com fio) ou pela bateria (sem fio).
1 Segurancga na area de trabalho

a

Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

Nao utilize ferramentas elétricas em atmosfe-
ras explosivas, tais como na presencga de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas produzem faiscas que po-
dem inflamar o p6 ou fumos.

Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma ferramen-
ta elétrica. As distragbées podem fazer com que
se perca o controlo.

2 Seguranga elétrica

a

Portugués

As fichas das ferramentas elétricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha de forma alguma. Nao utilize quaisquer fi-
chas adaptadoras com ferramentas elétricas
ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va ou a condi¢cdes de humidade. A entrada de
agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco
de choque elétrico.

Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou pegas em movimento. Os cabos da-
nificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensdo adequa-
do para utilizagao no exterior. A utilizacéo de
um cabo adequado para utilizagdo no exterior re-
duz o risco de choque elétrico.



f Se forinevitavel operar uma ferramenta elétri-
ca num local humido, utilize uma fonte de ali-
mentagao protegida por um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

3 Seguranca pessoal

a Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao utilize uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desateng¢do durante a operagéo da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
graves.

b Utilize equipamento de protegao individual.
Use sempre protegéo para os olhos. O equipa-
mento de prote¢cdo, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou protegdo auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

c Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posigao de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ligar ferramentas elétricas que te-
nham o interruptor ligado convida a acidentes.

d Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave de porcas ou uma chave deixada
presa a uma parte rotativa da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos pessoais.

e Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situa-
¢bes inesperadas.

f Vista-se corretamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, o vestuario e as
luvas afastados das pecas em movimento.
Vestuario largo, joias ou cabelos compridos po-
dem ficar presos em pegas moveis.

g Se existirem dispositivos para a ligacao de
instalagoes de extragao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagéo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

h Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagao frequente de ferramentas lhe per-
mita tornar-se complacente e ignorar os prin-
cipios de seguranca das ferramentas. Uma
acéo descuidada pode causar ferimentos graves
numa fragdo de segundo.

Utilizacao e manutencao de ferramentas elétri-

cas

a Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho de for-
ma melhor e mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

b Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor néo a ligar e desligar. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada com o in-
terruptor é perigosa e deve ser reparada.

c Desligue a ficha da fonte de alimentagao e/ou
a bateria da ferramenta elétrica antes de efe-

tuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
guardar as ferramentas elétricas. Estas medi-
das preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta elétrica.

d Guarde as ferramentas elétricas inativas fora
do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugdes operem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas méos de utilizadores sem for-
magéo.

e Submeta as ferramentas elétricas a manuten-
cao. Verifique se as pegas moveis estio desa-
linhadas ou presas, se ha pecgas partidas ou
qualquer outra condigdo que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se es-
tiver danificada, mande reparar a ferramenta
elétrica antes de a utilizar. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com manuten-
¢do adequada e arestas de corte afiadas tém me-
nos probabilidades de se prenderem e s&o mais
faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e
as brocas, etc., de acordo com estas instru-
c¢oes, tendo em conta as condigdes de traba-
lho e o trabalho a efetuar. A utilizagcao da
ferramenta elétrica para outros fins que ndo os
previstos pode resultar numa situagao perigosa.

h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
ndo permitem um manuseamento e controlo se-
guros da ferramenta em situagées inesperadas.

Utilizacao e cuidados com a ferramenta de bate-

ria

a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as ferramentas elétricas apenas com
baterias especificamente concebidas para o
efeito. A utilizacdo de quaisquer outras baterias
pode criar um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condig¢bes de abuso, pode ser expelido li-
quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou ferramenta que es-
teja danificada ou modificada. As baterias da-
nificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosdo ou risco de ferimentos.
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f Na&o exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-
go ou a temperaturas excessivas. A exposi¢do
ao fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C
pode provocar uma exploséo.

g Siga todas as instrugées de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6 Manutengao

a Amanutencao da ferramenta elétrica deve ser
efetuada por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas de substituicao idénticas.
Deste modo, garante-se a seguranga da ferra-
menta elétrica.

b Nunca efetue a manutengao de baterias dani-
ficadas. A manutengéo das baterias sé deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de seguranca do aparador de relva e

do aparador de bermas

1 Nao utilizar a maquina com mau tempo, espe-
cialmente se existir o risco de relampagos. /sto
diminui o risco de se ser atingido por um raio.

2 Inspecionar minuciosamente a area onde a ma-
quina vai ser utilizada para detetar a presenca
de animais selvagens. Os animais selvagens po-
dem ser feridos pela maquina durante o funciona-
mento.

3 Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-
quina vai ser utilizada e remover todas as pe-
dras, paus, fios, ossos e outros objetos
estranhos. Os objetos atirados podem causar feri-
mentos pessoais.

4 Antes de utilizar a maquina, verificar sempre vi-
sualmente se o cortador e o conjunto do corta-
dor nao estao danificados. As pecas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

5 Controlar frequentemente o coletor de relva
quanto a desgaste ou deterioragdo. Um coletor
de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco
de ferimentos pessoais.

6 Manter as protegdes no lugar. As protegoes de-
vem estar em bom estado de funcionamento e
estar corretamente montadas. Uma protecéo sol-
ta, danificada ou que nédo esteja a funcionar correta-
mente pode provocar ferimentos pessoais.

7 Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-
mento livres de detritos. Entradas de ar obstrui-
das e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

8 Usar protecao para os olhos e para os ouvidos.
Um equipamento de protegdo adequado reduzira os
ferimentos pessoais.

9 Durante o funcionamento da maquina, usar
sempre calcado antiderrapante e de seguranca.
Nao utilizar a maquina com os pés descalgos ou
com sandalias abertas. /sto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto com o
cortador em movimento.

10 Utilizar sempre vestuario, como calcas, que
cubra as pernas do operador durante a utiliza-
c¢ao da maquina. O contacto com o cortador ou o
fio em movimento pode causar ferimentos.

-
ry

Manter transeuntes afastados durante o funcio-
namento da maquina. Os detritos projetados po-
dem resultar em ferimentos graves.

12 Nao utilizar a maquina acima da altura da cintu-
ra. Isto ajuda a evitar o contacto involuntario com o
cortador e permite um melhor controlo da maquina
em situagbes inesperadas.

13 Nao utilizar a maquina em relva molhada. Cami-
nhe, nunca corra. /sto reduz o risco de escorregar
e cair, o que pode resultar em ferimentos pessoais.

14 Nao utilizar a maquina em declives demasiado
acentuados. /sto reduz o risco de perda de contro-
lo, escorregamento e queda, o que pode resultar
em ferimentos pessoais.

15 Ao trabalhar em declives, é preciso ter sempre
os pés bem firmes no chao, trabalhar sempre ao
longo da face dos declives, nunca para cima ou
para baixo, e ter muito cuidado ao mudar de di-
recao. Isto reduz o risco de perda de controlo, es-
corregamento e queda, o que pode resultar em
ferimentos pessoais.

16 Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
elétricos escondidos em sebes ou arbustos que po-
dem ser acidentalmente cortados ou danificados
pelo fio ou pelo cortador.

17 Manter todas as partes do corpo afastadas do
cortador ou do fio do aparador em movimento.
Nao retirar o material da maquina enquanto esta
nao tiver sido desligada da fonte de alimenta-
¢ao. O cortador ou o fio do aparador em movimento
pode provocar ferimentos graves.

18 Transportar a maquina com a maquina desliga-
da e afastada do corpo. O manuseamento correto
da maquina reduziré a probabilidade de contacto
acidental com o fio ou cortador em movimento.

19 Utilizar apenas cabegcas de corte de substituicao
e fios de corte e cortadores de plastico especifi-
cados pelo fabricante. A substituigao de pecas in-
corretas pode causar perda de controlo, quebra e
ferimentos.

20 Nao substituir os fios ou os cortadores de plas-

tico por fios ou laminas de metal. A utilizacéo de

dispositivos de corte ndo recomendados pode cau-
sar ferimentos.

Manutencgao e conservagao seguras

A ATENCAO e Apds a extragcdo de um novo fio,
coloque o aparelho primeiro na posi¢do de funciona-
mento normal, antes de o ligar. e Certifique-se de que o
aparelho se encontra em estado seguro verificando em
intervalos regulares se os pernos, porcas e parafusos
estao bem apertados. e Verifique se as pegas moveis
funcionam sem problemas e ndo encravam e se exis-
tem pecas partidas ou danificadas. Mande reparar um
aparelho danificado, antes de o utilizar. e Desligue o
motor, retire o conjunto da bateria e certifique-se de que
todas as pecgas moveis se imobilizaram completamen-
te:
e Antes de limpar ou realizar a manutencg&o do apare-
Iho.
e Antes de substituir acessorios.

AN CUIDADO e utilize acessérios e pecas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pegas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.
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ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparagdo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagées descritos neste ma-
nual de instrugées. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
¢bes. ® Mande substituir as placas de aviso danificadas
ou ilegiveis no aparelho pelo Servigo de assisténcia téc-
nica autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO. Perigo de lesbes e danos no apa-
relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protec¢éo auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducgao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizac&o prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizag&o genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposicao individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operacgdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagéo interrompida por pausas.
Em caso de utilizag&o regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

Esta unidade é adequada para cortar relva ou vegeta-
¢ao macia semelhante.

A PERIGO

Utilizagdo nao prevista

Perigo de vida devido a corte

Utilize o aparelho apenas para a finalidade prevista.
N&o utilize quaisquer laminas de metal, como laminas
de serra ou discos de trés dentes.

AN ATENCAO

Projegédo de objetos

Perigo de ferimentos e danos

Mantenha uma distancia minima de 15 metros em rela-

¢do a pessoas, animais e objetos.

e O aparelho é adequado apenas para trabalhos ao ar
livre.

e O aparelho pode ser utilizado para aparar as grami-
neas que crescem ao longo de paredes, cercas, ar-
vores e orlas.

e O aparelho pode também ser utilizado para o corte
em locais dificeis de aceder com a maquina de cor-
tar relva, como valas, declives e clareiras.

e Sao proibidas quaisquer modificacdes ou altera-
¢Oes ndo autorizadas pelo fabricante.

e Nao utilize o aparelho em ambiente humido ou a
chuva.

e Nao cortar material humido.

Conjuntos de bateria e carregadores
Utilize o dispositivo exclusivamente com conjuntos de
bateria e carregadores do sistema KARCHER 18 V Ba-
ttery Power (+).

Os conjuntos de baterias e carregado-
18V | 18V | res adequados estdo marcados com o
UJ__ simbolo do sistema KARCHER 18 V

J
BATTERY J| Power Battery Power (+).

POWER H .
POWER #all Os conjuntos de baterias e carregado-

res adequadas tém a designagao "Ba-
ttery Power 18/... e Battery Power+ 18/

Os carregadores adequados tém a de-
signagédo "BC 18 V ...".

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acess6rios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho

Cumpra todas as adverténcias e avisos de
seguranga. Leia e compreenda todas as ins-
trugdes antes de utilizar o produto.

Utilize protecgao ocular adequada durante o
trabalho com o aparelho.

N&o exponha o aparelho a chuva ou a condi-
¢des humidas.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha a distancia.

o
14

Utilize protecgdo auditiva adequada durante

@ o trabalho com o aparelho.
-

Remova o conjunto de bateria antes de efe-
tuar qualquer trabalho de manutencéo.
<

Definir o intervalo de rotacéo.

o 90" 180°
—

Bloguear/desbloquear a extensao.

&«

O nivel acustico garantido indicado na eti-

) Lun queta é de 96 dB(A).
dB|

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Dispositivo (LTR significa cortador de relva)
@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
(3) Punho

@ Tecla de desbloqueio 1. Conjunto da bateria
(® Interruptor do aparelho

@ Encaixe 1.° Conjunto da bateria

(7) Encaixe 2.° Conjunto da bateria

Parafuso de fixagdo Pega de suporte e de guia
@ Tecla de desbloqueio 2. Conjunto da bateria
Manga telescopica

@ Tecla de desbloqueio da cabega giratéria

(i2) Protecgéo do fio
(3 Bobina do fio

Fio de corte

@ Aro de protecgéo das plantas
Lamina de corte para o comprimento do fio
({7) Haste inferior

Tecla de desbloqueio da haste
Pega de suporte e de guia

@ Ilhé de fixagao para alga de ombro
@7 Cobertura da bobina

@2) Bobina do fio

@ Furo de passagem para fio

@9 Lamina de aparar

@5 *Conjunto da bateria

*Carregador

@7) *Alga de transporte

* opcional

Montar a protecgao do fio

AN ATENGAO

Lamina na protegdo do fio

Ferimentos de corte

Monte a protegéo do fio antes da primeira colocagdo em
funcionamento do aparelho.

AN ATENCAO

Fio solto

Ferimentos de corte

Nunca utilize o aparelho sem protegéo do fio.

Figura B

A protecao do fio deve estar visivel para o operador.
1. Colocar a protec¢éo do fio no suporte.

2. Aparafusar a protecdo do fio com o suporte.

Montagem da pega de suporte e de guia
1. Desapertar o parafuso de fixagao da pega de supor-

te e de guia.
2. Deslocar a pega de suporte e de guia para a posi-

¢ao desejada.
3. Apertar o parafuso de fixagdo da pega de suporte e

de guia.

Figura C

Colocagdo em funcionamento

Ajustar o comprimento da haste

1. Soltar a manga telescépica no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio.
Figura D

2. Extrair a haste superior até alcangar o comprimento
pretendido.

3. Apertar a manga telescopica no sentido dos pontei-
ros do relégio.
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Ajustar o comprimento do fio
1. Premir o botdo de desprendimento do fio e puxar o
fio da bobina até ao bordo de corte. Se necessario,
premir varias vezes o botao.
Figura E

Inserir os conjuntos de bateria
1. Introduzir as baterias nos 1.° e 2.° encaixes, até se
ouvir um estalido.
Figura F

Posicionar o aro de protecao das plantas
1. Puxar o aro de protegéo das plantas para a posigéo
mais avangada.
Figura G

Técnicas de trabalho

AN CUIDADO

Obstaculos na drea de corte

Perigo de ferimentos e danos

Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a area

de trabalho quanto a objetos que representem o risco

de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios

ou vidro.

1. Manter premido a tecla de desbloqueio e premir o
interruptor da unidade ao mesmo tempo.
FiguraH
O aparelho arranca e o fio gira.

Aviso

Nao é necessario manter premida a tecla de desblo-

queio durante a utilizag&o.

2. Deslocar a cabega de corte paralela ao chao.

3. Durante o corte, deslocar o aparelho num movimen-
to de semicirculo, de esquerda para a direita, sobre
o material a cortar.

4. Cortar a relva alta em varias passagens, de cima
para baixo.

Aumentar o comprimento do fio durante a
operagao
A medida que vai cortando, o fio do aparelho vai sofren-
do desgaste, soltando-se e ficando mais curto. Um fio
demasiado curto provoca resultados de corte pouco sa-
tisfatérios.
Aviso
O comprimento do fio pode ser aumentado durante a
operag&o.
1. Soltar o interruptor do aparelho.
2. Premir a tecla de desbloqueio e o interruptor do
aparelho.
O fio é automaticamente prolongado e encurtado
para o comprimento adequado por meio da aresta
de corte.
Figural
Aviso
Quando o fio deixar ser prolongado automaticamente, é
necessario substituir a bobina do fio

Cortar zonas periféricas

1. Premir a tecla de desbloqueio da cabeca giratéria e
deslocar a cabeca de corte para a posi¢cao do meio.
Figura J

2. Puxar a tecla de desbloqueio da haste na diregdo
da cabeca giratéria e manté-la assim. Rodar a haste
inferior 180°.
Figura K

3. Soltar a tecla de desbloqueio da haste.

4. Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho e o interruptor do aparelho.
5. Cortar as zonas periféricas.

Figura L

Retirar os conjuntos de bateria

Aviso
No caso de pausas de trabalho mais prolongadas, reti-
rar os conjuntos de bateria do aparelho e protege-los
contra uma utilizagdo indevida.
1. Soltar os dois conjuntos de bateria premindo o bo-

tdo de desbloqueio e retire-os da unidade.

Figura M

Terminar a operagao
Retirar os conjuntos de bateria do aparelho (consul-
tar o capitulo Retirar os conjuntos de bateria).
Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do
aparelho).

&N CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Retirar os conjuntos de bateria).

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

N ATENCAO

Desligue o aparelho, deixe-o arrefecer e retire o conjun-

to da bateria, antes de armazenar ou transportar o apa-

relho.

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpeza do aparelho).

1. Soltar a manga telescépica e recolher a haste.
Figura D

2. Apertar a manga telescopica.

3. Premir a tecla de desbloqueio e recolher a cabega

giratéria o0 maximo possivel.

Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-

tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,

como produtos quimicos para jardim e sal para des-

congelagéo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagiao e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protegéo durante
todos os trabalhos no aparelho.

-

N

>

Limpeza do aparelho
1. Retirar o material cortado remanescente da protec-
¢ao do fio e da cabega de corte.
Limpar as pegas do aparelho com um pano humido,
se necessario.
3. Retirar regularmente a sujidade e as particulas es-
tranhas dos suportes dianteiro e traseiro do conjun-
to de bateria e dos contactos elétricos.

N
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Substituir a ferramenta de corte
Trocar a bobina do fio

1. Premir as teclas de desbloqueio em ambos os lados
e retirar a tampa.
Figura N

2. Retirar a bobina do fio antiga.
Figura O

3. Inserir a nova bobina do fio.

4. Passar o novo fio de corte pela abertura da caixa.
Figura P

5. Montar a tampa até que encaixe em ambos os la-
dos.

6. Ajustar o comprimento do fio (consultar o capitulo
Ajustar o comprimento do fio).

Colocar a lamina de aparar

1. Premir as teclas de desbloqueio em ambos os lados
e retirar a tampa.
Figura N

2. Retirar a bobina do fio.
Figura O

3. Colocar a nova lamina de aparar no suporte. Ter
atencéo a posigao correta com base na marcacéo.
Figura Q

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparacgao

O aparelho nao arranca |Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Introduzir o conjunto da bateria no suporte
néo estdo corretamente inseridas.

até encaixar.

estéo vazios.

Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Verificar qual o conjunto de bateria que es-

ta vazio e carrega-lo.

estdo com defeito.

Um ou ambos os conjuntos de bateria

Substituir o conjunto da bateria com defei-
to.

a operagao uma sobrecarga no motor.

O aparelho para durante |O fio € demasiado comprido e provoca |® Montar a protegéo do fio.

O fio é encurtado automaticamente.

Cabecga de corte bloqueada devido a ma-|® Remover material cortado remanescente.
terial cortado remanescente.

Sobrecarga no motor

® Cortar apenas material adequado, consul-
tar o capitulo Ultilizagdo prevista.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama
normal.

estéo vazios.

Um ou ambos os conjuntos de bateria |® Verificar qual o conjunto de bateria que es-

ta vazio e carrega-lo.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no &mbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

LTR 3-18
Dual
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \% 36
Largura de trabalho mm 300
Fio de corte, diametro mm 2,00
Velocidade em ralenti rpm max.
8000
Valores determinados de acordo com a
EN 50636-2-91
Nivel acustico Lya dB(A) 82,2
Insegurancga Kpa dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Lya dB(A) 94,6
Inseguranca Kya dB(A) 3

Valor de vibragdes transmitidas m/s? 3,93
ao sistema mao-brago punho
dianteiro com bobina do fio
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LTR 3-18
Dual

Valor de vibracdes transmitidas m/s? 1,56
ao sistema mao-brago punho tra-
seiro com bobina do fio

Valor de vibragdes transmitidas m/s? 5,89
ao sistema mao-braco punho
dianteiro com lamina

Valor de vibracdes transmitidas m/s? 3,48
ao sistema mao-brago punho tra-
seiro com lamina

Inseguranca K m/s2 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1020 x
310 x 920

Peso (sem conjunto de bateria) kg 2,42

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Valor de vibragao
AN ATENCAO
O valor de vibragao indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.
O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liagao proviséria da carga.
Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissées de vibragbes durante a utilizacdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Aparelhos com um valor de vibragao de mao/
bracgo > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante vérias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as maos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Corta-relvas com alimentag&o por bateria
Tipo: LTR 3-18 Dual

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nome e endereco do organismo notificado envolvi-
do

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Nivel de poténcia sonora dB(A)

LTR 3-18 Dual

Medido: 93,0

Garantido: 96

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragdo.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2023
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
deze veiligheidsinstructies, deze oorspronkelij-
ke gebruiksaanwijzing, de bij het accupack ge-
leverde veiligheidsaanwijzingen en de
meegeleverde veiligheidsinstructies accupack / op-
laadapparaat. Houd u hieraan. Bewaar de documenta-
tie voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

N WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij dit elek-
trisch gereedschap worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwin-

gen verwijst naar uw elektrisch gereedschap met snoer

of batterij.

1 Veiligheid op de werkplek

a Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere zones nodigen uit
tot ongelukken.

b Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, zoals in de aanwezig-
heid van brandbare vloeistoffen, gassen of
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt von-
ken die het stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

¢ Houd kinderen en omstanders uit de buurt als
u elektrisch gereedschap bedient. Afleiding
kan ervoor zorgen dat je de controle verliest.

2 Elektrische veiligheid

a De stekkers van elektrisch gereedschap moe-
ten bij het stopcontact passen. Wijzig nooit
iets aan de stekker. Gebruik geen adapter-
stekkers met (geaard) elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schokken.

b Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Er is een verhoogd risico op elek-
trische schokken als je lichaam geaard is.

c Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-
gen of natte omstandigheden. Water in elek-
trisch gereedschap verhoogt het risico op een
elektrische schok.

d Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische gereedschap te dra-
gen, te trekken of los te koppelen. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Beschadigde of ver-
strikte snoeren verhogen het risico van een
elektrische schok.

e Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik

van een snoer dat geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis vermindert het risico op elektrische
schokken.

f Als het gebruik van een elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, gebruik dan een met aardlekschakelaar
(RCD) beveiligde voeding. Het gebruik van een
RCD vermindert het risico op elektrische schok-
ken.

3 Persoonlijke veiligheid

a BlIijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een elektrisch ge-
reedschap bedient. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

b Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzool, een helm
of gehoorbescherming die in de juiste omstandig-
heden wordt gebruikt, zal het aantal persoonlijke
letsels verminderen.

¢ Voorkom onbedoeld starten. Zorg dat de
schakelaar in de uit-stand staat voordat je het
apparaat op de stroombron en/of de batterij
aansluit, oppakt of draagt. Het dragen van elek-
trisch gereedschap met uw vinger op de schake-
laar of het onder spanning zetten van elektrisch
gereedschap met de schakelaar nodigt uit tot on-
gevallen.

d Verwijder een eventuele stelsleutel of sleutel
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Een sleutel of een sleutel die aan een draai-
end deel van het elektrische apparaat is
bevestigd, kan leiden tot persoonlijk letsel.

e Overdrijf niet. Blijf altijd goed staan en in
evenwicht. Hierdoor kan het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder con-
trole worden gehouden.

f Kleed je gepast. Draag geen losse kleding of
sieraden. Houd je haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Losse kleren, juwelen of lang haar kunnen in be-
wegende delen verstrikt raken.

g Als er voorzieningen aanwezig zijn voor de
aansluiting van voorzieningen voor stofaf-
zuiging en -verzameling, moet je ervoor zor-
gen dat deze worden aangesloten en correct
worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang
kan stofgerelateerde gevaren verminderen.

h Laat de vertrouwdheid met het veelvuldig ge-
bruik van gereedschap niet toe dat je zelfge-
noegzaam wordt en de veiligheidsbeginselen
voor gereedschap negeert. Een onzorgvuldige
handeling kan binnen een fractie van een secon-
de ernstig letsel veroorzaken.

4 Gebruik en onderhoud van elektrisch gereed-

schap

a Forceer het elektrische gereedschap niet. Ge-
bruik het juiste elektrische gereedschap voor
je toepassing. Het juiste elektrische gereed-
schap zal het werk beter en veiliger doen op de
snelheid waarvoor het is ontworpen.

b Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar het niet in- en uitschakelt. Elk
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elektrisch gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

¢ Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
batterij uit het elektrische apparaat voordat je
het apparaat aanpast, accessoires verwisselt
of het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

d Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met het elektrisch gereedschap of deze in-
structies. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in
de handen van ongetrainde gebruikers.

e Onderhoud elektrisch gereedschap. Contro-
leer op foutieve uitlijning of binding van be-
wegende delen, breuk van onderdelen en elke
andere omstandigheid die de werking van het
elektrisch gereedschap kan beinvioeden.
Laat het elektrische gereedschap in geval van
beschadiging repareren voordat u het ge-
bruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschap met scher-
pe snijkanten zal minder snel vastlopen en is ge-
makkelijker te controleren.

g Gebruik het elektrische gereedschap, de ac-
cessoires en de bits enz. volgens deze in-
structies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik van het motorappa-
raat voor andere dan de bedoelde werkzaamhe-
den kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

h Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpviakken maken het niet mogelijk het
gereedschap in onverwachte situaties veilig te
hanteren en onder controle te houden.

Gebruik en verzorging van gereedschap op bat-

terijen

a Laad alleen op met de door de fabrikant ge-
specificeerde lader. Een oplader die geschikt is
voor een bepaald type batterij kan brandgevaar
opleveren wanneer deze met een andere batterij
wordt gebruikt.

b Gebruik elektrisch gereedschap alleen met
speciaal daarvoor bestemde batterijen. Het
gebruik van andere batterijenkan gevaar voor let-
sel en brand opleveren.

c Als de batterij niet in gebruik is, houd hem
dan uit de buurt van andere metalen voorwer-
pen, zoals paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen, die een verbinding kunnen ma-
ken van de ene aansluiting naar de andere.
Het kortsluiten van de batterijpolen kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

d Onder extreme omstandigheden kan er vioei-
stof uit de batterij komen; vermijd contact. Bij
toevallig contact, spoelen met water. Als
vloeistof in de ogen komt, bovendien medi-
sche hulp inroepen. Vioeistof die uit de batterif
komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

e Gebruik geen batterij of gereedschap dat be-
schadigd of gewijzigd is. Beschadigde of gewij-
zigde batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

f Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
sie veroorzaken.

g Volg alle oplaadinstructies en laad de batterij
of het gereedschap niet op buiten het in de in-
structies aangegeven temperatuurbereik. Ver-
keerd opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kunnen de batterij be-
schadigen en het risico van brand vergroten.

Onderhoud

a Laat uw elektrische apparaat onderhouden
door een gekwalificeerde reparateur die uit-
sluitend identieke vervangingsonderdelen
gebruikt. Zo blijft de veiligheid van het elektrisch
gereedschap gewaarborgd.

b Onderhoud nooit beschadigde batterijen. On-
derhoud van batterijen mag alleen worden uitge-
voerd door de fabrikant of erkende
onderhoudsbedrijven.

Veiligheidswaarschuwingen voor gras- en
graskantentrimmers

Gebruik de machine niet bij slechte weersom-
standigheden, vooral wanneer er kans is op blik-
seminslag. Dit vermindert het risico om door de
bliksem te worden getroffen.
Inspecteer het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden grondig op de aanwezigheid van
dieren. Dieren kunnen tijdens het gebruik gewond
raken door de machine.
Inspecteer het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden grondig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Voorwerpen die gegooid worden,
kunnen persoonlijk letsel veroorzaken.
Controleer voordat u de machine gebruikt altijd
visueel of het mes en het gebied errond niet be-
schadigd zijn. Beschadigde onderdelen verhogen
het risico op letsel.
Controleer de grasopvanger regelmatig op slij-
tage of beschadiging. Een versleten of beschadig-
de grasopvanger kan het risico op persoonlijk letsel
verhogen.
Houd afschermingen op hun plaats. Afscher-
mingen moeten in orde zijn en goed gemon-
teerd. Een afscherming die los zit, beschadigd is of
niet correct functioneert, kan persoonlijk letsel ver-
oorzaken.
Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblok-
keerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot over-
verhitting of brandgevaar.
Draag oog- en oorbescherming. Voldoende be-
schermingsmiddelen verminderen persoonlijk let-
sel.
Draag tijdens het bedienen van de machine altijd
antislipschoenen en beschermend schoeisel.
Bedien het apparaat niet op blote voeten of met
open sandalen. Dit verkleint de kans op letsel aan
de voeten door contact met het bewegende mes.

10 Draag tijdens het bedienen van de machine altijd

kleding zoals een broek die de benen van de be-
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diener bedekt. Contact met het bewegende mes of

de draad kan letsel veroorzaken.

Houd omstanders uit de buurt wanneer u de ma-

chine bedient. Weggeslingerd puin kan leiden tot

ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik het apparaat niet boven taillehoogte. Dit

helpt onbedoeld contact met het mes te voorkomen

en zorgt voor een betere controle over de machine
in onverwachte situaties.

13 Gebruik de machine niet in nat gras. Wandel
steeds wanneer u de machine bedient, en loop
nooit. Dit vermindert het risico op uitglijden en val-
len, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

14 Gebruik de machine niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden
en vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

15 Houd tijdens het werken op hellingen altijd reke-
ning met uw voeten. Werk altijd dwars op de hel-
ling, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig bij het veranderen van richting. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

16 Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken en kunnen per on-
geluk door het mes worden doorgesneden of
beschadigd door de draad of het mes.

17 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het be-
wegende trimmermes of de bewegende draad.
Verwijder pas materiaal uit de machine nadat de-
ze is losgekoppeld van de stroombron. Het be-
wegende trimmermes of de bewegende draad kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

18 Draag de machine terwijl deze uitgeschakeld is,
en uit de buurt van uw lichaam. Als u de machine
op de juiste manier hanteert, is de kans kleiner dat
u per ongeluk in contact komt met de bewegende
draad of het mes.

19 Gebruik alleen vervangende snijkoppen en
kunststof snijdraden en -messen zoals gespeci-
ficeerd door de fabrikant. Onjuiste vervan-
gingsonderdelen kunnen leiden tot verlies van
controle, breuk en letsel.

20 Vervang de plastic draden of messen niet door
metalen draden of messen. Het gebruik van niet-
aanbevolen snij-inrichtingen kan letsel veroorzaken.

1

o
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Veilig onderhoud en veilige verzorging

N WAARSCHUWING « Breng het apparaat
na het uitschuiven van een nieuwe draad eerst in de
normale bedrijfspositie, alvorens het apparaat in te
schakelen. e Zorg ervoor dat het apparaat in een veilige
toestand is door regelmatig te controleren of bouten,
moeren en schroeven vast zijn aangedraaid. e Contro-
leer of bewegende delen correct functioneren en niet
blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd zijn.
Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, alvo-
rens het te gebruiken. e Schakel de motor uit, verwijder
de accupack en zorg ervoor dat alle beweeglijke delen
volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

AN VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties. e Laat beschadigde
of onleesbare waarschuwingsborden op het apparaat
door de geautoriseerde klantenservice vervangen.

Veilig vervoer en veilige opslag

AN WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

N VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-

diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste werktuig, gebruik
de hiervoor bedoelde grepen en begrens de arbeid-
stijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invioedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.
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Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het maaien van gras of
soortgelijke zachte vegetatie.

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
Gebruik geen messen van metaal zoals zaagbladen of
snoeimessen.

N WAARSCHUWING

Rondvliegende voorwerpen

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd een minimumafstand van 15 m tot personen, die-

ren en voorwerpen.

e Het apparaat is bedoeld voor werkzaamheden bui-
tenshuis.

e Het apparaat kan worden gebruikt voor het trimmen
van grassen die langs muren, omheiningen, bomen
en randen groeien.

e Het apparaat kan worden gebruikt voor het maaien
op plaatsen die met een grasmaaier moeilijk bereik-
baar zijn, bijvoorbeeld greppels, hellingen en open
plekken midden in een bos.

e Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn niet toegestaan.

e Het apparaat niet gebruiken in natte omgevingen of
als het regent.

e Maai geen nat maaigoed.

Accupacks en oplaadapparaten
Gebruik het apparaat alleen met accupacks en op-
laadapparaten van het systeem KARCHER 18 V Bat-
tery Power (+).

- Geschikte accupacks en oplaadappa-
18V |18y raten dragen het symbool van het sys-
teem KARCHER 18 V Battery

uJ J
BATTERY [ POWER Power (+).
POWER H
POWER fall Geschikte accupacks dragen de aan-

duiding "Battery Power 18/... en Bat-
tery Power+ 18/...".

Geschikte oplaadapparaten dragen de
aanduiding "BC 18 V ...".

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Volg alle waarschuwingen en veiligheidsin-

structies op. Voordat u het product gebruikt,
moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en
begrepen.

Draag bij werkzaamheden met het apparaat
een geschikte oogbescherming.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

Gevaar door weggeslingerde voorwerpen.
Houd afstand.

&
14

Draag bij werkzaamheden met het apparaat

@ een geschikte gehoorbescherming.
-

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat
eerst de accupacks verwijderen.

Het draaibereik instellen.

Telescoop vergrendelen/ontgrendelen.

&«

_/'*\W Het op het etiket gewaarborgde geluidsver-
£J Lwn|| mogensniveau bedraagt 96 dB(A).

962
Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

@ Apparaat (LTR betekent gazontrimmer)
@ Ontgrendelknop voor apparaatschakelaar

(® Handgreep
@ Ontgrendelknop 1. accupack

@ Apparaatschakelaar

(8) Opname 1e accupack

(7 Opname 2e accupack

Borgschroef vasthoud- en geleidingsbeugel
@ Ontgrendelknop 2e accupack
Telescoopmanchet

@ Ontgrendelingsknop zwenkkop
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(i2) Draadbescherming
(i3 Draadspoel

Maaidraad

@ Plantbeschermingsbeugel

Snijmes voor draadlengte

(i?) Onderste schacht
Ontgrendelingsknop schacht
Vasthoud- en geleidingsbeugel
Bevestigingsoog voor schoudergordel
@1 Spoelafdekking

@2 Draadspoel

@ Doorvoergat voor draad

Trimmer-mes
@5 *Accupack

@8 *Oplaadapparaat
@7) *Draaggordel

* optioneel

Draadbescherming monteren

AN WAARSCHUWING

Mes aan draadbescherming

Letsel door snijden

Monteer de draadbescherming voor de eerste inbedrijf-
stelling van het apparaat.

&N WAARSCHUWING

Vrijliggende draad

Letsel door snijden

Gebruik het apparaat nooit zonder draadbescherming.

Afbeelding B

De draadbescherming moet richting de bediener

wijzen.

1. De draadbescherming op de houder steken.

2. De draadbescherming aan de houder vastschroe-
ven.

De vasthoud- en geleidingsbeugel monteren

1. De borgschroef van de vasthoud- en geleidingsbeu-
gel losdraaien.

2. De vasthoud- en geleidingsbeugel in de gewenste
positie zetten.

3. De borgschroef van de vasthoud- en geleidingsbeu-
gel vastschroeven.
Afbeelding C

Inbedrijfstelling

Schachtlengte instellen
1. Maak de telescoopmanchet linksom los.
Afbeelding D
2. Trek de bovenste as eruit totdat de gewenste lengte
is bereikt.
3. Draai de telescoopmanchet rechtsom vast.

Draadlengte instellen
1. Knop voor het losmaken van de draad indrukken en
de draad tot de snijrand uit de draadspoel trekken.
Druk indien nodig meerdere keren op de knop.
Afbeelding E

Accupacks plaatsen
1. De accupacks in de 1e en 2e opname schuiven tot
deze hoorbaar vastklikken.
Afbeelding F

Plantbeschermingsbeugel plaatsen
1. De plantbeschermingsbeugel uittrekken tot in de
voorste positie.
Afbeelding G

Werktechnieken

&N VOORZICHTIG

Hindernissen in het maaibereik

Gevaar voor letsel en beschadiging

Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-

zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-

gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.

1. De ontgrendelingsknop ingedrukt houden en tegelij-
kertijd de apparaatschakelaar indrukken.
Afbeelding H
De machine start en de draad begint te draaien.

Instructie

De ontgrendelingsknop hoeft tijdens het gebruik niet in-

gedrukt te worden gehouden.

2. De snijkop parallel met de grond bewegen.

3. Het apparaat bij het maaien in een halvecirkelvormi-
ge beweging van links naar rechts over het snijgoed
leiden.

4. Hoog gras in opeenvolgende doorgangen, van bo-
ven naar onderen, afmaaien.

Draadlengte tijdens bedrijf verlengen
Bij het maaien slijt de draad van het apparaat; hij wordt
door afrafelen en slijten steeds korter. Een te korte
draad leidt tot slechte maairesultaten.
Instructie
De draadlengte kan tijdens het gebruik worden ver-
lengd.
1. De apparaatschakelaar loslaten.
2. De ontgrendelingsknop en de apparaatschakelaar
indrukken.
De draad wordt automatisch verlengd en aan het
snijblad tot de passende lengte ingekort.
Afbeelding |
Instructie
Als de draad niet meer automatisch langer wordt, moet
de draadspoel worden vervangen.

Randbereik maaien

1. De ontgrendelingsknop zwenkkop indrukken en de
snijkop in de middelste stand zetten.
Afbeelding J

2. De ontgrendelingsknop van de schacht naar de
zwenkkop toe trekken en vasthouden. De onderste
schacht over 180° draaien.
Afbeelding K

3. Ontgrendelingsknop schacht loslaten.

4. De ontgrendelingsknop van de apparaatschakelaar
en de apparaatschakelaar indrukken.

5. Het randbereik maaien.
Afbeelding L
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Accupacks verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen beide ac-
cupacks uit het apparaat en bescherm ze tegen onbe-
voegd gebruik.
1. Beide accupacks losmaken door op de ontgrendel-
knop te drukken en ze uit het apparaat verwijderen.
Afbeelding M

Werking beéindigen
De accupacks uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupacks verwijderen).
Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupacks verwijderen).

2. Bij transport in voertuigen het apparaat tegen weg-
glijlden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N WAARSCHUWING

Schakel het apparaat uit, laat het afkoelen en verwijder
de accupack, alvorens het op te slaan of te transporte-
ren.

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Reiniging van het apparaat).

1. De telescoopmanchet losmaken en de schachtin el-
kaar schuiven.

Afbeelding D

De telescoopmanchet vastdraaien.

De ontgrendelingsknop zwenkkop indrukken en de
zwenkkop zo ver mogelijk inklappen.

Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

-

N
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Verzorging en onderhoud

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Snijwonden

Neem véor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupacks uit het apparaat.

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat

1. Verwijder maaigoedresten uit de draadbescherming
en snijkop.

2. Apparaatonderdelen indien nodig met een vochtige
doek schoonvegen.

3. Regelmatig vuil en vreemde deeltjes verwijderen
van de voorste en achterste opname accupacks en
de elektrische contacten.

Snijwerktuig wisselen
Draadspoel vervangen

1. De ontgrendelknoppen aan beide zijden indrukken
en het deksel verwijderen.
Afbeelding N

2. De oude draadspoel verwijderen.
Afbeelding O

3. De nieuwe draadspoel plaatsen.

4. De nieuwe maaidraad door de opening in de behui-
zing voeren.
Afbeelding P

5. Hetdeksel plaatsen totdat het aan beide zijden vast-
klikt.

6. Dedraadlengte instellen (zie hoofdstuk Draadlengte
instellen).

Trimmer-mes vervangen

1. De ontgrendelknoppen aan beide zijden indrukken
en het deksel verwijderen.
Afbeelding N

2. De draadspoel verwijderen.
Afbeelding O

3. Hetnieuwe trimmer-mes in de houder plaatsen. Aan
de hand van de markering op de correcte positie let-
ten.
Afbeelding Q

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder het accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Een of beide accupacks zijn niet goed |® De accupacks in hun opname schuiven tot

geplaatst. ze vergrendelen.

Een of beide accupacks zijn leeg. ® Controleer welk accupack leeg is en laad
dat op.

Een of beide accupacks zijn defect. ® Defect accupack vervangen.
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Fout Oorzaak Remedie
Apparaat stopt tijdens  |De draad is te lang, en veroorzaakt een |® Draadbescherming monteren.
bedrijf overbelasting van de motor De draad wordt automatisch ingekort.

De snijkop is door snijgoedresten geblok-

Verwijder de maaigoedresten.

keerd

De motor is overbelast

® Alleen geschikt snijgoed maaien, zie
hoofdstuk Reglementair gebruik.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

De accu is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en
wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

Een of beide accupacks zijn leeg. °

Controleer welk accupack leeg is en laad
dat op.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

LTR 3-
18 Dual
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 36
Werkbreedte mm 300
Snijdraad, diameter mm 2,00
Stationair toerental min max.
8000

Vastgestelde waarden volgens EN 50636-2-91

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 82,2
Onzekerheid Kpa dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 94,6
Onzekerheid Kya dB(A) 3

Hand-arm-trillingswaarde voorste m/s? 3,93
handgreep met draadspoel

Hand-arm-trillingswaarde achter- m/s2 1,56

ste handgreep met draadspoel

Hand-arm-trillingswaarde voorste m/s? 5,89

handgreep met mes

Hand-arm-trillingswaarde achter- m/s? 3,48

ste handgreep met mes

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1020 x 3
10 x 920

Gewicht (zonder accupack) kg 2,42

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

AN WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
o Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Gazontrimmer op batterijen

Type: LTR 3-18 Dual

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI
Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg
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Geluidsvermogensniveau dB(A)

LTR 3-18 Dual

Gemeten: 93,0

Gegarandeerd: 96

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/08/01
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Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik
talimatlarini, orijinal igletim kilavuzunu, aki pa-
ketinin yaninda verilen guvenlik talimatlarini ve
ekteki aki paketi / sarj aleti orijinal isletim kila-
vuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin. Kilavuz-
lari daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek lizere saklayin.

Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Talimatlari
AN UYARI

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.

Asadida listelenen talimatlarin tiimiine uyulmamasi

elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-

malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet"” terimi, elektrikle ¢ali-

san (kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) elektrikli

aletinizi ifade eder.

1 Caligma alani giivenligi

a Galigma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

b Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun bulundugu yerler gibi patlayici ortam-
larda calistirmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
dumani tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c Elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve gevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektriksel givenlik

a Elektrikli alet figleri prize uygun olmalidir. Figi
higbir sekilde degigtirmeyin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle adaptor fis kullanmayin. De-
distirilmemis fisler ve bunlara uygun prizler elekt-
rik garpmasi riskini azaltacaktir.

b Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

c Elektrikli aletleriyagmura veya islak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik carpmasi riskini artiracaktir.

d Kabloyu amacina aykir sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla elektrikli aleti tagimak, cekmek
veya prizden gikarmak i¢in kullanmayin. Kab-
loyu i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya
hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

e Bir elektrikli aleti dis mekanda calistirirken
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azal-
tir.

f Bir elektrikli aletin nemli bir yerde galistiriima-
si kaginilimazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mali bir giic kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

3 Kisisel giivenlik

a Elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, ne yap-
tiginiza dikkat edin ve sagduyulu hareket
edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altindayken elektrikli alet kullanma-
yin. Elektrikli aletlerle ¢alisirken bir anlik dikkat-
sizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima ko-
ruyucu gozliik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.
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c istem digi galigtirmay: 6nleyin. Aleti giig kay-
nagina ve/veya akii paketine baglamadan, kal-
dirmadan ya da tasimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Elekt-
rikli aletleri parmadginizi salterin iizerine koyarak
tasimak veya salteri agik durumda olan elektrikli
aletlere glic saglamak kazalara zemin hazirlar.

d Elektrikli aleti galistirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya somun anahtarlarini ¢ika-
rin. Elektrikli aletin dénen bir pargasina takil bi-
rakilan bir somun anahtari veya ayar anahtari
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

e Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesine olanak tanir.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Sacinizi, giysilerinizi ve el-
divenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli par-
calara takilabilir.

g Toz gekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Aletlerin sik kullanimiyla kazanilan aginahigin
rahat olmaniza ve alet giivenlik prensiplerini
g6z ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa stirede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

a Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet, tasarlandigi oranda isi daha iyi ve daha gui-
venli yapacaktir.

b Salterle acgilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Salterle kontrol edilemeyen elekt-
rikli aletler tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya elektrikli aletleri de-
poya kaldirmadan 6nce fisi gli¢c kaynagindan
cikarin ve/veya akii paketini elektrikli aletten
sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik énlemleri, elekt-
rikli aletin yanliglikla ¢alistiriima riskini azaltir.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara agina olmayan kigile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

e Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
pargalarda yanlis hizalanma veya sikigsma du-
rumu olup olmadigini, parcalarin kirilip kinl-
madigini ve elektrikli aletin galigmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Elektrikli alet hasarliysa kullanmadan 6nce
aleti tamir ettirin. Pek ¢cok kazanin nedeni elekt-
rikli aletlerin bakiminin iyi yapilmamasidir.

f Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi
diizgiin yapilmis, keskin kesici kenarlara sahip
kesme aletlerinin sikisma olasiligi daha diigiiktir
ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak isi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aletin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimis halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ytizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, baska bir akli paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlan-
mis akii paketleriyle birlikte kullanin. Bagka
aku paketlerinin kullaniimasi yaralanma ve yan-
gin riski olusturabilir.

¢ Akii paketi kullanilmiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, givi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Akii ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas olursa temas bélgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mig bir akii paketini veya aleti kullanmayin.
Hasarli veya degistirilmis akdiler yangina, patla-
maya veya yaralanma riskine neden olan 6ngérti-
lemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akl paketini veya aleti atese ya da asiri sicak-
liga maruz birakmayin. Bunlarin atese veya
130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tum sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj etmeyin. Bunlarin yanlis veya belir-
tilen araligin disindaki sicakliklarda sarj edilmesi
akliye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

a Elektrikli aletinizin bakimini sadece ayni ye-
dek pargalari kullanan kalifiye bir tamirciye
yaptirin. Bu, elektrikli aletin giivenliginin korun-
masini saglayacaktir.

b Asla hasarh akii paketleri tizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin. Ak paketlerinin bakimi yalniz-
ca Uuretici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Cim bigme makinesi ve ¢im kenar budama
makinesi giivenlik uyarilari

Makineyi kot hava kosgullarinda, 6zellikle de yil-
dinm tehlikesinin s6z konusu oldugu durumlar-
da kullanmayin. Bu, yildirim ¢arpmasi riskini
azaltir.
Makinenin kullanilacagi alani yabani canlilar agi-
sindan iyice kontrol edin. Makine caligirken alan-
daki yabani canlilar yaralanabilir.
Makinenin kullanilacagi alani iyice kontrol edin
ve tiim taslari, gubuklari, telleri, kemikleri ve di-
ger yabanci nesneleri temizleyin. Etrafa firlayan
nesneler fiziksel yaralanmalara neden olabilir.
Makineyi kullanmadan énce kesicinin ve kesici
tertibatinin hasar gérmediginden emin olmak
icin her zaman gorsel kontrol gergeklestirin. Ha-
sarli pargalar yaralanma riskini arttirir.
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5 Gim toplama tertibatini aginma veya bozulma
agisindan sik sik kontrol edin. Cim toplama terti-
batinin asinmasi veya hasar gérmesi fiziksel yara-
lanma riskini artirabilir.

6 Korumaliklari yerinden ¢cikarmayin. Korumalik-
lar gahigir durumda ve uygun sekilde monte edil-
mis olmalidir. Gevsek, hasarll veya diizgiin
calismayan korumaliklar fiziksel yaralanmalara ne-
den olabilir.

7 Sogutma havasi giriglerinde pislik olmadigindan
emin olun. Hava girislerinin ttkanmasi ve kir birikimi
asiri 1Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

8 Koruyucu gozliik ve kulaklik kullanin. Yeterli ko-
ruyucu ekipman kullanimi fiziksel yaralanmalari
azaltacaktir.

9 Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koruyucu
ayakkabi giyin. Makineyi yalin ayak veya agik
terlik giyerken kullanmayin. Bu, hareketli kesici ile
temas halinde ayaklarin yaralanma olasiligini azal-
tir.

10 Makineyi kullanirken her zaman pantolon gibi

bacaklarinizi kapatan giysiler giyin. Hareketli ke-

sici veya kesme hatti ile temas yaralanmalara ne-
den olabilir.

Makineyi kullanirken etraftaki kigileri uzak tutun.

Etrafa firlayan ger ¢6p ciddi yaralanmalara neden

olabilir.

12 Makineyi bel hizasinin iizerinde kullanmayin. By,
kesiciyle istenmeyen temaslarin 6nlenmesine yar-
dimci olur ve beklenmedik durumlarda makinenin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.

13 Makineyi islak gimde kullanmayin. Yiiriiyiin, as-
la kogmayin. Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglana-
bilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

14 Makineyi asin dik yokuslarda kullanmayin. Bu, fi-
ziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde kont-
roliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini azaltir.

15 Yokuslarda galigirken her zaman yere bastiginiz-
dan emin olun, yokuslarda makineyi yokus asa-
g1 veya yukan degil, daima egim yiizii boyunca
kullanin ve yon degistirirken ¢cok dikkatli olun.
Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde
kontroliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini
azaltir.

16 Tum giic kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Elektrik telleri veya kablolari
citlerin ya da galilarin arasinda gizlenmig olabilir ve
kesme hatti veya kesiciyle yanliglikla kesilebilir ya
da zarar gorebilir.

17 Tiim viicut uzuvlarini bigme makinesinin hare-
ketli kesicisinden veya kesme hattindan uzak tu-
tun. Gii¢ kaynagiyla baglantisi kesilene kadar
makineden malzeme temizlemeyin. Bicme maki-
nesinin hareketli kesicisi veya kesme hatti ciddi ya-
ralanmalara neden olabilir.

18 Makineyi kapal halde ve viicudunuzdan uzakta
tasiyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimasi, ha-
reketli kesme hatti veya kesici ile yanlislikla temas
olasiligini azaltacaktir.

19 Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kes-
me basliklar ile plastik kesme hatlarini ve kesi-
cileri kullanin. Yanlis yedek pargalar kontroliin
kaybedilmesine, makinenin kirilmaya ve yaralanma-
lara neden olabilir.

20 Plastik kesme hatlarini veya kesicileri metal tel
ya da bicaklarla degistirmeyin. Kesme cihazlari-
nin tavsiye edilmeyen sekilde kullanilmasi yaralan-
malara neden olabilir.

1

a

Giivenli bakim ve koruma

AN\ UYARI ¢ Cihazi devreye almadan énce, yeni bir
ipin disariya dogdru itilmesinden sonra cihazi ilk énce
normal pozisyonuna getirin. ® Pim, somun ve civatala-
rin siki oldugunu dtizenli araliklarla kontrol ederek ciha-
zin glivenli durumda oldugundan emin olun. e Hareketli
pargalarin kusursuz sekilde galisip ¢calismadigini ve si-
kigip stkismadigini, pargalarin kirik veya hasarli olup ol-
madigini kontrol edin. Hasarli bir cihazi kullanmadan
énce onarimini yaptirin. e Asagidaki durumlarda moto-
ru kapatin, aki paketini ¢ikartin ve tiim hareketli parca-
larin tamamen durdugundan emin olun:
o Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan 6nce.
e Aksesuar parcalarini degistirmeden 6nce.

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mig olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve 6zel egitim almig uzman personel ta-
rafindan ydriitilebilir. Uriindi onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi dneririz. e Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun diginda onarimlar igin yetkili migteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin. e Cihaz (izerinde hasarli
ve okunamayan uyari etiketlerini yetkili miisteri hizmet-
lerine degistirtin.

Giivenli tagima ve depolama

N UYARI ¢ Cihaz depolamadan veya tagimadan
énce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve aki paketini
cikartin.

AN\ TEDBIR e Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tasima sirasinda cihazi hareket etmeye veya diis-
meye karsi emniyete alin.

DIKKAT o Cihaz tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Cihazi
kuru ve iyi havalandirilmig, ¢ocuklar tarafindan erigile-

meyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge kimyasallari

gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak tutun. e Ci-
hazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda s6z konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklari kulla-
nin ve ¢aligsma stiresi ile maruz kalma siresini sinirli
tutun.

e  Gliriiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yiiklenmeyi sinirli tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR

o Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkdi bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
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e Kotii kan dolasimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Dlgiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sireli kullanildiginda ve 6r. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

Bu cihaz ¢im veya benzeri yumusak bitkileri kesmek igin
uygundur.

A TEHLIKE

Amaca uygun olmayan kullanim

Kesik yarasindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.
Testere bigagi veya gali bigagi gibi metalden olusan bi-
caklar kullanmayin.

AN UYARI

Etrafta ugan cisimler

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Insanlar, hayvanlar ve cisimlere 15 metrelik bir asgari

mesafe birakin.

e Cihaz, acik alanda ¢alismak igin tasarlanmistir.

e Cihaz, duvarlar, citlerde, agaclar ve kenarlar boyun-
ca yetisen ¢imlerin kesilmesi igin kullanilabilir.

e Cihaz, 6rn. hendeklerde, yokuslarda ve ormandaki
acikliklarda ¢im bicme makinesi ile ulagilamayan
yerlerde bigme islemi igin kullanilabilir.

e Modifikasyonlar ve Uretici tarafindan izin verilmeyen
degisiklikler yasaklanmistir.

e Cihazi, i1slak ortamda veya yagmurda kullanmayin.

e Islak kesim materyalini bigmeyin.

Akii paketleri ve sarj cihazlan
Cihazi yalnizca KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
temine ait akl paketleri ve sarj cihazlariyla kullanin.

- Uygun aku paketleri ve sarj cihazlari,
18V | 18v KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
[u] U temi sembolii ile isaretlenmistir.
i Uygun aki paketleri "Battery Power
ot ISHE 18/... und Battery Power+ 18/..." ile ta-
nimlanmistir.
Uygun sarj cihazlari "BC 18 V..." ile ta-
nimlanmistir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lut-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki simgeler

Tim uyarilara ve givenlik bilgilerine uyun.
Uriinii kullanmadan énce tim talimatlari oku-
yun ve anladiginizdan emin olun.

Cihaz ile galisirken uygun bir koruyucu goz-
Ik kullanin.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina
maruz birakmayin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Mesafe
birakin.

S @O ®

Cihaz ile galigirken uygun bir koruyucu ku-

@ laklik kullanin.

-~

Tdm bakim galismalarindan énce aku pake-
(7~ tini ¢ikarin.
e

Dénus araligini ayarlayin.

o 90" 180"
—

ic ice gegirmeyi kilitleyin/kilidini agin.

B «—

Etiket Uzerinde belirtilen, garanti edilen ses
basing seviyesi degeri 96 dB(A).

Cihaz agiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Cihaz (LTR, ¢im bigme makinesi anlamina gelir)

@ Cihaz anahtari serbest birakma digmesi
(®) Tutamak

@ Kilit agma dugmesi 1. Aku paketi

() Cihaz salteri

(&) Kayit 1 Akl paketi
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(@) Kayit 2 Akii paketi

Tutma ve yonlendirme kolu igin kilitteme vidasi
@ Kilit agma digmesi 2. Akl paketi
Teleskopik manson

(1) Doner kafa kilit agma digmesi
(12 iplik korumasi

(@ iplik bobini

Bigme ipligi

(5 Bitki korumasi

Iplik uzunlugu igin kesici bigak
@ Altmil

Mil kilit agma diigmesi

Tutma ve yonlendirme kolu
Omuz askis! igin sabitleme deligi
@1 Makara kapagi

@) Iplik bobini

@3 Iplik igin gegis deligi

Kesim bigagi

@5 *Akii paketi

*Sarj cihazi
@7) *Tagima kayis!

* istege bagli

iplik korumasinin monte edilmesi

AN UYARI

Iplik korumasindaki bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi isletime almadan énce iplik korumasini monte
edin.

&N UYARI

Acikta duran iplik

Kesme sonucu yaralanmalar

Iplik korumasi olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin.
Sekil B

iplik korumasi kullaniciya bakmalidir.

1. Iplik korumasini tutucu lizerine takin.

2. Iplik korumasini tutucuya vidalayin.

Tutma ve yonlendirme kolunu takin

1. Tutma ve ydnlendirme kolu Gizerindeki kilitteme vi-
dasini gevsetin.

2. Tutma ve yonlendirme kolunu istenen konuma geti-
rin.

3. Tutma ve yonlendirme kolu igin kilitteme vidasini si-
kin.
Sekil C

Isletime alma

Mil uzunlugunun ayarlanmasi
1. Teleskopik mangsonu saat yoniiniin tersine gevirerek
gevsetin.
Sekil D

2. Istenilen uzunluga ulasana kadar iist mili disari ge-
kin.

3. Teleskopik mansonu saat yoniinde gevirerek sikisti-
rn.

ip uzunlugunun ayarlanmasi
1. Ipin gdziilmesi igin diigmeye basin ve ipi, kesim ke-
narina kadar ip makarasindan disari gekin. Gerekir-
se, digmeye birkag kez basin.
Sekil E

Akii paketlerinin takilmasi
1. AkU 1. ve 2.yi yerlerine oturdugunu duyana kadar
yuvalarina dogru itin.
Sekil F

Bitki koruyucu ¢emberi konumlandirin

1. Bitki koruyucu ¢gemberi en ileri konuma gekin.
Sekil G

Calisma teknikleri

AN TEDBIR

Bigme alanindaki engeller

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Bicme calismalarina baglamadan 6nce, érnegdin tel, tas,

iplik veya cam gibi ugusabilecek cisimleri kontrol edin.

1. Kilit agma diigmesine basili tutun ve ayni zamanda
cihaz anahtarina basin.

Sekil H
Cihaz galisir ve iplik donmeye baslar.

Not

Kilit agma diigmesinin uygulama esnasinda tutulmasi

gerekmez.

2. Kesme bashgini yere paralel tutun.

3. Bigme sirasinda cihazi yarim daire seklinde hare-
ketle soldan saga dogru kesilecek malzemenin tize-
rinde gezdirin.

4. Uzun gimleri yukaridan asagiya birkag gegiste bigin.

Isletme esnasinda iplik uzunlugunun
uzatiimasi
Bicme sirasinda cihazin ipligi asinir, ip sagaklanma ve
kopma sonucu kisalir. ipin ok kisa olmasi, bigme sonu-
cunu olumsuz etkiler.
Not
Ip uzunlugu isletme sirasinda uzatilabilir.
1. Cihaz salterini serbest birakin.
2. Kilit agma tusuna ve cihaz salterine basin.
Iplik otomatik olarak uzatilir ve kesim bigaginda uy-
gun uzunluga kisaltilir.
Sekil |
Not
Iplik artik otomatik olarak uzatilamiyorsa, iplik makarasi
degistirilmelidir.
Kenarlarda ¢im bicme
1. Déner baslik kilit agma dugmesine basin ve kesim
basligini orta konuma getirin.
Sekil J
2. Milkilitagma diigmesini doner baslik yoniinde ¢ekin
ve tutun. Alt mili 180° déndurin.
Sekil K
3. Milin kilit agma dtgmesini serbest birakin.
4. Cihaz salterinin kilit agma tusuna ve cihaz salterine
basin.
5. Kenarlarda ¢im bigin.
Sekil L
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Akii paketlerinin gikariimasi

Not
Uzun siire ¢alismaya ara verilecekse akii paketlerini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz kigiler tarafindan kullaniima-
larini engellemek igin 6nlem alin.
1. Kilit agma dugmesine basarak her aku pil takimini

da agin ve cihazdan gikarin.

Sekil M

isletmenin tamamlanmasi
. Akl paketlerini cihazdan gikarin (bkz. Bolim Akd
paketlerinin ¢ikariimast).
Cihazi temizleyin (bkz. Bolim Cihazin temizlenme-
si).

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Aku paketlerini gikarin (bkz. Bolim Ak paketlerinin
cikariimast).

2. Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

AN UYARI

Depolamadan veya tagimadan énce, cihazi devre digi
birakin, sogutun ve aki paketini ¢ikartin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bolim
Cihazin temizlenmesi).

1. Teleskopik mangonu gevsetin ve mili birlikte kaydi-
rin.

Sekil D

Teleskopik mansonu sikin.

Déner diigmenin kilit agma digmesine basin ve ke-
sim baghgini mimkiin oldugu kadar ileri katlayin.
Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

-

N

wnN

»

Koruma ve bakim

AN TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce akii paketlerini ci-
hazdan ¢ikarin.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢calismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi

1. Bigilen malzeme kalintilarini iplik korumasindan ve
kesim bashgindan gikarin.

2. Gerektiginde cihaz parcalarini nemli bir bezle temiz-
leyin.

3. Ak paketinin 6n ve arka yuvasini ve elektrik kontak-
larini diizenli olarak kirden ve yabanci cisimlerden
arindirin.

Kesim takiminin degistirilmesi
iplik makarasinin degistirilmesi

1. Her iki taraftaki kilit agma digmelerine basin ve ka-
pagdi ¢ikarin.
Sekil N

2. Eskiiplik makarasini gikarin.
Sekil O

3. Yeni iplik makarasini yerlestirin.

4. Yeni bigme ipligini muhafazadaki agikliktan gegirin.
Sekil P

5. Kapag: her iki taraftan yerine oturuncaya kadar
monte edin.

6. lIplik uzunlugunu ayarlayin, (bkz. Bélim Jp uzunlu-
gunun ayarlanmasi).

Kesim bigagin yerlestirilmesi

1. Her iki taraftaki kilit agma diigmelerine basin ve ka-
pagdi ¢ikarin.
Sekil N

2. Iplik makarasini gikarin.
Sekil O

3. Kesim bigadini tutucu igerisine yerlestirin. isaretle-
meye bakarak konumun dogru olmasina dikkat
edin.
Sekil Q

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikge azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma siresine artik ulasiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz ¢alismiyor
ru yerlestiriimemis.

AkU paketlerinden biri veya her ikisi dog-|® Aki paketlerini, yerine oturana kadar yuva-

ya itin.

Akl paketlerinden biri veya her ikisi bos.|® Hangi aki paketlerinin bos oldugunu kont-

rol edin ve bunu sarj edin.

zall.

Akl paketlerinden biri veya her ikisi ari- |® Arizali aki paketini degistirin.

duruyor mesine neden oluyor

Cihaz, igletme sirasinda |iplik ok uzun ve motorun asiri yiiklen- |® Iplik korumasini monte edin.

iplik otomatik olarak kisaltilir.

findan bloke edilmis

Kesim bagligi kesilen malzeme atigi tara-

Kesilen malzeme atigini gikarin.

Motor agiri ylklenmistir

® Sadece uygun olan kesim materyalini bi-
¢in, bkz. Bélim Amaca uygun kullanim.
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Hata Nedeni Hatanin giderilmesi
isletim sirasinda cihaz  |Motor asiri isinmis ® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
duruyor ni bekleyin.

Aki asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Cihaz, igletim sirasinda
duruyor

Aku paketlerinden biri veya her ikisi bos. |®

Hangi aki paketlerinin bos oldugunu kont-
rol edin ve bunu sarj edin.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

LTR 3-18
Dual
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \% 36
Calisma genisligi mm 300
Kesim ipi, ¢api mm 2,00
Rélanti devir sayisi dak™?  max. 8000

AB normuna gore belirlenen degerler EN 50636-2-91

Ses basing seviyesi Lop dB(A) 82,2
Belirsizlik Koa dB(A) 3
Ses glicti seviyesi Lyya dB(A) 94,6
Belirsizlik Kya dB(A) 3

Ip makarali 6n tutamak el-kol titre- m/s2 3,93
sim degeri

ip makarali arka tutamak el-kol tit- m/s? 1,56
resim degeri

Bicakli 6n tutamak el-kol titresim  m/s2 5,89
degeri

Bigakli arka tutamak el-kol titresim m/s? 3,48
degeri

Belirsizlik K mis? 1,5

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 1020 x
310 x 920

Agirlik (aku paketi harig) kg 2,42

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Titresim degeri
AN UYARI
Belirtilen titresim dederi, standart test yéntemi ile 6lgiil-
mdistiir ve cihazlar karsilagtirmak igin kullanilabilir.
Belirtilen titresim degeri, gecici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.
Cihazin kullanim sekline bagl olarak cihazin gtincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

AN\ TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullaniimasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢alismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Pille galigan gim kesici

Tip: LTR 3-18 Dual

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek VI
ilgili onayh kurulugun adi ve adresi

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Ses giicii seviyesi dB(A)

LTR 3-18 Dual

Olgiilen: 93,0

Garanti edilen: 96

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Sakerhetsinformation

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
ska du lasa igenom och félja denna bruksanvis-

ning i original och dessa sakerhetsanvisningar

samt de sé@kerhetsanvisningar och bruksanvis-
ningen i original som medféljer batteripaketet/laddaren.
Félj anvisningarna. Spara texterna for senare bruk eller
for nasta agare.
Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sdkerhetsininformation for elverktyg

AN VARNING
e Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska sttar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.
Begreppet “elverktyg” i varningarna syftar pa ditt nét-
drivna (sladdbundna) elverktyg eller batteridrivna
(sladdlésa) elverktyg.
1 Sékerhet pa arbetsplatsen
a Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Réri-
ga eller mérka omraden leder till olyckor.
b Anviand inte elverktyg i explosiva miljoer, t.ex.
i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller
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damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

Hall barn och askadare borta nar du anvander
ett elverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

Elsakerhet

a

o

o

Elverktygets kontakter maste passa till utta-
get. Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt.
Anvidnd inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Omodifierade kontakter och passan-
de uttag minskar risken for elektriska stétar.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk fér elektriska stdtar om din kropp &r jor-
dad.

Utsitt inte elverktygen for regn eller vata for-
hallanden. Vatten som kommer in i ett elverktyg
Okar risken fér elektriska stotar.

Missbruka inte sladden. Anvand aldrig slad-
den for att bara, dra eller koppla ur elverkty-
get. Hall sladden borta fran vdarme, olja, vassa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrass-
lade sladdar 6kar risken for elektriska stotar.

Nar du anvander ett elverktyg utomhus beho-
ver du anvanda en férlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvédndning av en
sladd som &r lamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Om det dr oundvikligt att anvédnda ett elverk-
tyg pa en fuktig plats anvander du ett uttag
med jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en
Jjordfelsbrytare minskar risken for elektriska sto-
tar.

Personlig sakerhet

a

Var uppmarksam, se efter vad du gor och an-
véand sunt fornuft nar du anvéander ett elverk-
tyg. Anvand inte ett elverktyg nar du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medi-
cin. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nédr du an-
vénder elverktygen kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjaim eller hérsel-
skydd som anvénds for ldmpliga férhallanden
kommer att minska personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar verktyget. Att béra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att strémsétta el-
verktyg med strémbrytaren pé leder till olyckor.
Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa elverktyget. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av elverktyget kan leda till person-
skador.

Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta méjliggér béttre kontroll éver
elverktyget i ovéntade situationer.

Kla dig lampligt for arbetet. Bar inte 16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran rorliga delar. Ldsa
kldder, smycken eller langt hér kan fastna i rérliga
delar.

Om maskiner tillhandahalls fér anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanldagg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
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och anvands pa ratt satt. Anvéndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

h Lat inte din vana fran regelbunden anvand-
ning av verktygen gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. Vardslés handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anvandning och skotsel av elverktyg

a Anvand inte elverktyget med tvangskraft. An-
vand rétt elverktyg for arbetsuppgiften. Ratt
elverktyg kommer att géra jobbet béttre och sédk-
rare i den takt som det &r konstruerat for.

b Anvand inte elverktyget om strombrytaren in-
te slar pa och av det. Alla elverktyg som inte kan
styras med strémbrytaren ar farliga och maste re-
pareras.

¢ Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg. Sadana férebyggande séker-
hetsatgérder minskar risken fér att elverktyget
startas av misstag.

d Forvara inaktiva elverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte ar fortrog-
na med elverktyget eller dessa instruktioner
anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga i hén-
derna pa oerfarna anvédndare.

e Underhall elverktygen. Kontrollera om rérliga
delar ar felinriktade eller fastnar, om det finns
delar som gatt sonder och andra tillstand som
kan paverka elverktygets funktion. Om nagot
ar skadat later du elverktyget repareras fore
anvandning. Manga olyckor orsakas av daligt
underhélina elverktyg.

f Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt un-
derhélina skarverktyg med vassa skarkanter r
mindre benégna att fastna och &r lattare att kont-
rollera.

g Anviand elverktyget, tillbeh6ren och verktygs-
bits etc. i enlighet med dessa instruktioner,
med hénsyn till arbetsférhallandena och det
arbete som ska utféras. Anvédndning av elverk-
tyget fér andra arbetsuppgifter &n vad som avses
kan resultera i en farlig situation.

h Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggér inte séker hantering och kontroll
av verktyget i ovédntade situationer.

Anvandning och skotsel av batteriverktyg

a Laddaendast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r ldmplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvédnds med ett annat batteripaket.

b Anviand endast elverktyg med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvéndning av andra batte-
ripaket kan innebdra risk for skador och brand.

¢ Nar batteriet inte anvands haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan uppritta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan viatska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
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vatten. Om vétska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsoka lakare. Vits-
ka som sprutas ut fran batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anvind inte ett batteripaket eller ett verktyg
som ar skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutségbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for
eld eller for hog temperatur. Exponering for eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller verktyget utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det
angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparatoér underhalla el-
verktyget med endast identiska reservdelar.
Detta sékerstéller att elverktyget forblir sékert.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket ska endast utforas av till-
verkaren eller auktoriserade serviceleverantérer.

Sakerhetsvarningar for grastrimmer och
kanttrimmer

Anvand inte maskinen i daliga vaderforhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.
Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anvandas avseende vilda djur. Vilda djur kan ska-
das av maskinen under drift.

Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anviandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar,
ben och andra frammande féremal. F6remal som
slungas kan orsaka personskador.

Innan du anvénder maskinen, inspektera alltid
visuellt att kniven och knivenheten inte ar ska-
dade. Skadade delar ékar risken for skador.
Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren avse-
ende slitage eller forsamring. En sliten eller ska-
dad grdsuppsamlare kan 6ka risken fér
personskador.

Hall skydd pa plats. Skydd maste vara i funge-
rande skick och vara korrekt monterade. Ett
skydd som ér I6st, skadat eller inte fungerar korrekt
kan leda till personskador.

Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade
luftintag och skrép kan leda till 6verhettning eller risk
fér brand.

Anvand 6gonskydd och horselskydd. Ldmplig
skyddsutrustning kommer att minska personskador.
Bar alltid halkfria och skyddande skodon nér du
anvander maskinen. Anvand inte maskinen nar
du ar barfota eller gar med 6ppna sandaler. Detta
minskar risken for skador pa fétterna genom kontakt
med den rérliga kniven.

Bar alltid klader som t.ex. byxor som tiacker an-
vindarens ben nar du anvander maskinen. Kon-
takt med den rérliga kniven eller trdden kan orsaka
skador.

Hall askadare borta nar du anvander maskinen.
Skrédp som slungas kan leda till allvarliga person-
skador.
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12 Anvénd inte maskinen 6ver midjehojd. Detta hjél-
per till att férhindra oavsiktlig knivkontakt och méjlig-
gor béttre kontroll éver maskinen i ovédntade
situationer.

13 Anvénd inte maskinen i vatt gras. Ga, spring ald-
rig. Detta minskar risken for att halka och falla vilket
kan leda till personskador.

14 Anvénd inte maskinen i alltfor branta sluttning-
ar. Detta minskar risken for att tappa kontrollen, hal-
ka och falla vilket kan leda till personskador.

15 Nar du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa
ditt fotféste, arbeta alltid tvars over sluttningar,
aldrig upp eller ner och iaktta extrem forsiktig-
het nar du byter riktning. Detta minskar risken for
att tappa kontrollen, halka och falla vilket kan leda till
personskador.

16 Hall alla nétsladdar och kablar borta fran skar-

omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig i

héckar eller buskar och skéras eller skadas av tra-

den eller kniven av misstag.

Hall alla delar av kroppen borta fran den rorliga

trimmerkniven eller traden. Ta inte bort material

fran maskinen férran den har kopplats bort fran
stromkallan. Den rérliga trimmerkniven eller traden
kan leda till allvarliga personskador.

18 Bar maskinen med maskinen avstingd och bort
fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen mins-
kar sannolikheten for oavsiktlig kontakt med den rér-
liga traden eller kniven.

19 Anvénd endast utbytesskarhuvuden samt -skar-
tradar och -knivar av plast enligt tillverkarens
specifikationer. Felaktiga reservdelar kan orsaka
forlust av kontroll, brott och skador.

20 Byt inte ut tradarna eller knivarna av plast mot
tradar eller blad av metall. Anvéndning av icke-re-
kommenderade skédranordningar kan orsaka skad-
or.

1

~

Sakert underhall och skoétsel
AN VARNING e Nzr du har skjutit ut en ny trad for

du maskinen forst till normalt driftldge innan du tillkopp-
lar den. e Se till sa att maskinen alltid &r i driftsékert
skick genom att regelbundet kontrollera att bultar, mutt-
rar och skruvar é&r tillrdckligt atdragna. e Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte &r blocke-
rade samt att inga komponenter har brustit eller ska-
dats. Om maskinen &r skadad later du reparera den
innan du anvénder den. e Stdng av motorn, ta ut batte-
ripaketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengdr eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

AN FORSIKTIGHET e Anvind endast tillbehor
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehér och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Rengér produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Hanvisning e Service- och underhallsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Iamplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst for évriga reparationer. o Lat skadade

eller olésliga varningsskyltar pa maskinen bytas ut av
auktoriserad kundtjanst.

Saker transport och forvaring

AN VARNING « Sténg av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

AN Fi éR SIKTIGHET e Risk fér personskador

och skador pa maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal fran maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande &mnen som tréddgéardskemikalier.

o Forvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvénd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hor-
selskydd och begrdnsa exponeringen.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

& FORSIKTIGHET

e Langre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsldngd fér anvdndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:

e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller

domnade fingrar)

e [ ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér

att skydda hédnderna.

e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.

e Drift utan pauser ar skadligare an drift med inlagda

pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvdndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Avsedd anvéandning

Denna maskin ar lamplig for att klippa gras eller liknan-
de mjuk vegetation.

A FARA

Ej @ndamalsenlig anvédndning

Livsfara genom skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

Anvénd inga knivar av metall som t.ex. sagblad eller
grésklingor.

AN VARNING

Omekringflygande féremal

Risk fér personskador och materiella skador

Hall ett minimiavstand p& 15 m till personer, djur och f6-

remal.

e Maskinen lampar sig fér utomhusarbete.

e Maskinen kan anvandas till att klippa gras som vax-
er langs vaggar, staket, trad eller kanter.
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e Maskinen kan anvandas till att klippa pa stallen som
ar svaratkomliga med en vanlig grasklippare, t.ex.
gravar, sluttningar och glantor.

Gor inga andringar som inte ar godkanda av tillver-
karen.

Anvand inte maskinen i narheten av vata miljéer el-
leriregn.

Undvik att klippa nar det ar vatt.

Batteripaket och laddare

Anvand maskinen endast med batteripaket och laddare
fran KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Lampliga batteripaket och laddare &r
18V | 18V | mérkta med symbolen fér KARCHER

uJ U 18 V Battery Power (+)-systemet.

e | ampliga batteripaket ar markta "Bat-

il [ DR t1e8r/y Power 18/.... och Battery Power+
Lérﬁ.pl.iga laddare har beteckningen
"BC18V..".

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

Folj alla varningar och sakerhetsanvisningar.
Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

Anvand 6gonskydd nar du arbetar med ma-
skinen.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

@O ®

Risk pa grund av féremal som slungas ivag.
Hall avstand.

5 B

Anvand horselskydd nar du arbetar med ma-

@ skinen.
(>

Ta alltid ut batteripaketet fore alla underhalls-

arbeten.
e
Stall in rotationsomradet.
[ 90° 180"
Las / las upp teleskopet.
& «—t

=~ Den garanterade ljudtrycksnivan pa etiketten
) Ll 5 96 dB(A).

96
Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

@ Maskin (LTR betyder grastrimmer)

@ Frigéringsknapp for maskinens strombrytare
(®) Handtag

@ Frigéringsknapp 1. Batteripaket
(8) Maskinens strombrytare

(6) Faste 1. Batteripaket

(7) Faste 2. Batteripaket

Hand- och styrgreppets lasskruv
(9) Frigéringsknapp 2. Batteripaket
Teleskopmanschett

() Frigéringsknapp for vridhuvud
({2 Tradskydd

(3 Tradspole

Klipptrad

(® Vaxtskyddsbygel

Skarkniv fér tradlangd

(@i7) Nedre skaft

Frigéringsknapp for skaft
Hand- och styrgrepp

Fastogla for axelrem

@ Spolskydd

@2) Tradspole

@ Genomforingsdppning for trad
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Trimmerkniv
(@5 *Batteripaket

@8 *Laddare
@7) *Barsele

* Tillval

Montera tradskyddet

AN VARNING
Kniv pa tradskyddet
Skérskador
Montera tradskyddet innan du tar maskinen i drift for fér-
sta gangen.

AN VARNING

Friliggande trad

Skérskador

Anvénd aldrig maskinen utan tradskydd.
Bild B

Tradskyddet maste peka mot operatéren.
1. Satt tradskyddet pa hallaren.

2. Skruva fast tradskyddet pa hallaren.

Montera hand- och styrgrepp
1. Lossa hand- och styrgreppets lasskruv.
2. For hand- och styrgreppt till dnskat lage.
3. Skruva fast hand- och styrgreppets lasskruv.
Bild C

Idrifttagning

Justera skaftlangden
1. Lossa teleskopmanschetten moturs.
Bild D
2. Dra ut det 6vre skaftet till 6nskad langd.
3. Dra at teleskopmanschetten medurs.

Stalla in tradldngden
1. Tryck pa knappen for att lossa traden och dra traden
ur tradspolen fram till skarkanten. Tryck vid behov
pa knappen flera ganger.
Bild E

Satt in batteripaketet
1. Skjutin batteripaketen i det 1:a och 2:a fastet till det
hérs att de hakar fast.
Bild F

Mandvrering

Placera vaxtskyddsbygeln

1. Dra ut vaxtskyddsbygeln till det framre laget.
Bild G

Arbetsmetoder

AN FORSIKTIGHET
Hinder i klippomradet
Risk fér personskador och materiella skador
Innan klipparbeten pabdrjas maste arbetsomréadet kont-
rolleras avseende féremal som kan slungas ivég, t.ex.
sténgsel, stenar, tradar eller glas.
1. Hall frigéringsknappen intryckt och tryck samtidigt
pa maskinens strombrytare.
Bild H
Maskinen startar och traden roterar.

Hénvisning

Frigéringsknappen maste inte hallas intryckt vid an-

véndning.

2. Hall skarhuvudet parallellt mot marken.

3. Gor halvcirkelformade rorelser fran vanster till hoger
med maskinen dver klippgodset.

4. Klipp hogt grés i flera pass, uppifran och ner.

Forldnga tradlangd under drift

Under klippningen slits maskinens trad. Den blir kortare

genom avfransning och avslitning. En for kort trad ger

ett daligt klippresultat.

Hénvisning

Tradldngden kan féridngas under drift.

1. Slapp strombrytaren.

2. Tryck pa frigéringsknappen och strémbrytaren.
Traden forlangs automatiskt och kortas till passande
langd vid skarbladet.

Bild |

Hénvisning

Om traden inte ldngre férldngs automatiskt maste du

byta tradspole.

Klippa vid kanterna
. Tryck pa frigéringsknappen for vridhuvudet och for
skarhuvudet till mellanlaget.
Bild J
Dra skaftets frigéringsknapp i riktning mot vridhuvu-
det och hall den intryckt. Vrid det nedre skaftet 180°.
Bild K
Slapp skaftets frigdringsknapp.
Tryck pa frigéringsknappen for maskinens strombry-
tare och strémbrytaren.

-

N

o

5. Klipp vid kanterna.
Bild L
Ta bort batteripaket
Hénvisning

Vid ldngre arbetspauser ska batteripaketen tas bort fran
maskinen och sdkras mot obehdrig anvéndning.
1. Lossa bada batteripaketen genom att trycka pa fri-
goringsknappen och ta ut dem fran maskinen.
Bild M

Avsluta driften
. Ta bort batteripaketen fran maskinen (se kapitel Ta
bort batteripaket).
Rengor maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
nen).

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta bort batteripa-
ket).

2. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och vélta.

AN VARNING

Sténg av maskinen, lat den svalna och ta bort batteripa-

ketet innan du férvarar eller transporterar maskinen.

Rengor alltid maskinen nar den ska forvaras (se kapitel

Reng6ring av maskinen).

1. Lossa teleskopmanschetten och skjut ihop skaftet.
Bild D

-

N
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2. Dra at teleskopmanschetten.

3. Tryck pa vridhuvudets frigéringsknapp och fall in
vridhuvudet sa langt som méjligt.

4. Forvara maskinen pa en torr och vélventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteripaketen ur maskinen innan du utfér ar-
beten pa den.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengoring av maskinen
1. Ta bort klipprester fran tradskyddet och skarhuvu-
det.
2. Rengdr maskindelarna efter behov med en fuktiga
duk.

3. Avlagsna smuts och frammande partiklar fran det
framre och bakre batterifastet och de elektriska kon-
takterna med jamna mellanrum.

Byta ut skarverktyget
Byt ut tradspolen
1. Tryck pa frigéringsknapparna pa bada sidor och ta
av locket.
Bild N
2. Ta ut den gamla tradspolen.
Bild O
3. Sattin en ny tradspole.
4. Styr den nya klipptraden genom 6ppningen i huset.
Bild P
5. Montera locket tills det hakar fast pa bada sidor.
6. Stall in tradlangden (se kapitel Stélla in tradléng-
den).
Satta i trimmerkniven

1. Tryck pa frigéringsknapparna pa bada sidor och ta
av locket.
Bild N

2. Ta ut tradspolen.
Bild O

3. Sattitrimmerkniven i fastet. Var noga med att satta
den i ratt lage med hjélp av markeringen.
Bild Q

Hjalp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak

Atgérd

Maskinen startar inte
korrekt isatta.

Ett av eller bada batteripaketen arinte |® Skjutin batteripaketen i fastet tills de hakar

fast.

ma.

Ett av eller bada batteripaketen ar tom- |® Kontrollera vilket batteripaket som &r tomt

och ladda det.

ta.

Ett av eller bada batteripaketen ar defek-|® Byt ut defekt batteripaket.

drift torn

Maskinen stannar under [Traden ar for lang och 6verbelastar mo-

Montera tradskyddet.
Traden kortas ned automatiskt.

Skarhuvudet ar blockerat av klipprester

Avlégsna klippresterna.

Motorn &r 6verbelastad

® Kilipp endast lampligt skargods, se kapitel
Avsedd anvéndning.

Motorn &r 6verhettad

® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.

Batteriet ar dverhettat

® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

ma.

Ett av eller bada batteripaketen ar tom- |® Kontrollera vilket batteripaket som &r tomt

och ladda det.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid frdgor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

LTR 3-
18 Dual
Effektdata maskin
Driftspanning \Y 36
Arbetsbredd mm 300
Skartrad, diameter mm 2,00
Tomgangsvarvtal min”"! max.
8000

Faststéllda varden enligt EN 50636-2-91
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LTR 3-

18 Dual
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 82,2
Osékerhet Ko dB(A) 3
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 946
Osékerhet Kyya dB(A) 3

Hand-arm-vibrationsvérde for m/s2 3,93
framre handtag med tradspole

Hand-arm-vibrationsvérde fér ba- m/s2 1,56

kre handtag med tradspole

Hand-arm-vibrationsvarde for m/s2 5,89

framre handtag med kniv

Hand-arm-vibrationsvarde fér ba- m/s2 3,48

kre handtag med kniv

Osékerhet K m/s? 1,5

Matt och vikter

Léngd x bredd x héjd mm 1020 x 3
10 x 920

Vikt (utan batteripaket) kg 2,42

Med férbehall fér tekniska andringar.

Vibrationsvarde

AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
mdétmetod och far anvéndas fér jamférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvénds i en preliminar
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvéndningen av maskinen avvika
frén totalvérdet.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
e Bar varma handskar for att skydda hédnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-férsdkran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven grastrimmer
Typ: LTR 3-18 Dual

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI

Det berérda anmalda organets namn och adress
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Ljudeffektsniva dB(A)

LTR 3-18 Dual

Uppmatt: 93,0

Garanterad: 96

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2023

Turvallisuusohjeet .. 70
Maaraystenmukainen kaytto .. 73
Ymparistonsuojelu 73
Lisavarusteet ja varaosat ... 74
Toimituksen sisaltd 74
Laitteessa olevat symbolit... 74
Laitekuvaus 74
Asennus 74
Kayttéonotto . 75
Kaytto ... 75
Kuljetus . 75

75

75

76

76
Tekniset tiedot . 76
Tarindarvo ........ccoeeeeevueeeee. 77
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 77

Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdma alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akun/laturin mukana toimitettava alkuperai-
nen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta oh-
jeet my6hempaa kayttda tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisida vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalun yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

e Katso ja lue kaikki timén sdhkétyékalun mukana
toimitetut turvavaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.
Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jétta-
minen voi aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vaka-
van loukkaantumisen. Tallenna kaikki varoitukset
Jja ohjeet myéhempéa kéyttoa varten.

Késite "sdhkotybkalu" varoituksissa viittaa sdhkokéyt-

toiseen (johdotettuun) sdhkoétybkaluun tai akkuk&yttoi-

seen (langattomaan) séhkotybkaluun.

1 Tydalueen turvallisuus

a Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-
kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-
sia.

b Ala kiyta sahkotyodkaluja riajahdysvaarallisis-
sa tiloissa, kuten herkasti syttyvien nestei-
den, kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Séhkotydkalut luovat kipinditd, jotka voivat sytyt-
taa pélyn tai héyryt.

c Pida lapset ja sivulliset etadllda sahkotyokalun
kayton aikana. Hairibtekijat voivat saada sinut
menettdmdaén hallinnan.

2 Sahkoéturvallisuus

a Sahkotyokalupistokkeiden on vastattava pis-
torasiaa. Ald koskaan muokkaa pistoketta
millaan tavalla. Ala kiyta adapteripistokkeita
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Muokkaamattomat pistokkeet ja vastaavat pisto-
rasiat vdhentdvét sdhkdiskun vaaraa.

b Valta kehon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja
jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara lisdéntyy, jos
kehosi on maadoittunut.

Al3 altista sahkotyokaluja sateelle tai mirille
olosuhteille. Sdhkétydkaluun pédéaseva vesiliséa
s&hkoiskun vaaraa.

Ala kiyti johtoa vaarin. Ald koskaan kayta
johtoa sahkotyokalun kantamiseen, vetami-
seen tai irrottamiseen. Pida johto kaukana
lammosta, oljysta, terdvista reunoista tai liik-
kuvista osista. Vaurioituneet tai kietoutuneet
Jjohdot lisdévét sdhkdiskun vaaraa.

e Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kadyta ulko-
kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokéytt66n
soveltuvan johdon kayttd vahentdé sdhkdiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokala on valttamatta kaytettava
kosteassa paikassa, kdyta vikavirtasuojakyt-

(¢}
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kimella (RCD) suojattua virransy6ttéa. RCD:n
kéyttd vahentdé sédhkoiskun vaaraa.

3 Henkilokohtainen turvallisuus

a Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta ter-

vettd jirked kayttiessisi sahkotyokalua. Ald
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Sdhkotydkalua kéytettdessé het-
kenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen voi
johtaa vakaviin henkilbvahinkoihin.

b Kéyté henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta aina silmédsuojainta. Suojavarustus kuten pé-
lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré tai
kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kéytet-
tyind védhentévét henkilbvahinkoja.

Estéa tahaton kdynnistys. Varmista, ettd kytkin

on pois paaltad -asennossa ennen kytkemista

virtaldhteeseen ja/tai akkupakettiin tai tyoka-
lun nostamista tai kantamista. Sdhkétybkalujen
kantaminen sormi Kytkimella tai virran kytkemi-
nen sdhkotybkaluihin, joissa on kytkin aiheuttaa
onnettomuusvaaran.

Poista sdatoavain tai jakoavain ennen sahko-

tyokalun kytkemista paalle. Sdhkotydkalun

pybrivdén osaan kiinnitetty jakoavain tai avain voi
aiheuttaa henkilbévahinkoja.

e Al kurota liian kauas. Séilyté aina hyvi jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa s&hkétydka-
lun paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

f Pukeudu oikein. Ala kiyti 16ysia vaatteita tai

koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet pois

liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitteet on varustettu polynpoisto- ja kera-

yslaitteiden liitdntaa varten, varmista, etti ne

on yhdistetty ja etta niita kaytetaan oikein. P6-
lynkerdyksen kaytté voi vdhentaa pélyyn liittyviéa
vaaroja.

Al3 anna toistuvasta tyokalujen kiytosti saa-

dun tottumuksen estéa sinua ottamasta huo-

mioon tydkalun turvaperiaatteet. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin
murto-osassa.

4 Séhkotyokalujen kaytto ja hoito

a Ala pakota sihkétyokalua. Kiyti oikeaa sih-

kotyokalua kayttotarkoitukseesi. Oikea sdhko-
tybkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
silléd nopeudella, jota varten se on suunniteltu.

b Al3 kiyta sahkotyokalua, jos kytkin ei kytke
sita paalle tai pois paalta. Kaikki sdhkotydkalut,
Jjoita ei voi hallita kytkimella, ovat vaarallisia ja ne
on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkupaketti

sahkotyokalusta ennen sdatoja, lisavarustei-

den vaihtoa tai sahkotyokalujen varastointia.

Téllaiset ennaltaehkéisevét turvatoimet véhenta-

vét sdhkétydkalun vahingossa kdynnistymisen

vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa, dldka anna sellaisten hen-

kiloiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat
tunne sita tai naita ohjeita. Sdhkétyokalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kayttédjien kdsissa.

e Huolla sdhkotyokaluja. Tarkasta, etta liikkuvia
osia ei ole kohdistettu tai kiinnitetty vaarin,
osia ei ole rikkoutunut tai ettd ne eivét ole sel-
laisessa kunnossa, joka voi vaikuttaa sahko-
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tyokalun toimintaan. Jos tyokalu on

vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-

net onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
séhkétydkaluista.

Pida leikkuutyodkalut teravina ja puhtaina. Oi-

kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutyékalut ei-

vét juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.

Kayta sdahkotyokalua, lisavarusteita, tyokalu-

terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen

huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava tyo.

Séhkotybkalun kdytté muuhun kuin aiottuun kéyt-

té6n voi johtaa vaaratilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-

na ja vapaina oljysta ja rasvasta. Tartuntapinto-

Jen liukkaat kahvat eivdt mahdollista tyékalun

turvallista késittelyé ja hallintaa odottamattomis-

sa tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-
heuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn muun
akkupaketin kanssa.

b Kayta sahkotyokaluja vain erikseen madaritel-
tyjen akkupakettien kanssa. Muiden akkupa-
kettien kayttd voi aiheuttaa loukkaantumis- ja
tulipalovaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytossa, pida se kau-
kana muista metalliesineistd, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkadytoksissa nestetta voi tulla ulos
akusta; viltad kosketusta. Jos kosketus vahin-
gossa tapahtuu, huuhtele vedella. Jos nestet-
ta joutuu silmiin, hakeudu myo6s ladkarin
hoitoon. Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa
arsytysta tai palovammoja.

e Ala kiyta akkupakettia tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu. Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjahdys tai loukkaantumisvaara.

f Ala altista akkupakettia tai tyokalua avotulelle
tai liialliselle lampétilalle. Tulipalo tai Idmpétila
yli 130 °C voivat aiheuttaa rdjdhdyksen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa ak-
kupakettia tai tyokalua ohjeissa maaritellyn
lampétila-alueen ulkopuolella. Virheellinen la-
taus tai lampétila mééritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja lisaté tulipalovaaraa.

Huolto

a Anna patevan korjaajan huoltaa sdhkotyoka-
lusi vain samanlaisia varaosia kayttamalla.
Tadma varmistaa sen, ettd séhkétydkalun turvalli-
suus séilyy.

b Ali koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
teja. Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

—
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Ruohotrimmerin ja ruohikon reunatrimmerin

1

72

turvallisuusvaroitukset
Ali kiyta laitetta huonoissa sadolosuhteissa,
erityisesti jos on olemassa salamointivaara. Ta-
mé véhentéa salamaniskun riskia.

-
ry

Suomi

Tarkasta perusteellisesti se alue villieldinten va-
ralta, jossa laitetta on tarkoitus kayttaa. Laite voi
vahingoittaa villieldimiéa kdytén aikana.

Tarkasta huolellisesti se alue, jossa laitetta kay-
tetdan, ja poista kaikki kivet, tikut, johdot, luut ja
muut vieraat esineet. Sinkoavat esineet voivat ai-
heuttaa henkilbévahinkoja.

Tarkasta ennen laitteen kayttéa aina silmamaa-
réisesti, ettd terd ja terdkokoonpano eivit ole
vaurioituneet. Vaurioituneet osat lisd&vét louk-
kaantumisriskia.

Tarkasta ruohonkeraéja usein kulumisen tai vau-
rioitumisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruo-
honker&djé voi lisdté henkilévahinkojen riskia.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuja. Suojus,
Jjoka on I6ysélld vaurioitunut tai ei toimi oikein, voi ai-
heuttaa henkilévahinkoja.

Pida kaikki jadhdytysilmaraot puhtaina roskista.
Tukkeutuneet ilmaraot ja roskat voivat aiheuttaa yli-
kuumenemisen tai tulipalon vaaran.

Kayta silmasuojaimia ja kuulosuojaimia. Asian-
mukaiset suojavarusteet vdhentdvét henkilévahin-
koja.

Kun kaytit laitetta, pida aina luistamattomia ja
suojaavia jalkineita. Al4 kiyté laitetta paljain ja-
loin tai pitden avoimia sandaaleita. Témé& védhen-
taa jalkojen loukkaantumisriskié kosketuksesta
liikkuvaan terdén.

Kéyta aina laitteen kdyton aikana vaatteita, ku-
ten housuja, jotka peittavat kayttdjan saaret.
Kosketus liikkkuvaan terdén tai siimaan voi aiheuttaa
vammoja.

Pida sivulliset poissa laitteen kdyton aikana. Sin-
koavat esineet voivat aiheuttaa vakavia henkiléva-
hinkoja.

Ala kayta laitetta vyotaron ylapuolella. Tamé aut-
taa estdméan tahattoman kosketuksen terdén ja
mahdollistaa paremman laitehallinnan odottamatto-
missa tilanteissa.

Ala kéyti laitetta madrassa ruohossa. Kivele,
ala koskaan juokse. Tédma vahentad liukastumis-
Ja kaatumisvaaraa, mik& voi johtaa henkilévahinkoi-
hin.

Ala kéyta laitetta liian jyrkissa rinteissi. Taméa
véhentéaa hallinnan menettdémisen, liukastumisen ja
kaatumisen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahin-
koihin.

Kun tyoskentelet rinteissé, pida huolta tukevas-
ta jalansijasta, tyoskentele aina rinteiden poikki,
ala koskaan yl6s tai alas, ja ole &drimmaisen va-
rovainen muuttaessasi suuntaa. Tdmé vdhentéé
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumi-
sen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahinkoihin.
Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla néky-
maéttémissé pensasaidoissa tai pensaissa, ja terét
voivat vahingossa leikata ne poikki tai vaurioittaa nii-
ta.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvasta
trimmeriterasti tai siimasta. Al puhdista mate-
riaalia laitteesta ennen kuin se on irrotettu virta-
lahteesta. Liikkuva trimmeri tai siima voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Kanna laitett virta poiskytkettyna ja poispain ke-
hostasi. Laitteen oikea késittely véhentéé vahin-
gossa tapahtuvan kosketuksen todennékéisyyttd
liikkuvaan siimaan tai terdan.



19 Kayta vain valmistajan maarittelemia vaihtotera-
pdita ja muovisia leikkuusiimoja ja terid. Vaarat
vaihto-osat voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen,
rikkoutumisen ja loukkaantumisen.

20 Al4 korvaa muovisia siimoja tai teria metallisii-
moilla tai terilla. Suosittelemattomien leikkuulaittei-
den kaytté voi aiheuttaa vammoja.

Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS . Tyénnettyési uuden siiman ulos
aseta laite normaaliin kdyttéasentoon vasta juuri ennen
kuin kytket laitteen p&élle. e Varmista, etté laite on tur-
vallinen, tarkistamalla sdénnéllisesti pulttien, mutterien
Jja ruuvien kunnollinen kiinnitys. e Tarkasta, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétka ole puristuksissa,
Jja ettei niisséd ole murtumia tai vaurioita. Vie vaurioitunut
laite korjattavaksi, ennen kuin alat kéyttéa sité jélleen.
e Kytke moottori pois paélta, irrota akku ja varmista, ettd
kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

AN VARO. Kéayta vain valmistajan hyvaksymiéa li-
sévarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisévarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttéméan
kayton.

HUOMIO e« Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jélkeen pehmedlla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehds vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
siftelemme Idhettdmé&én tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kdyttéohjeessa kuvatut sdddot ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa. ® Pyydé valtuutettua asiakaspal-
velua vaihtamaan laitteeseen vaurioituneiden tai
lukukelvottomiksi tulleiden varoituskilpien tilalle uudet.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois p&élta, anna

sen jéahtya ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

AN VARO e Loukkaantumisen Jja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liiku
tai putoa.

HUOMIO e« Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen Kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pidé4 laite erilladn sybvyttévistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Ala séilyté laitetta ulkoalueel-
la.
Jaannosriskit
AN VAROITUS
o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyjé jadnnésriskejé. Laitteen kdytdn aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tybhdn oikeaa tybkalua ja mééréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kdyta kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o |aitteen pitkdaikaisessa kdytdssé voi kdsissé syntyad
térindn aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispétevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida maérittda, koska se
rijppuu monista tekijoistéa:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)

e Alhainen ympdristén lampétila. Kéyté kasiesi suoja-
na ldmpimié késineité.

e [ujan tarttumisen estdmaé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttama kaytto.

Jos kéytét laitetta sédanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintié, kylmét sormet, sinun tulee kdanty4 laa-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite soveltuu ruohon tai vastaavan pehmean kas-
villisuuden leikkaamiseen.

A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

Al§ kdytd mink&énlaisia metallisia terid kuten sahante-
rié tai raivausterié.

&N VAROITUS

Sinkoutuvat esineet

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Saéilyté vahintddn 15 metrin etéisyys muihin ihmisiin,

eldimiin ja esineisiin.

e Laite on tarkoitettu ulkona tapahtuvaan tyéskente-
lyyn.

e Laitetta voidaan kayttaa sellaisten ruohokasvien
trimmaamiseen, jotka kasvavat seinien, aitojen, pui-
den tai muiden reunojen vieressa.

e Laitetta voidaan kayttda myds sellaisten paikkojen
siistimiseen, joihin ruohonleikkurilla on vaikea paas-
ta, kuten kuopista, rinteista ja metsdaukeamilta.

o Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty.

o Ala kéyta laitetta maréssa ymparistdssa tai sateella.

o Ala leikkaa méark&é ruohikkoa.

Akkupaketit ja laturit
Kayta laitetta vain KARCHER 18 V Battery Power (+) -
jarjestelmien akkupakettien ja latureiden kanssa.

- Soveltuvat akkupaketit ja laturit on
18V | 18v merkitty KARCHER 18 V Battery
(S U Power (+) -jarjestelmien symbolilla.
e Soveltuvissa akkupaketeissa on mer-
ol ISHE Kinta "Battery Power 18/.... ja Battery
Power+ 18/...".

Soveltuvissa latureissa on merkinta
"BC18V .."

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
{A® pakkaukset ympéristda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
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Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat
Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Laitteessa olevat symbolit

Noudata kaikkia varoituksia ja turvallisuus-
ohjeita. Lue kaikki ohjeet, ja varmista etta
ymmarrat ne, ennen tuotteen kayttamista.

Kéayta soveltuvia silmasuojaimia, kun tyds-
kentelet laitteella.

Y
Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
% suhteille.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan. Pida

‘g riittdva etaisyys.

- Kéayta soveltuvia kuulosuojaimia, kun tyds-
@ kentelet laitteella.

Poista akkupaketti ennen akkupaketin huol-

(> | totsita.

S&ada kiertoalue.

o 90" 180°
—

Lukitse/poista teleskooppiosien lukitus.

>

Eb

= Merkinnéssa ilmoitettu &anenpainetaso on
) Lus| 96 dB(A).

964

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Laite (LTR tarkoittaa ruohotrimmerié)
() Laitekytkimen lukituksen avauspainike
() Kadensija

@ Lukituksen avauspainike 1. akkupaketti
(®) Laitekytkin

(&) Kiinnityskohta 1. akkupaketti

(@ Kiinnityskohta 2. akkupaketti
Kiinnitysruuvi pito- ja ohjauskahva

@ Lukituksen avauspainike 2. akkupaketti
Teleskooppiholkki

@ Lukituksen avauspainike kdantopaa
(i Siimasuojus

(@3 Siimakela

Niittosiima

() Kasvinsuojasanka

Leikkuutera siimapituutta varten

(@7 Alempi varsi

Lukituksen avauspainike akseli
Pito- ja ohjauskahva

@ Kiinnityssilmukka olkavy6ta varten

@7 Kelan suojakansi

@2 Siimakela

@3) Lapivientiaukko siimaa varten

@9 Trimmeritera

@5 *akkupaketti

“laturi

@7) *kantohihna

* vaihtoehto

Asennus

Siimasuojuksen asennus

AN VAROITUS
Terd siimasuojuksessa
Viiltohaavat
Kiinnité siimasuojus ennen laitteen ensimmaisté kéytté-
kertaa.

&N VAROITUS

Vapaana oleva siima

Viiltohaavat

Alé koskaan kéyté laitetta ilman siimasuojusta.
Kuva B

Siimasuojuksen on oltava kayttdjaan pain.
1. Aseta siimasuojus pidikkeen paalle.

2. Ruuvaa siimasuojus pidikkeeseen kiinni.
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Pito- ja ohjauskahvan asentaminen
1. Avaa pito- ja ohjauskahvan kiinnitysruuvia.
2. Siirra pito- ja ohjauskahva haluttuun asentoon.
3. Kirista pito- ja ohjauskahvan kiinnitysruuvi.
Kuva C

Kayttoonotto

Varren pituuden saato
1. Vapauta teleskooppiholkki vastapaivaan.
Kuva D
2. Veda ylempaa vartta ulos, kunnes haluttu pituus on
saavutettu.
3. Kirista teleskooppiholkki myétapaivaan.

Siiman pituuden saito
1. Painasiiman irrotukseen kaytettdvaa nappia ja veda
siima siimakelasta leikkausreunaan asti. Paina tar-
vittaessa painiketta useita kertoja.
Kuva E

Akkujen asettaminen

1. Tyonna akkupaketteja 1. ja 2. kiinnityskohtaan, kun-
nes ne kuuluvasti lukittuvat paikoilleen.
Kuva F

Kaytto

Kasvinsuojasangan asettaminen

1. Veda kasvinsuojasanka ulos etummaiseen asen-
toon.

Kuva G
Tyoskentelytavat
AN VARO
Esteet niittoalueella

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Tarkasta ennen niittotdiden aloitusta, onko tydskentely-

alueella esineité, jotka saattavat singota ilmaan, esim.

rautalankoja, kivia, siimoja tai lasia.

1. Pida lukituksen avauspainiketta alaspainittuna ja
kayta samalla laitekytkinta.

Kuva H
Laite kdynnistyy ja siima py®rii.

Huomautus

Lukituksen avauspainikkeesta ei tarvitse pitda kiinni

kaytén aikana.

2. Ohjaa leikkuupaata yhdensuuntaisesti maahan
nahden.

3. Ohjaa laitetta niitettdessa puoliympyréan muotoisella
likkeelld vasemmalta oikealle leikattavan alueen
ylitse.

4. Leikkaa korkea ruoho usealla tydvaiheella ylhaalta
alaspain.

Siimapituuden pidentaminen kdyton aikana
Leikattaessa laitteen siima kuluu, se lyhenee rispaantu-
misesta ja repaisyista. Liian lyhyt siima johtaa epatyy-
dyttavaan leikkuutulokseen.

Huomautus

Siiman pituutta voidaan pidentééa kdyt6ssa.

1. Vapauta laitekytkin.

2. Paina lukituksen avauspainiketta ja laitekytkinta.
Siima pidentyy automaattisesti ja leikkuutera katkai-
see sen sopivaan pituuteen.

Kuvall

Huomautus

Kun siima ei enédé pidenny automaattisesti, siimakela

on vaihdettava.

Leikkaaminen reuna-alueilla
Paina kaantopaan lukituksen avauspainiketta ja vie
leikkuupaa keskiasentoon.
Kuva J
Veda akselin lukituksen avauspainiketta kohti kédan-
topaata ja pida painettuna. Kéanna alempaa akselia
180°.
Kuva K

-

N

3. Vapauta akselin lukituksen avauspainike.

4. Paina laitekytkimen lukituksen avauspainiketta ja
laitekytkinta.

5. Leikkaa ruoho reuna-alueilta.
Kuva L

Akkupakettien poistaminen
Huomautus
Poista pitempien tydtaukojen ajaksi laitteesta akkupa-
ketit ja varmista ne asiatonta kaytté& vastaan.
1. Irrota molemmat akkupaketit painamalla lukituksen
avauspainiketta ja poista ne laitteesta.
Kuva M

Kayton lopettaminen
1. Poista akkupaketit laitteesta (katso luku Akkupaket-
tien poistaminen).
2. Puhdista laite (katsoluku Laitteen puhdistus).

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Poista akkupaketit (katso luku Akkupakettien pois-
taminen).

2. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettéa se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

AN VAROITUS

Kytke laite pois pdaltd, anna sen jaéhtya ja poista akku

ennen kuin viet laitteen varastoon tai kuljetat sité.

Puhdista laite ennen jokaista varastointia (katso luku

Laitteen puhdistus).

1. Avaa teleskooppiholkki ja tydnna varsi kokoon.
Kuva D

2. Kierra teleskooppiholkki tiukkaan kiinni.

3. Paina kaantépaan lukituksen avauspainiketta ja

kaanna leikkuupaa mahdollisimman pitkalle sisdan.

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-

kassa. Pida kaukana syovyttavista aineista kuten

puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.

Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

&N VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Poista akkupaketit laitteesta ennen kaikkia laitteelle teh-
tavié toité.

AN VARO

Terédvien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéytéa suojalaseja ja suojakdsineitad aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

»>

Laitteen puhdistus
1. Poista leikkuujatteet siimasuojuksesta ja leikkuu-
paasta.
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2. Pyyhi laitteen osat tarvittaessa kostealla liinalla puh-

taaksi.
3. Puhdista akkupakettien etu- ja takakiinnitys seka
sahkokoskettimet saanndllisesti liasta ja vieraista

Ohjaa uusi niittosiima aukon lapi koteloon.
Kuva P

. Aseta kantta paikoilleen, kunnes se lukittuu molem-

min puolin.

esineista.

Leikkuutyokalun vaihtaminen

6. Saada siiman pituus (katso luku Siiman pituuden

Siimakelan vaihto

1. Paina lukituksen avauspainikkeita molemmin puolin

ja poista kansi.
Kuva N

2. Poista vanha siimakela.

Kuva O

3. Aseta uusi siimakela paikoilleen.

S&8t6).

Trimmeriteran vaihto

1. Paina lukituksen avauspainikkeita molemmin puolin
ja poista kansi.

Kuva N
2. Poista siimakela.

Kuva O
3. Aseta trimmeritera pidikkeeseen. Katso oikea asen-
to merkin perusteella.

Kuva Q

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

Ohjeet hairiotilanteissa

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty |Toista tai kumpaakin akkupakettia ei ole ase-|® Tydnna akkupaketteja kiinnityskohtaan, kun-
tettu oikein paikoilleen. nes ne lukittuvat.
Toinen tai molemmat akkupaketit ovat tyhjia. ® Tarkasta, mika akkupaketti on tyhja ja lataa
se.
Toinen tai molemmat akkupaketit ovat vialli- |® Vaihda viallinen akkupaketti.
sia.
Laite pysahtyy kdy-|Siima on liian pitka ja saa moottorin ylikuor- |® Asenna siimasuojus.
ton aikana mittumaan Siima lyhenee automaattisesti.
Leikkuupaa jumittunut leikkuujatteista ® Poista leikkuujatteet.
Moottori on ylikuormittunut ® |eikkaa vain sopivaa ruohikkoa tai kasvus-
toa, katso luku Mé&éardystenmukainen kéytto.
Moottori on ylikuumentunut ® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin jaah-
tya.
Akku on ylikuumentunut ® Keskeyta tydskentely ja odota, kunnes akun
lampétila on normaalialueella.
Toinen tai molemmat akkupaketit ovat tyhjia. ® Tarkasta, mika akkupaketti on tyhja ja lataa
se.

LTR 3-18

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- Dual
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa Epavarmuus K, dB(A) 3
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- — b
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val- Adnen tehotaso Lya dB(A) 94,6
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan Epavarmuus Kya dB(A) 3
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai Iahim- Kasi/kasivarsi-tarindarvo etukd- m/s2 393
paan valtuutettuun asiakaspalveluun. densija siimakelalla '
(Osoite, katso takasivu) —— — >

n n Kési/kasivarsi-tarinaarvo taka- ~ m/s 1,56

Tekniset tiedot kadensija simakelalla
LTR 3-18 KaS|/'Il(aS|v:i|_rs“|-tarmaarvo etukd- m/s 5,89
densija teralla
Dual T PR 2
Laitteen tehotiedot K?S|/ka§|var§!-t?rlnaawo taka- m/s 3,48
—— kadensija terélla

Ka}/ttOJanmte v 36 Epavarmuus K m/s2 1,5
Ty?levey? — mm 300 Mitat ja painot
Leikkuusiima, [apimitta mm 2,00 Pituus x leveys x korkeus mm 1020 x
Tyhjakaynnin kierrosluku min”"! max. 8000 310 x 920
Madritetyt arvot EN 50636—2-91 mukaan Paino (iiman akkupakettia) kg 2,42

Aénenpainetaso Ly

dB(A) 82,2
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AN VAROITUS

lImoitettu térindarvo on mitattu vakiotestilla, ja sitd voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

lImoitettua térindarvoa voidaan kayttdé kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen késittelytavasta rijppuen koneen kaytosta ai-
heutuvat térindpééstét voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Laite kdden-késivarren tarinaarvolla
> 2,5 m/s? (katso luku Tekniset tiedot
kayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kéytté voi johtaa puutumisoireisiin. ® Kéytd ké-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pidé s&énndllisia
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéané kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruohotrimmeri

Tyyppi: LTR 3 - 18 Dual 1.445-4xx.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI
Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Adnen tehotaso dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mitattu: XX, X

Taattu: XX

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W/ Gsac
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Sikkerhetsanvisninger

For du tar i bruk apparatet forste gang, ma du
lese og folge sikkerhetshenvisningene, den ori-
ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-
hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
laderen. Falg anvisningene. Oppbevar heftene til sene-
re bruk eller for annen eier.

| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrarende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generell sikkerhetsinformasjon for
elektroverktay

N ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsadvarsler, anvisninger, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som felger med elektro-
verktoyet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.

Begrepet "elektroverktay" i advarslene viser til ditt

stremdrevne (med ledning) eller batteridrevne elektro-

verktay (tradlgst).
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Sikkerhet i arbeidsomradet

a

b

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektroverktay i eksplosive omgivel-
ser, for eksempel i narheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay kan
forarsake gnister som kan antenne stov eller
royk.

Hold barn og tilskuere borte mens du bruker
elektroverktoy. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

a

Staepsler for elektroverktoy ma passe til stik-
kontakten. Modifiser aldri stepselet pa noen
mate. Adapterplugger ma ikke benyttes
sammen med jordet elektroverktay. Umodifi-
serte stapsler og passende stikkontakter reduse-
rer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Det er en gkt risiko for elektrisk stat hvis kroppen
din er jordet.

Ikke utsett elektroverktey for regn eller fukti-
ge forhold. Fuktighet som trenger inn i et elektro-
verktay vil oke risikoen for elektrisk stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra elektroverk-
toyet. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller bevegelige deler. Skadde eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elek-
trisk stot.

Nar et elektroverktay benyttes utenders, ma
det brukes en skjoteledning som er egnet for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utenders bruk, reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverk-
toy pa et fuktig sted, ma det benyttes strem-
forsyning med integrert jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personlig sikkerhet

a

Veer arvaken, folg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du benytter et elektroverktoy.
Elektroverktay ma ikke brukes mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker elektroverktagy kan fare til alvorlige per-
sonskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyebe-
skyttelse. Bruk av verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern som er
egnet for forholdene reduserer faren for person-
skader.

Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon fer du kobler til strom-
kilden ogl/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer verktoyet. A bzere et elektroverktoy
med fingeren pa bryteren eller a sette strom pa
elektroverktgy med aktivert bryter, kan lett fare til
ulykker.

Fjern en eventuell justeringsnokkel eller skif-
tengkkel for du slar pa elektroverktoyet. £En
skiftengkkel eller nakkel som er festet til en rote-
rende del av elektroverktayet, kan fare til person-
skader.

Ikke len deg for langt frem. Sgrg for a ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Det gir bedre
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kontroll over elektroverktgyet i uventede situasjo-
ner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk Igse klzer eller
smykker. Hold har, klaer og hansker borte fra
bevegelige deler. Lase klzer, smykker eller langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Ved levering av innretninger for tilkobling av
stgvavsug og oppsamling, ma du sgrge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stevoppsamling kan redusere stgvrela-
terte farer.

lkke la fortroligheten etter hyppig bruk av
verktoy gjore deg selvtilfreds slik at du igno-
rerer sikkerhetsprinsipper for verktoybruk. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlige per-
sonskader i lapet av en brokdel av et sekund.

Bruk og stell av elektroverktay

a

lkke bruk ra kraft pa elektroverktayet. Bruk
riktig elektroverktay for ditt bruksomrade.
Riktig elektroverktay gjor utforelsen av oppgaven
bedre og sikrere med den hastigheten den er ut-
viklet for.

lkke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke
slar det pa og av. Elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlige og mé repa-
reres.

Koble stopselet fra streamkilden og/eller batte-
ripakken fra elektroverktoyet for du foretar
justeringer, skifter tilbeher eller oppbevarer
elektroverktey. Slike forebyggende sikkerhetstil-
tak reduserer risikoen for & starte elektroverktoy-
et ved et uhell.

Oppbevar elektroverktoy som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og la ikke personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
anvisningene benytte elektroverktayet. Elek-
troverktgy er farlig i hendene pa ugvde brukere.
Elektroverktey ma vedlikeholdes. Sjekk for
feiljustering eller fastholding av bevegelige
deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke elektroverktayets funksjon. Hvis
elektroverktoyet er skadet, fa det reparert for
bruk. Mange ulykker fordrsakes av darlig vedli-
keholdt elektroverktay.

Hold skjaereverktey skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjeere-
kanter har mindre sannsynlighet for & sette seg
fast og er enklere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehor og verktaybits
o.l. i samsvar med disse anvisningene, og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre
formal enn tiltenkt kan fare til farlige situasjoner.
Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater for-
hindrer sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a

Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

Bruk kun elektroverktoy med spesielt tilpas-
sede batteripakker. Bruk av andre batteripakker
kan forarsake risiko for personskader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander som bin-
ders, mynter, nokler, spikere, skruer eller



andre sma metallgjenstander som kan forbin-
de en terminal med en annen. Kortslutning av
batteripolene kan fare til forbrenninger eller
brann.

d Under darlige forhold kan vaeske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e l|kke bruk batteripakker eller verktay som er
skadet eller modifisert. Skadde eller modifiser-
te batterier kan reagere uforutsigbart og forarsa-
ke brann, eksplosjoner eller fare for
personskader.

f lkke utsett batteripakker eller verktey for apen
ild eller haye temperaturer. Eksponering for ild
eller temperaturer over 130 °C kan forarsake ek-
splosjoner.

g Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller verktayet utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i anvisningene. Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og ake risiko-
en for brann.

Service

a Fa en kvalifisert reparater til a utfere service
paelektroverkteyet med bruk av originaldeler.
Slik opprettholdes sikkerheten til elektroverktay-
et.

b Utfer aldri service pa skadde batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfares av pro-
dusenten eller autoriserte serviceleverandgrer.

Sikkerhetsadvarsler for plenklipper og
kantklipper

lkke bruk maskinen nar det er darlig veer, spesi-

elt hvis det er fare for lynnedslag. Dette reduserer

risikoen for & bli truffet av lynet.

Kontroller omradet grundig for a se etter dyr der

maskinen skal brukes. Dyr kan bli skadet av mas-

kinen under drift.

Kontroller omradet der maskinen skal brukes

grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger,

bein og andre fremmedlegemer. Gjenstander som

kastes, kan fordrsake personskader.

For du bruker maskinen, ma du alltid foreta en

visuell kontroll for a sjekke at klipperen og klip-

peenheten ikke er skadet. Skadde deler aker risi-

koen for personskader.

Sjekk gressoppsamleren ofte med tanke pa slita-

sje eller forringelse. En slitt eller skadet gressopp-

samler kan gke risikoen for personskader.

Hold beskyttelsene pa plass. Beskyttelser ma

veaere i funksjonsdyktig stand og riktig montert.

En beskyttelse som er Igs, skadet eller ikke virker

som den skal, kan forarsake personskader.

Hold alle kjoleluftinnlgp fri for fremmedlegemer.

Blokkerte luftinnlgp og fremmedlegemer kan fore til

overoppheting og fare for brann.

Bruk vernebriller og herselvern. Riktig beskyttel-

sesutstyr vil redusere personskader.

Nar du bruker maskinen, ma du alltid bruke skli-

sikre vernesko. Ikke bruk maskinen nar du er

barbeint eller bruker apne sandaler. Dette redu-

serer sjansen for skader pa fottene ved kontakt med

klipperen nar den er i bevegelse.

10 Bruk alltid beskyttelseskleer, f.eks. bukser som
dekker beina, nar du bruker maskinen. Kontakt
med klipperen eller linen nar den er i bevegelse, kan
forarsake personskader.

11 Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Gjenstander som slynges ut, kan fare til alvorlige
personskader.

12 lkke bruk maskinen over midjehgyde. Dette bi-
drar til & forhindre utilsiktet kontakt med klipperen og
gir bedre kontroll over maskinen i uventede situasjo-
ner.

13 lkke bruk maskinen i vatt gress. Du ma alltid ga,
aldri lepe. Dette reduserer faren for & skli og falle,
som igjen kan fgre til personskader.

14 lkke bruk maskinen i svaert bratte bakker. Dette
reduserer faren for tap av kontroll og for & skli og fal-
le, som igjen kan fare til personskader.

15 Nar du arbeider i bakker, ma du alltid passe pa at
du har godt fotfeste, alltid arbeide pa tvers av
skraningen, aldri oppover eller nedover, og alltid
vaere ekstremt forsiktig nar du endrer retning.
Dette reduserer faren for tap av kontroll og for & skli
og falle, som igjen kan fore til personskader.

16 Hold alle stremledninger og kabler unna skjare-
omradet. Stramledninger eller -kabler kan vaere
skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell bli kut-
tet av knivbladet eller snoren.

17 Hold alle deler av kroppen unna den bevegelige
klipperkniven eller -snoren. Ikke fijern material
fra maskinen fer den er koblet fra stremforsynin-
gen. Den bevegelige klipperkniven eller -snoren kan
forarsake alvorlige personskader.

18 Baer maskinen bare nar den er slatt av og hold
den pa avstand fra kroppen. Riktig handtering av
maskinen vil redusere sannsynligheten for ukontrol-
lert kontakt med den bevegelige snoren eller kniven.

19 Bruk kun reserve-klippehoder og klippesnorer
av plast og klipperen som er spesifisert av pro-
dusenten. Feil reservedeler kan fare til tap av kon-
troll, brudd og skader.

20 lkke erstatt plastsnorene eller klipperne med
metalltrader eller kniver. Bruk av skjeereutstyr som
ikke er anbefalt, kan forarsake personskader.

Sikkert vedlikehold og pleie
N ADVARSEL . Etter at du har skjovet uten ny

trad, ma du forst stille apparatet i normal driftsstilling, for
du slar pa apparatet. e Sorg for at apparatet er i sikker
stand ved & regelmessig sjekke at bolter, muttere og
skruer sitter godit fast. @ Kontroller at bevegelige deler
fungerer uten problemer og ikke sitter i klem, om deler
er brukket eller skadet. Fa et skadd apparat reparert for
du tar det i bruk igjen. e Sla av motoren, fiern batteriet
og serg for at alle bevegelige deler har stanset helt:

e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.

e for du skifter tilbehgrsdeler.

AN FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehgr og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og tarr klut.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utferes av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleaert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. ® Du har bare lov til &
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utfgre innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autoriser-
te kundeservice for reparasjoner utover dette. e Fa
skadde eller ulesbare varselskilt pa apparatet skiftet ut
av autorisert kundeservice.

Sikker transport og lagring
N ADVARSEL o si3 av apparatet, la det avkjo-

les og fiern batteriet far du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-

der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Lagre apparatet pa et
tert sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. e Ikke lagre apparatet utendars.

Restfarer

&N ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

o Stoy kan fore til horselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

AN FORSIKTIG

e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlepet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:

e Personlig anlegg til dérlig blodomlgp (stadig kalde

fingre, kribling i fingrene).

e Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for

& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er egnet for a klippe gress eller lignende
myk vegetasjon.

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pa grunn av kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

Ikke bruk kniver av metall, som sagblad eller krattkniv.

AN ADVARSEL

Gjenstander kan slynges ut i luften

Fare for personskader og materielle skader

Hold en minsteavstand pa 15 m til personer, dyr og ob-

Jjekter.

e Apparatet er beregnet til arbeid utenders.

e Apparatet kan brukes til & timme gress som vokser
langs vegger, gjerder, treer eller kanter.

e Apparatet kan ogséa brukes til & klippe gress pa ste-
der det er vanskelig @ komme til med gressklipper,
for eksempel grefter, skraninger og lysninger.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er ikke tillatt.

Apparatet skal ikke brukes i vate omgivelser eller
nar det regner.

Ikke klipp vatt gress.

Batteripakker og ladere

Bruk apparatet kun med batteripakker og ladere fra
systemet KARCHER 18 V Battery Power (+).

-~ - Egnede batteripakker og ladere er
18V 18V merket med symbolet for KARCHERS
uJ U 18 V batterisystem (+).
e Egnede batteripakker er merket «Bat-
ot VSl tery Power 18/... og Battery Power+
18/...».
Egnede ladere er merket «BC 18 V

N

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa apparatet

Overhold alle advarsler og sikkerhetshenvis-
ninger. Les og gjer deg forstatt med alle an-
visninger fer du tar produktet i bruk.

Bruk egnet gyevern under arbeidet med ap-
paratet.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Fare pa grunn av gjenstander som slynges
ut. Hold avstand.

S @O®®
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Bruk egnet harselsvern under arbeidet med

/ 7\‘ apparatet.
\© pp

Fjern batteripakken fer alt arbeid pa appara-
[ | tet.

<

Juster rotasjonsomradet.

o 90" 180"
—

Las/las opp teleskopfunksjonen.

&

= Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa etiket-
<) Lwall ten er pa 96 dB(A).

964
Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Apparat (LTR betyr gresstrimmer)

@ Utlgserknapp for apparatbryter
(3 Handtak

@ Utlgserknapp 1. Batteripakke
(&) Apparatbryter

(8) Holder 1. Batteripakke

(7 Holder 2. Batteripakke
Laseskrue holder og styrehandtak
@ Utlgserknapp 2. Batteripakke
Teleskopmansjett

@ Utlgserknapp for svinghode
(i2) Tradbeskyttelse

(i3 Tréadspole

Klippetrad

(5 Plantebeskyttelsesbayle
Skjaerekniv for tradlengde

() Nedre skaft

Utlgserknapp skaft

Holde- og styrehandtak
Festegye for skulderstropp

@1 Spoledeksel

@2 Tradspole

@ Gjennomfaringsapning for trad
Trimmerkniv

@5 *Batteripakke

*Lader

@7) *Beeresele

*ekstrautstyr

Montere tradbeskyttelse

&N ADVARSEL

Kniv pa tradbeskyttelsen

Kuttskader

Monter tradbeskyttelsen for du tar apparatet i bruk for-
ste gang.

AN ADVARSEL

Apent liggende trad

Kuttskader

Bruk aldri apparatet uten tradbeskyttelse.

Figur B

Tradbeskyttelsen ma vende mot brukeren.

1. Sett tradbeskytter pa holderen.

2. Skru tradbeskytteren sammen med holderen.

Montere holde- og styrehandtaket
Lasne laseskruen for holde- og styrehandtaket.
2. Sett holde- og styrehandtaket i ansket posisjon.
3. Stram laseskruen og styrehandtaket.

Figur C

lgangsetting

Justere skaftlengden
1. Losne teleskopkragen mot klokken.
Figur D
2. Trekk ut det @vre skaftet til ensket lengde er nadd.
3. Stram den teleskopiske kragen med urviseren.

-

Still inn tradlengden.

1. Trykk pa knappen for & lasne traden, og trekk traden
ut av tradspolen til skjeerekanten. Trykk pa knappen
flere ganger om ngdvendig.

Figur E

Sette inn batteripakkene
1. Skyv batteripakkene inn i 1. og 2. holder til de her-
bart smetter pa plass.
Figur F

Betjening

Posisjonere plantebeskyttelsesbgyle
1. Trekk plantebeskyttelsesbgylen ut i fremre posisjon.
Figur G

Arbeidsteknikk
N\ FORSIKTIG

Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, ma arbeidsomradet kon-
trolleres for objekter som kan bli slynget bort, eksempel-
vis staltrad, steiner, trader eller glass.
1. Trykk og hold utl@serknappen og trykk samtidig pa
apparatbryteren.
Figur H
Apparatet starter, og traden beveger seg.
Merknad
Det er ikke nadvendig & holde utleserknappen trykket
under bruk.
2. For skjeerehodet parallelt med bakken.
3. For apparatet fra venstre til hayre i en halvsirkelfor-
met bevegelse over gresset nar du klipper.
4. Klipp heyt gress i flere omganger, fra topp til bunn.
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Forlengelse av tradlengden under bruken
Under klippingen slites traden i apparatet, den frynses
opp, slites av og blir kortere. En for kort trad ferer til et
utilfredsstillende klipperesultat.

Merknad

Tradlengden kan forlenges under bruk.

1. Slipp apparatbryteren.

2. Trykk pa utleserknappen og apparatbryteren.
Traden forlenges automatisk, og pa kutteeggen for-
kortes den til passende lengde.

Figur |

Merknad

Nar traden ikke forlenges automatisk lenger, ma du skif-

te tradspole.

Sla kanter

. Trykk pa utleserknappen for svinghodet og still
skjeerehodet i midtre posisjon.

Figur J

Trekk utleserknappen for skaftet mot svinghodet og
hold den der. Vri det nedre skaftet 180°.

Figur K

Slipp utleserknappen for skaftet.

Trykk pa utlaserknappen for apparatbryteren og pa
apparatbryteren.

Sla kantene.

Figur L

e

o

Fjerne batteripakker
Merknad
Ved lengre arbeidspauser skal batteripakkene tas ut av
apparatet og sikres mot uautorisert bruk.
1. Lesne begge batteripakkene ved a trykke pa utle-
serknappen og ta dem ut av apparatet.
Figur M

Avslutte driften
Ta batteripakkene ut av apparatet (se kapittel Fjer-
ne batteripakker).
2. Rengjor apparatet (se kapittel Rengjore apparatet).

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Fjern batteripakkene (se kapittel Fjerne batteripak-
ker).

2. Ved transport i kjgretoy ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Oppbevaring

AN ADVARSEL

Sla apparatet av, la det fa kjole seg ned og fjern batteri-
pakken for du lagrer eller transporterer det.

-

Rengjer apparatet fer hver oppbevaring (se kapittel

Rengjore apparatet).

1. Lesne teleskopmansjetten og skyv skaftet sammen.
Figur D

2. Stram til teleskopmansjetten.

3. Trykk pa utleserknappen for svinghodet og klapp inn
skjeerehodet sa langt det lar seg gjore.

4. Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utenders.

Stell og vedlikehold

&N FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteripakkene ut av apparatet for alt arbeid pa ap-
paratet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Rengjere apparatet

1. Fjern gressrester fra tradbeskyttelsen og skjaereho-
det.

2. Ved behov kan apparatdeler rengjeres med en fuk-
tig klut.

3. De fremre og bakre batteripakkeholderne og de
elektriske kontaktene skal jevnlig rengjeres for
smuss og fremmedlegemer.

Skifte skjaereverktoy
Skifte tradspole
1. Trykk pa utleserknappene pa begge sider og fiern
dekselet.
Figur N
2. Ta ut den gamle tradspolen.
Figur O
3. Settinn den nye tradspolen.
4. Ferden nye klippetraden gjennom apningen i huset.
Figur P
5. Monter dekselet til det smetter pa plass pa begge si-
der.
6. Still inn tradlengden (se kapittel Still inn tradleng-
den.).
Sette inn trimmerkniv

1. Trykk pa utleserknappene pa begge sider og fiern
dekselet.
Figur N

2. Ta ut tradspolen.
Figur O

3. Sett den nye trimmerkniven inn i holderen. Sgrg for
riktig posisjon idet du tar markeringen til hjelp.
Figur Q

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.
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Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet starter ikke

En eller begge batteripakkene er ikke
satt riktig inn.

Skyv batteripakkene inn i holderen til de
smetter pa plass.

En eller begge batteripakkene er tomme.

Kontroller hvilken batteripakke som er tom
og lad den opp.

En eller begge batteripakkene er defekte.

Bytt ut den defekte batteripakken.

Apparatet stopper under
drift

Traden er for lang og ferer til overbelast-
ning av motoren

Monter tradbeskyttelse.
Traden forkortes automatisk.

Skjeerehodet er blokkert av gressrester

Fjern gressrester.

Motoren er overbelastet

® Sla bare egnet material, se kapittel For-
skriftsmessig bruk.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

drift

Apparatet stanser under |En eller begge batteripakkene er tomme.|®

Kontroller hvilken batteripakke som er tom
og lad den opp.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

LTR 3-

18 Dual
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 36
Arbeidsbredde mm 300
Skjeeretrad, diameter mm 2,00
Tomgangsturtall o/min max.

8000
Registrerte verdier iht. EN 50636-2-91
Lydtrykknivé Lya dB(A) 82,2
Usikkerhet Kya dB(A) 3
Lydeffektniva Lya dB(A) 94,6
Usikkerhet Kya dB(A) 3

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s® 3,93
handtak med tradspole

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 1,56

handtak med tradspole

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 5,89

handtak med kniv

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 3,48

handtak med kniv

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1020 x 3
10 x 920

Vekt (uten batteripakke) kg 2,42

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

&N ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi
> 2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

AN FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fgre til at en faler seg vissen. e Bruk varme
hansker for a beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gresstrimmer

Type: LTR 3-18 Dual

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EG og endret via 2005/88/EG: Vedlegg VI
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Navn og adresse til involvert teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nurnberg

Lydeffektniva dB(A)

LTR 3-18 Dual

Malt: 93,0

Garantert: 96

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Sikkerhedsanvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne origi-
nale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-

ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den

medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/opladeren, inden maskinen tages i brug ferste
gang. Betjen maskinen i henhold til disse. Opbevar heef-
tet til senere brug eller til efterfalgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Generelle sikkerhedsinstruktioner for
elveerktgj

&N ADVARSEL

e Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der falger med dette
elvaerktgj.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade. Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udltrykket "elvaerktaj” i advarslerne refererer til dit net-

drevne (med ledning) elveerktgj eller batteridrevne

(tradlose) elveerkta.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller mgrke omréader inviterer til ulykker.

b Brug ikke elvaerktgj i eksplosive omgivelser,
sasom i nerheden af braendbare vaesker, gas-
ser eller stov. Elveerktaj danner gnister, som kan
antaende stgv eller dampe.

¢ Hold barn og omkringstaende vak, mens du
betjener et elvaerktgj. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

2 Elsikkerhed

a Elvaerktojsstik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma under ingen omstandigheder an-
dres. Brug ikke adapterstik sammen med jor-
det (jordforbundet) elvaerktgj. Usendrede stik
og matchende stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk stad.

b Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader sdsom rgr, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er en aget risiko for
elektrisk stad, hvis din krop er jordet eller jordfor-
bundet.

¢ Udseet ikke elvaerktgj for regn eller vade for-
hold. Vand, der treenger ind i et elvaerktaj, ager
risikoen for elektrisk stad.

d Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktgjet eller til
at traekket det ud af stikket. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e Nar du betjener et elvaerktej udenders, skal
du bruge en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendgrs brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis brug af et elvaerktgj pa et fugtigt sted ik-
ke kan undgas, skal du bruge en fejlstremsaf-
bryder (RCD). Brug af en RCD reducerer
risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a Vaer opmaerksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
et elvaerktoj. Brug ikke et elvaerktej, hvis du er
trzet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under betje-
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ningen af et elvaerktgj kan resultere i alvorlig
personskade.

b Brug personlige vaernemidler. Baer altid gjen-
varn. Beskyttelsesudstyr sasom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
harevaern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

¢ Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter stramkil-
den ogleller batteripakken, lgfter eller baerer
varktojet. At baere et elveerktaj med fingeren pa
kontakten eller at seette strom til et elveerktgj, der
har kontakten taendt, inviterer til ulykker.

d Fjern enhver justeringsnogle eller skruengg-
le, for du teender for elvaerktgjet. En skruengg-
le eller en nagle, der efterlades fastgjort til en
roterende del af elveerktajet, kan resultere i per-
sonskade.

e Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaeste og balance. Dette giver bedre kontrol
over elveerktgjet i uventede situationer.

f Klaed dig ordentligt pa. Baer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold dit har, tgj og handsker
vaek fra bevaegelige dele. Last tgj, smykker eller
langt har kan blive fanget i bevaegelige dele.

g Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stevudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stovopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

h Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af vaerktej, gore dig overmodig og fa dig
til at ignorere principperne for sikker brug af
veerktej. En skadeslos handling kan fordrsage
alvorlig skade inden for en brakdel af et sekund.

Brug og pleje af elvaerktgj

a Udev ikke vold pa elvarktgjet. Brug det rigti-
ge elvaerktgj til din applikation. Det rigtige el-
veerktaj vil gare arbejdet bedre og mere sikkert
med den hastighed, som det er designet til.

b Brug ikke elvaerktgojet, hvis kontakten ikke
taender og slukker for det. Ethvert elvaerktaj,
der ikke kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

¢ Tag stikket ud af stremkilden og/eller batteri-
pakken fra elvaerktgjet, for du foretager juste-
ringer, skifter tilbehor eller opbevarer
elvaerktej. Sadanne forebyggende sikkerheds-
foranstaltninger reducerer risikoen for at starte el-
veerktojet ved et uheld.

d Opbevar elvaerktgj, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med elvaerktgjet eller disse in-
struktioner, betjene elvaerktgjet. Elveerktgj er
farligt i heenderne pa ugvede brugere.

e Vedligehold elvaerktgj. Kontroller for fejljuste-
ring eller fastsiddende bevagelige dele, brud
pa dele og enhver anden tilstand, der kan pa-
virke elvaerktgjets funktion. Hvis det er beska-
diget, skal elvarktgjet repareres for brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-
veerktoj.

f Hold skaerevarktej skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt skeereveerktaj med skarpe skeere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

g Brug elvaerktgjet, tilbehgret og vaerktojsdele-
ne mv. i overensstemmelse med denne vej-

Dansk

ledning, under hensyntagen til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Brug af elveerktgjet til andet arbejde
end det, der er beregnet til, kan resultere i en far-
lig situation.

h Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af
veerktgjet i uventede situationer.

Brug og pleje af batterivaerktoj

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfgre en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun elvaerktej med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfgre risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vk fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, monter, naggler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan forarsage forbreendinger el-
ler brand.

d Under darlige forhold kan der komme vaeske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaske kommer i kontakt med gjnene, sog
desuden leegehjalp. Vaske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbreendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsaet ikke en batteripakke eller et vaerktgj for
ild eller hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Fa dit elvaerktoj efterset af en kvalificeret re-
parater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette vil sikre, at elvaerktajets sikkerhed oprethol-
des.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker. Service af batteripakker bar kun udfores
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikkerhedsadvarsler for grastrimmer og
kanttrimmer

Brug ikke maskinen under darlige vejrforhold,
isaer nar der er risiko for lynnedslag. Dette mind-
sker risikoen for at blive ramt af lynet.
Undersgg grundigt omradet for dyreliv, hvor ma-
skinen skal bruges. Dyrelivet kan blive kveestet af
maskinen under drift.
Undersgg grundigt omradet, hvor maskinen skal
bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger,
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knogler og andre fremmedlegemer. Bortkastede
genstande kan fordrsage kvaestelser.

Inden maskinen tages i brug, skal du altid kon-
trollere den visuelt for at se, at kniven og kniven-
heden ikke er beskadiget. Beskadigede dele ager
risikoen for kvaestelser.

Kontrollér jaevnligt graesopsamleren for slid el-
ler forringelse. En slidt eller beskadiget graesop-
samler kan gge risikoen for kvaestelser.

Hold afskarmningerne pa plads. Afskarmnin-
ger skal vaere funktionsdygtige og korrekt mon-
teret. En afskaermning, der er Igs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, kan resultere i kvaestelser.
Hold alle keleluftindtag fri for rester. Tilstoppede
luftindtag og rester kan resultere i overophedning el-
ler risiko for brand.

Baer gjenvaern og herevarn. Passende beskyttel-
sesudstyr reducerer kvaestelser.

Under betjening af maskinen skal du altid baere
skridsikkert og beskyttende fodtgj. Betjen ikke
maskinen, nar du er barfodet eller har abne san-
daler pa. Dette reducerer risikoen for kvaestelser af
fodderne pa grund af kontakt med kniven, der er i
beveegelse.

Beer altid tej som f.eks. bukser, der daekker bru-
gerens ben, mens maskinen betjenes. Kontakt
med kniven eller traden, der er i beveegelse, kan for-
arsage kvaestelser.

Hold omkringstaende vaek, mens maskinen be-
tjenes. Bortkastet affald kan resultere i alvorlige
kveestelser.

Betjen ikke maskinen over taljehgjde. Dette hjzel-
per til at forhindre utilsigtet skaerekontakt og mulig-
gor bedre kontrol over maskinen i uventede
situationer.

Betjen ikke maskinen i vadt graes. Ga, lgb aldrig.
Det reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket
kan resultere i kvaestelser.

Betjen ikke maskinen pa meget stejle skranin-
ger. Det reducerer risikoen for at miste kontrollen og
glide og falde, hvilket kan resultere i kvaestelser.
Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid have
godt fodfaeste, altid arbejde pa tvaers af skranin-
ger, aldrig op eller ned, og vare ekstremt forsig-
tig, nar du skifter retning. Det reducerer risikoen
for at miste kontrollen og glide og falde, hvilket kan
resultere i kvaestelser.

Hold alle netledninger og kabler vaek fra skare-
omradet. Netledninger eller kabler kan veere skjult i
haekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret
over eller beskadiget af traden eller kniven.

Hold alle dele af kroppen vaek fra trimmerkniven
eller -traden, der er i bevagelse. Fjern ikke ma-
teriale fra maskinen, for den er blevet afbrudt fra
stromkilden. Trimmerkniven eller -trdden kan resul-
tere i alvorlige kvaestelser.

Baer maskinen, sa maskinen er frakoblet og ven-
der vaek fra din krop. Korrekt hdndtering af maski-
nen vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med traden eller kniven, der er i bevaegelse.
Brug kun erstatningsskarehoveder og pla-
stikskaretrade og -skare, som er specificeret af
producenten. Forkerte reservedele kan forarsage
tab af kontrol, brud og kveestelser.

Udskift ikke plasttradene eller -knivene med me-
taltrade eller -klinger. Brug af ikke-anbefalet skae-
reudstyr kan forarsage kveestelser.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Nar du har skubbet en ny tréd

ud, skal du farst bringe maskinen i normal driftsposition,
for du taender for den. e Kontrollér, at maskinen er i sik-
ker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere, at bolte,
metrikker og skruer er spgendt. e Kontrollér, om de be-
vaegelige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og
om dele er braekket eller beskadiget. Fa en beskadiget
maskine repareret for du anvender den. e Sluk for mo-
toren, fjern batteripakken og sarg for, at alle bevaegelige
dele er stoppet fuldstaendig:

e Fordu renger eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbeharsdele.

N\ FORSIGTIG o Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
har og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af apparatet.

BEMAERK « Rengar produktet efter hver anven-
delse med en blad, tor kiud.

ODbs o Service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun
udfares af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter.  Der ma kun udfgres de
indstillinger og reparationer, der er anfert i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade. ® Fa den
autorisrede kundeservice til at udskifte beskadigede el-
ler ulzeselige advarselsskilte pa maskinen.

Sikker transport og opbevaring
N ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den kg-

le af og fjern batteripakken, far du opbevarer eller trans-
porterer den.

AN FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst og ska-
der pa maskinen. Sarg for at sikre maskinen mod bevee-
gelse eller fald under transport.

BEM/AERK . Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den. e Opbe-
var maskinen pa et tgrt og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen vaek fra aetsende
stoffer, sésom havekemikalier. # Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

&N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
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e Lave omgivelsestemperaturer. Beer varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerkloe,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er velegnet til at sla graes eller lignende
blad vegetation.

A FARE

Ikke best I ig anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen til dens bestemmelsesmaessige
formal.

Anvend ikke knive af metal som savklinger eller
buskadsknive.

N ADVARSEL

Flyvende genstande

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Hold en minimumsafstand p& 15 m til personer, dyr og

genstande.

e Maskinen er beregnet til arbejde udendars.

e Maskinen kan anvendes til trimning af grees, der
vokser op ad traeer eller langs mure, hegn og kanter.

e Maskinen kan ogsa anvendes til slaning pa steder,
der er sveere at na med plaeneklipperen som f.eks.
grofter, skraenter og lysninger.

e Det er forbudt at foretage ombygninger og aendrin-
ger, der ikke er tilladt af producenten.

e Anvend ikke maskinen i vade omgivelser eller i
regnvejr.

e Sla ikke vadt graes.

Batteripakker og opladere

Brug kun maskinen med batteripakker og opladere fra
KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Egnede batteripakker og opladere er
18V | 18V | markeret med symbolet for KARCHER

uJ U 18 V Battery Power (+)-systemet.
el Egnede batteripakker har betegnelsen
il [ DR "B?Etxt/ery Power 18/... og Battery Power
+ L

Egnede opladere har betegnelsen
"BC 18V .."

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
QKQ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa maskinen

Folg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-
ger. Laes og forsta alle anvisninger, fgr du
bruger produktet.

Beer et egnet gjenvaern under arbejdet med

maskinen.

Udseet ikke maskinen for regn eller fugtige
forhold.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold af-
stand.

S @O

Baer et egnet harevaern under arbejdet med
maskinen.

=4

ey

@

Fjern batteripakken fer alt vedligeholdelses-
[l arbejde.

Indstil drejeomradet.

o 90" 180°
—

&

Las/oplas teleskoperingen.

«—

Det garanterede lydtryksniveau, som er an-
givet pa etiketten, er pa 96 dB(A).

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside
Figur A

@ Maskine (LTR betyder graestrimmer)
@ Oplasningsknap til maskinkontakt
(3 Handgreb

@ Oplasningsknap 1. Batteripakke

(5) Maskinkontakt

() Holder 1. Batteripakke

(@) Holder 2. Batteripakke
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Laseskrue holde- og styrehandtag
@ Oplasningsknap 2. Batteripakke
Teleskopmanchet

(i) Oplasningsknap drejehoved

(2 Tradbeskyttelse

(i3 Tradspole

Slatrad

(5 Plantebeskyttelsesbajle
Skeerekniv til tradleengde

(i) Nederste skaft
Oplasningsknap skaft

Holde- og styrehandtag
Fastgerelsesgije til skulderrem
@1 Spoleafdaekning

@2 Tradspole

@ Gennemfaringsabning til trad

Trimmekniv
(@5 *Batteripakke

@6 *Ladeaggregat
@7) *Beeresele

* option

Montér tradbeskyttelse
&N ADVARSEL

Kniv pa tradbeskyttelse
Snitsér
Montér tradbeskyttelsen for den ferste ibrugtagning.

AN ADVARSEL

Fritliggende trad

Snitsar

Anvend aldrig maskinen uden tradbeskyttelse.
Figur B

Tradbeskyttelsen skal pege hen mod brugeren.
1. Seet tradbeskyttelsen pa holderen.

2. Skru tradbeskyttelsen fast pa holderen.

Montering af holde- og styrehandtaget

1. Lesn laseskruen pa holde- og styrehandtaget.

2. Anbring holde- og styrehandtaget i den gnskede po-
sition.

3. Speend laseskruen pa holde- og styrehandtaget.
Figur C

Ibrugtagning

Indstilling af skaftlaangden

1. Losn teleskopmanchetten ved at dreje den imod
uret.
Figur D

2. Treek den gverste del af skaftet ud til den gnskede
leengde.

3. Spaend teleskopmanchetten fast ved at dreje den
med uret.

Indstil tradleengde
1. Tryk pa knappen til lasning af traden, og traek traden
ud af tradspolen til skaerekanten. Tryk om nedven-
digt flere gange pa knappen.
Figur E

Iszetning af batteripakke
1. Skub batteripakkerne i 1. og 2. holder, indtil de klik-
ker hgrbart pa plads.
Figur F

Betjening

Positionering af plantebeskyttelsesbgjlen
1. Treek plantebeskyttelsesbgjlen ud indtil den forreste
position.
Figur G

Arbejdsteknikker
&N FORSIGTIG

Forhindringer i klippeomradet
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Kontrollér arbejdsomréadet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, for klippearbej-
det pabegyndes.
1. Hold oplasningsknappen trykket ned, og tryk samti-
digt pa maskinkontakten.
Figur H
Maskinen starter, og traden drejer.
Obs
Oplasningsknappen skal ikke holdes inde under anven-
delsen.
2. For skaerehovedet parallelt med jorden.
3. Fer maskinen over materialet, der skal slas, i en
halvkredsformet beveegelse fra venstre til hgjre.
4. Sla hgjt grees i flere omgange oppefra og ned.

Forlaeng tradlaengden under drift

Ved slaning slides der pa maskinens trad - den bliver

flosset og revet, og bliver dermed kortere. En for kort

trdd medferer et utilfredsstillende resultat.

Obs

Tradlaengden kan forlaenges under driften.

1. Slip maskinkontakten.

2. Tryk pa oplasningstasten og maskinkontakten.
Traden bliver automatisk forlaenget og afkortes til
den passende leengde pa skeereklingen.

Figur |

Obs

Huvis traden ikke lzengere bliver forlaenget automatisk,

skal du udskifte tradspolen.

Slaning af kantomrader

1. Tryk pa oplasningsknappen pa drejehovedet, og
drej skaerehovedet i den midterste position.
Figur J

2. Traek oplasningsknap pa skaftet i retning af drejeho-
vedet, og hold dér. Drej det nederste skaft 180°.
Figur K

3. Slip oplasningsknappen pa skaftet.

4. Tryk pa oplasningstasten til maskinkontakten og pa
maskinkontakten.

5. Sla kantomradet.
Figur L
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Fjern batteripakkerne
Obs
Tag batteripakkerne ud af maskinen ved laengere ar-
bejdspauser, og serg for at sikre dem mod utilsigtet
brug.
1. Lesn de to batteripakker ved at trykke pa oplas-
ningsknappen og tag dem ud af maskinen.
Figur M

Afslutning af driften
. Tag batteripakkerne ud af maskinen (se kapitlet
Fjern batteripakkerne).
Renger maskinen (se kapitlet Rengering af maski-
nen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
kerne).

2. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

N ADVARSEL
Sluk for maskinen, lad den kale af og fiern batteripakken
for opbevaring eller transport.
Rengegr maskinen, for opbevaring (se kapitlet Renga-
ring af maskinen).
1. Lesn teleskopmanchetten og skub skaftet sammen.

Figur D
2. Speend telekopmanchetten fast.
3. Tryk pa oplasningsknappen pa drejeknappen, og
klap drejehovedet sa langt ind som muligt.
Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen fra korrosive stoffer, sdésom haveke-
mikalier og tgsalt. Opbevar ikke maskinen uden-
dars.

-

N

»

Pleje og vedligeholdelse

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteripakkerne ud af maskinen for alle arbejder
med maskinen.

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Renggring af maskinen
1. Fjern rester af graesafklip fra tradbeskyttelsen og
skeerehovedet.
2. Ter maskindele af med en fugtig klud ved behov.
3. Fjern regelmaessigt snavs og fremmedlegemer fra
den forreste og bageste batteriholder og de elektri-
ske kontakter.

Udskift skaereveerktgj
Udskiftning af tradspole
1. Tryk pa oplasningsknappen pa begge sider, og tag
deekslet af.
Figur N
2. Tag den gamle tradspole ud.
Figur O
3. Seet den nye tradspole i.
4. Forden nye slatrad gennem abningen i huset.
Figur P
5. Montér daekslet, indtil det klikker pa plads i begge si-
der.
6. Indstil tradlaengden (se kapitlet Indstil tradleengde).
Isaetning af trimmekniv
1. Tryk pa oplasningsknappen pa begge sider, og tag
deekslet af.
Figur N
2. Tag tradspolen ud.
Figur O
3. Seet trimmekniven i holderen. Veer opmaerksom pa
den korrekte position ved hjeelp af markeringen.
Figur Q

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo zeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag

Afhjeelpning

Maskinen starter ikke
korrekt i.

En eller begge batteripakker er ikke sat |® Skub batteripakkerne ind i holderen, indtil

de klikke pa plads.

En eller begge batteripakker er afladet. |® Kontrollér, hvilken batteripakke der er afla-

det, og oplad den.

En eller begge batteripakker er defekte.

Udskift den defekte batteripakke.
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Fejl Arsag

Afhjaelpning

drift lastning af motoren

Maskinen stopper under |Traden er for lang og medferer overbe- |® Montér tradbeskyttelse.

Traden afkortes automatisk.

greesafklip

Skeerehovedet er blokeret af rester af  |® Fjern rester af graesafklip.

Motoren er overbelastet

® Sla kun egnet materiale, se kapitlet Be-
stemmelsesmeessig anvendelse.

Motoren er overophedet

Afbryd arbejdet og lad motoren afkale.

Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

En eller begge batteripakker er afladet. |® Kontrollér, hvilken batteripakke der er afla-

det, og oplad den.

| det enkelte lande gzelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at gare garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller naermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

LTR 3-
18 Dual
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 36
Arbejdsbredde mm 300
Skeeretrad, diameter mm 2,00
Omdrejningstal i tomgang min™! max.
8000
Beregnede vardier i henhold til EN 50636-2-91
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 82,2
Usikkerhed Kpa dB(A) 3
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 94,6
Usikkerhed Kyya dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s2 3,93
ste handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsveerdi bage- m/s2 1,56
ste handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s? 5,89
ste handtag med kniv
Hand-arm-vibrationsveerdi bage- m/s? 3,48
ste handtag med kniv
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt
Laengde x bredde x hgjde mm 1020 x 3
10 x 920
Veegt (uden batteripakke) kg 2,42

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Vibrationsvaerdi

&N ADVARSEL

Den angivne vibrationsveerdi blev malt med en standard
testning og ma anvendes til sammenligning af maskiner.
Den angivne vibrationsvaerdi mé anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lebet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N FORSIGTIG e Flere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfgre folelseslgshed. e Baer
varme handsker for at beskytte heenderne. e Indlaeg re-
gelmaessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen endres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet graestrimmer

Type: LTR 3-18 Dual

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15: 2021
EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI

Navn og adresse pa det pagaeldende bemyndigede
organ

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Lydeffektniveau dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mait: 93,0

Garanteret: 96
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-
hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / laadija. Toimige nei-
le vastavalt. Hoidke bro$iurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT
o Viide vahetult &hvardavale ohule, mis v6ib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib péh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
Justada varakahjusid.

Elektritooriistade lildised ohutusjuhised

AN HOIATUS
o Lugege ldbi kbik selle elektritéoriistaga kaasas
olevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid
Jja spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine v6ib pbhjustada elektrilé6-
gi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi. Salvestage koik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin "elektritéériist” viitab teie
vérqutoitega (juhtmega) elektritoériistale voi akutoitega
(juhtmeta) elektritéoriistale.
1 Todbala ohutus

a Hoidke to6ala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vbi hdmarad alad pbhjustavad énnetusi.

b Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtli-
kus keskkonnas, naiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu laheduses. Elektrilised t66-
riistad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu voi
aurusid stilidata.

¢ Elektritooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja korvalseisjad sellest eemal. Héirivad ele-
mendid v6ib pbhjustada kontrolli kaotamist.

2 Elektriohutus

a Elektritooriistade pistikud peavad vastama
pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut
tihelgi viisil. Arge kasutage maandatud elekt-
ritooriistadega adapterkorke. Muutmata pisti-
kud ja kokkusobivad pistikupesad vdhendavad
elektrilé6gi ohtu.

b Viltige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektril66gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

¢ Arge jitke elektritooriistu vihma ega mirgade
tingimuste katte. Elektritéériistale sisenev vesi
suurendab elektrilé6gi ohtu.

d Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
elektritooriista toitejuhtme kandmiseks, tom-
bamiseks v6i vooluvorgust eemaldamiseks.
Hoidke juhet eemal kuumusest, olist, terava-
test servadest voi liikuvatest osadest. Kahjus-
tatud voi takerdunud juhtmed suurendavad
elektrilé6gi ohtu.

e Elektritooriista valistingimustes kasutamisel
kasutage vilistingimustes kasutamiseks so-
bivat pikendusjuhet. Véljatingimustes kasuta-
miseks sobiva juhtme kasutamine véhendab
elektrilé6gi ohtu.

f Kui elektritéoriista kasutamine niiskes kohas
on viltimatu, kasutage rikkevooluseadmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine
védhendab elektrilb6gi ohtu.

3 Isiklik ohutus

a Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage elektritdoriistaga tootamisel tervet
maistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi
vOi ravimite moju all. Elektritéoriista kasutami-
sel tekkiv tdhelepanematus voib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi.

b Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

¢ Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga tihendamist, tooriista pealevot-
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mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
véljaliilitatud asendis. Elektritéériistade kand-
mine sérmega liilitil voi sissellilitatud lilitiga
elektritériistade pingestamine voib pdhjustada
énnetusi.

d Enne elektritdoriista sisseliilitamist eemalda-
ge reguleerimisvoti voi mutrivoti. Elektritdo-
riista p6érleva osa klilge kinnitatud mutrivéti voi
voti vBib pbhjustada kehavigastusi.

e Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
elektritddriista paremat juhtimist ootamatutes olu-
kordades.

f Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad
lilkuvatest osadest eemal. Lahtised riided, eh-
ted véi pikad juuksed véivad jéada kinni liikkuva-
tesse osadesse.

g Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te iihendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid
kasutatakse nouetekohaselt. To/mu kokku ko-
gumine vGib vdhendada tolmuga seotud ohte.

h Arge laske toériistade sagedasest kasutami-
sest saadud harjumusel muutuda lohakuseks
ja drge ignoreerige tooriistade ohutuse pohi-
motteid. Hooletu tegevus voib pbhjustada tosi-
seid vigastusi sekundi murdosa jooksul.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a Arge suruge elektritéoriista jduga. Kasutage
oma rakenduse jaoks diget elektritdoriista.
Oige elektritéériist teeb t66d paremini ja ohutu-
malt Kiirusel, milleks see on méeldud.

b Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liili-
ta seda sisse ega vilja. Kéik elektrilised t6riis-
tad, mida ei saa lilitiga juhtida, on ohtlikud ja
need tuleb parandada.

c Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
véhendavad elektritéoriista juhusliku kdivitamise
ohtu.

d Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske elektrito6-
riistaga voi nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kdsitseda. Elektrilised
téoriistad on koolitamata kasutajate kdes ohtli-
kud.

e Hooldage elektritooriistu. Kontrollige liikuva-
te osade ebaiihtlust v6i kinnitumist, osade
purunemist ja muid seisundeid, mis voivad
mojutada elektritooriista t66d. Kui see on
kahjustatud, laske elektritooriist enne kasuta-
mist parandada. Paljud 6nnetused on péhjusta-
tud halvasti hooldatud elektritéériistadest.

f Hoidke I6ikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate Ibiketeradega I6ike-
riistad kiiluvad védhem t6enéoliselt kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

g Kasutage elektritooriista, tarvikuid, tooriis-
taotsakuid jms vastavalt kdesolevatele juhis-
tele, vottes arvesse to6tingimusi ja tehtavaid
toid. Elektritéoriista kasutamine ettenéhtud toi-
mingutest erinevad toimingud vbivad pohjustada
ohtliku olukorra.

h Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ja olivabad. Libedad kdepidemed ja
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haardepinnad ei véimalda t6driista ootamatutes
olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.

Akutooriista kasutamine ja hooldus

a Laadige ainult tootja maaratud laadijaga.
Uhele akutiidibile sobiv laadija véib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tiilipi akuga.

b Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalsete
akupakkidega. Muude akupakkide kasutamine
voib pbhjustada vigastusi ja tulekahju.

¢ Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid v6i muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad aku klemmid
sillata. Akuklemmide liihistamine véib péhjusta-
da pdletusi voi tulekahju.

d Kahjulikes tingimustes vdib vedelik akust val-
ja tulla; valtige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge tdiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik véib pbhjustada &rritust voi pbletu-
Si.

e Arge kasutage akupakki véi tooriista, mis on
kahjustatud voi modifitseeritud. Kahjustatud
v6i modifitseeritud akude kéitumine véib olla ette-
arvamatu, pohjustades tulekahjusid, plahvatusi
véi vigastuste ohu.

f Arge jatke akut vdi todriista tulekahju véi iile-
maarase temperatuuri katte. Tulekahju véi tem-
peratuur ile 130 °C véib pohjustada plahvatuse.

g Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige
akut voi tooriista véljaspool juhistes maara-
tud temperatuurivahemikku. Ebakorrektne laa-
dimine vbi temperatuur véljaspool ettenéhtud
vahemikku vbib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

Hooldus

a Laske elektritooriista hooldada kvalifitseeri-
tud remonditootajal, kes kasutab ainult ident-
seid varuosi. See tagab elektritéériista ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

Murutrimmeri ja muruaaretrimmeri
ohutushoiatused

Arge kasutage masinat halbades ilmastikutingi-
mustes, eriti aikeseohu korral. See vdhendab vil-
gutabamuse ohtu.
Kontrollige pohjalikult ala, kus masinat kasuta-
takse, et mitte vigastada loomi ja linde. Masin
vGib t66 ajal elusloodust vigastada.
Kontrollige p6hjalikult ala, kus masinat kasuta-
takse, ja eemaldage koik kivid, oksad, juhtmed,
luud ja muud véorkehad. Eemale visatud esemed
voivad pbhjustada kehavigastusi.
Enne masina kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt, et 16ikur ja 16ikuri imbris ei oleks kah-
justatud. Kahjustatud osad suurendavad vigastuste
ohtu.
Kontrollige rohukogurit sageli, et veenduda, et
see pole kulunud véi kahjustada saanud. Kulu-
nud voi kahjustatud murukogur véib suurendada ke-
havigastuste ohtu.
Hoidke kaitsmeid paigaldatuna. Kaitsmed pea-
vad olema téokorras ja 6igesti paigaldatud. Lah-
tine, kahjustatud véi valesti té6tav kaitse voib
pbhjustada kehavigastusi.



7 Hoidke koik jahutusdhu sisselaskeavad puhtad.
Ummistunud 6hu sisselaskeavad ja praht véivad
pbhjustada llekuumenemist véi tuleohtu.

8 Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid.
Piisavad kaitsevahendid védhendavad kehavigastu-
Si.

9 Masina kasutamise ajal kandke alati libisemis-
kindlaid ja kaitsvaid jalatseid. Arge kasutage
masinat paljajalu voi avatud sandaalides. See
védhendab jalgade vigastamise vbimalust kokkupuu-
tel liikuva I6ikuriga.

10 Masinaga tootamise ajal kandke alati katvaid rii-

deid, néiteks piikse, mis katavad kasutaja jalad

taispikkuses. Kokkupuude liikuva I6ikuri voi liiniga
voib pbhjustada vigastusi.

Masina kasutamise ajal hoidke korvalseisjad ee-

mal. Lendav praht v6ib péhjustada raskeid kehavi-

gastusi.

Arge juhtige masinat vékohast kérgemal. See

aitab véltida soovimatut kokkupuudet I6ikuriga ja

vbimaldab masinat ootamatutes olukordades pare-
mini juhtida.

13 Arge kasutage masinat mirjal murul. Kéndige,
arge kunagi jookse. See vdhendab libisemise ja
kukkumise ohtu, mis v8ib pbhjustada kehavigastusi.

14 Arge kasutage masinat liiga jirskudel kallakutel.

See vdhendab kontrolli kaotamise, libisemise ja

kukkumise ohtu, mis v8ib pbhjustada kehavigastusi.

Kallakutel to6tades olge alati kindlad oma jalge-

aluses, tootage alati iile kallakute, mitte kunagi

iiles-alla liikudes, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kao-
tamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis voib p6h-
justada kehavigastusi.

Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid 16ikamisa-

last eemal. Toitejuhtmed voi kaablid véivad olla pei-

detud hekkidesse voi pb6sastesse, kus 16ikur voi liin
vOib need kogemata l&bi ldigata.

Hoidke koik kehaosad eemal liikuvast trimmer-

16ikurist véi -liinist. Arge eemaldage mis tahes

materjali masinast enne, kui see on toiteallikast
lahti tihendatud. Liikuv trimmerildikur véi -liin véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

Masinat liigutades kandke seda ainult valja liili-

tatuna ja kehast eemal. Masina néuetekohane ké&-

sitsemine véhendab juhusliku kokkupuute
téendosust liikuva liini voi I6ikuriga.

Kasutage ainult tootja asendusléikepaid ja

plastkust I6ikeliini ning I6ikureid. Valed varuosad

voivad pbhjustada juhitavuse kaotamist, seadme
purunemist ja kehavigastusi.

Arge asendage plastist liine ega I6ikureid metal-

list liinide voi 16ikuritega. Mittesoovitatavate I6ike-

seadmete kasutamine véib pohjustada
kehavigastusi.
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Ohutu hooldus ja jooksevremont

N HOIATUS . Viige seade pdrast uue johvi vélja-
nihutamist kbigepealt normaalsesse kéituspositsiooni,
enne kui seadme sisse lilitate. ® Tehke kindlaks, et sea-
de on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete ajava-
hemike jérel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tugevalt
kinnikeeratud. e Kontrollige, kas liilkuvad osad talitlevad
laitmatult ega blokeeru, ega osad pole purunenud voi
kahjustatud. Laske kahjustatud seade enne kasutamist
remontida. e Liilitage mootor vélja, eemaldage akupakk
Ja tehke kindlaks, et kéik liikuvad detailid on téielikult
peatatud:

o Enne seadme puhastamist voi hooldust.
e Enne tarvikuosade vahetamist.

N ETTEVAATUS. Kasutage ainult tootja poolt

lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja origi-
naalvaruosad tagavad seadme ohutu ja torgeteta kéitu-

se.
T/.\.HELEPAN Ue. Puhastage toode pérast iga ka-

sutuskorda pehme, kuiva lapiga.

Maérkus e Teenindus- Jja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ainult
antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja remon-
ditéid. Sellest ulatuslikumate remondité6de puhul vétke
lihendust oma volitatud klienditeenindusega. e Laske
seadmel olevad kahjustatud véi mitteloetavad hoiatus-
sildid volitatud klienditeenindusel asendada.

Ohutu transport ja ladustamine

N HOIATUS e« Enne seadme ladustamist v6i

transportimist liilitage seade Vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht ja kahjustused

seadmel. Kindlustage seade transportimisel likumise
voi kukkumise vastu.

TAHELEPANU e Enne seadme transportimist
voi ladustamist eemaldage kéik voorkehad seadmest.
e Hoidke seadet kuivas ja héasti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepdédsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
&N HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jaédvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon véib pbéhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks Oiget todriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira v6ib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pohjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)
o Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
o Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite péérduma arsti poole.
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Sihtotstarbeline kasutamine

See seade sobib muru vdi sarnase pehme taimestiku
Idikamiseks.

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuse tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

Arge kasutage metallist nuge nagu saelehti véi vésanu-

ge.
N HOIATUS

Umberringi lenduvad esemed

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimes-
te, loomade ja esemeteni.

e Seade on ette ndhtud to6tamiseks valitingimustes.
e Seadet saab kasutada seintel, taradel, puudel voi
servadel kasvavate rohttaimede karpimiseks.
Seadet saab kasutada niitmiseks kohtades, mis on
muruniidukiga raskesti ligipdasetavad, nt kraavides,
ndlvakutel ja metsalagendikel.

Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed on keelatud.

Arge kasutage seadet mérjas keskkonnas véi vihma
korral.

Arge niitke mérga l6ikematerijali.

Akupakid ja laadijad
Kasutage seadet eranditult KARCHER 18 V Battery
Power (+) System akupakkide ja laadijatega.

- Sobivad akupakid ja laadijad on t&his-
18V | 18V | tatud KARCHER 18 V Battery Power

uJ ) (+) System slimboliga.
el Sobivad akupakid kannavad tahistust
il [ DR ';B;ttizry Power 18/... ja Battery Power+
Sol.).i.véd laadijad kannavad tahistust

"BC18V.."

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Seadmel olevad siimbolid

Jargige kdiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne
toote kasutamist lugege kdiki korraldusi ning
saage neist aru.

Kandke seadmega to6tamisel sobivat silma-
de kaitsevahendit.

Arge asetage seadet vihma kétte ega niiske-
tesse tingimustesse.

Oht llespaiskuvate esemete tottu. Hoidke

g vahekaugust.

_ Kandke seadmega to6tamisel sobivat kuul-
@ miskaitsevahendit.

Eemaldage akupakk enne kdiki hooldustéid.

Seadistage pééramisala.

o 90" 180"
—

Teleskopeerimissiisteemi blokeerimine/va-
& «— "1y bastamine.

Etiketil esitatud garanteeritud helirdhutase
on 96 dB(A).

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

@ Seade (LTR tahendab murutrimmerit)
@ Seadmeliiliti lahtilukustusklahv

(®) Kaepide

@ Lahtilukustusklahv 1. Akupakk

(®) Seadmeliiliti

(8 Kinnituspesa 1. Akupakk

(@) Kinnituspesa 2. Akupakk

Hoide- ja juhtkdepideme fikseerimiskruvi
@ Lahtilukustusklahv 2. Akupakk
Teleskoopmansett

(i) Péordpea lahtilukustusklahv

(2 Johvikaitse

(@3 Johvipool

Niitmisjohv

(5) Taimekaitseraam
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L&ikenuga johvi pikkuse jaoks
@ Alumine vars

Varre lahtilukustusklahv
Hoide- ja juhtkéepide
Olarihma kinnitusaas

@1 Poolikate

@2 Jshvipool

@3 Labijuhtimisava johvi jaoks
Kéarpimisnuga

@5 *Akupakk

@9 *Laadija

@7) *Kanderihm

* Valikul

Johvikaitsme monteerimine

AN HOIATUS

Nuga joéhvikaitsmel

Lbikevigastused

Monteerige johvikaitse enne seadme esmast kéikuvot-
mist.

AN HOIATUS

Katmata johv

Loikevigastused

Arge kasutage seadet kunagi johvikaitsmeta.
Joonis B

Johvikaitse peab naitama operaatori poole.
1. Pistke j6hvikaitse hoidikule.

2. Kruvige johvikaitse hoidikuga kokku.

Hoide- ja juhtkdepideme monteerimine
Vabastage hoide- ja juhtkdepideme fikseerimiskruvi.
Viige hoide- ja juhtkaepide soovitud asendisse.
Keerake hoide- ja juhtkaepideme fikseerimiskruvi
kinni.

Joonis C

Reguleerige volli pikkust
1. Keerake teleskoopmansett vastupaeva lahti.
Joonis D
2. Tdémmake Ulemine voll valja, kuni soovitud pikkus
on saavutatud.
3. Keerake teleskoopmansett paripaeva kinni.

wn =

Johvi pikkuse seadistamine
1. Vajutage nuppu johvi vabastamiseks ja tdmmake
jéhv kuni I6ikeservani jdhvipoolist vélja. Vajadusel
vajutage nuppu mitu korda.
Joonis E

Akupaki sissepanek
1. Lukake akupakid 1. ja 2. kinnituspessa, kuni need
kuuldavalt fikseeruvad.
Joonis F

Kasitsemine

Taimekaitselooga positsioneerimine
1. Tdmmake taimekaitselook eesmisesse asendisse.
Joonis G

Toovotted

AN ETTEVAATUS
Takistused niitmispiirkonnas
Vigastus- ja kahjustusoht
Kontrollige té6piirkonda enne niitmisté6de algust objek-
tide suhtes, mis vbivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
J6hvid véi klaas.
1. Hoidke lahtilukustusklahvi vajutatult ja vajutage sa-
maaegselt seadmelulitit.
Joonis H
Seade kaivitub ja johv keerleb.
Mérkus
Lahtilukustusklahvi ei pea kasutamisel kinni hoidma.
2. Juhtige Idikepead pinnasega paralleelselt.
3. Juhtige seade niitmisel poolringikujulise liigutusega
vasakult paremale Ule niidetava materjali.
4. Niitke kdrget muru mitme té6kaiguga, Ulevalt alla.

Johvi pikkuse pikendamine kditamisel
Niitmisel kulub seadme jéhv, see muutub narmendami-
se ja purunemise téttu lihemaks. Liiga lthike jéhv pdh-
justab mitterahuldavat niitmistulemust.

Mérkus

JO6hvi pikkust saab kéitamisel pikendada.

1. Laske seadmeliiliti lahti.

2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja seadmeliilitit.

Johvi pikendatakse automaatselt ning lihendatakse

|6iketeral sobivale pikkusele.

Joonis |
Mérkus
Kui jéhv ei pikene enam automaatselt, tuleb teil johvi-
poolid uutega asendada.

Servapiirkonna niitmine

1. Vajutage poédrdpea lahtilukustusklahvi ja viige I16ike-
pea keskmisesse positsiooni.
Joonis J

2. Tommake varre lahtilukustusklahvi pdérdpea suu-
nas ja hoidke. Keerake alumist vart 180° vérra.
Joonis K

3. Laske varre lahtilukustusklahv lahti.

4. Vajutage seadmeliliti lahtilukustusklahvi ja sead-
melulitit.

5. Niitke servapiirkonda.
Joonis L

Akupakkide eemaldamine
Mérkus
Eemaldage akupakid seadmest pikematel té6pausidel
Ja kindlustage need volitamata kasutamise vastu.
1. Vabastage mdlemad akupakid, vajutades lahtilukus-
tusklahvi ja votke need seadmest valja.
Joonis M

Kaituse I6petamine
1. Eemaldage akupakid seadmest (vt peatlkki Aku-
pakkide eemaldamine).
2. Puhastage seadet (vt peatlikki Seadme puhastami-
ne).
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AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke kéigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupakkide ee-
maldamine).

2. Séidukites transportimisel kindlustage seade libise-

mise ja umberkukkumise vastu.

AN HOIATUS

Enne seadme ladustamist vGi transportimist lilitage

seade vélja, laske sel maha jahtuda ja eemaldage aku-

pakk.

Puhastage seadet enne iga ladustamist (vt peatlkki
Seadme puhastamine).

1. Vabastage teleskoopmansett ja likake vars kokku.
Joonis D

Pingutage teleskoopmansett kinni.

Vajutage pddrdpea lahtilukustusklahvi ja klappige
pdordpea voimalikult kaugele sisse.

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt mdjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jddeemaldussooladest.

wn

&

Seadme puhastamine
Eemaldage niidetava materjali jadgid johvikaitsmest
ja ldikepeast.
Pihkige seadmeosad vajaduse korral niiske lapiga
puhtaks.

. Vabastage akupaki eesmine ja tagumine kinnituspe-

sa ja elektrilised kontaktid regulaarselt mustusest ja
voorkehadest.

Loiketooriista asendamine
Johvipooli véljavahetamine

. Vajutage mdlemal kljel olevaid lahtilukustusklahve

ja votke kaas ara.
Joonis N
Eemaldage vana jdhvipool.

. Joonis O

Pange uus johvipool sisse.
Juhtige uus niitmisjohv labi korpuses oleva ava.

. Joonis P

Monteerige kaas, kuni see fikseerub mélemal pool.
Seadistage johvi pikkus (vt peatiikki J6hvi pikkuse

Arge hoidke seadet vlitingimustes. seadistamine).

Jooksevremont ja hooldus A Karpimisnoa sissepanek
1. Vajutage mélemal kiiljel olevaid lahtilukustusklahve

AN ETTEVAATUS ja votke kaas ara.

Kontrollimatu kéivitumine Joonis N

Léikevigastused 2. Eemaldage johvipool.

Vétke akupakid enne koiki seadmel teostatavaid toid Joonis O

seadmest vélja. 3. Pange karpimisnuga hoidikusse. Pidage margistuse
abil silmas korrektset positsiooni.
Joonis Q

Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
Uilevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral voi siin nime- hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
tamata rikete puhul pdérduge palun volitatud klienditee- enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.
ninduse poole.
Viga Pohjus Kérvaldamine

Uks véi mélemad akupakid ei ole digesti |® Liikake akupakid pessa, kuni need fiksee-
sisestatud. ruvad.

Seade ei kdivitu

Uks v&i mdlemad akupakid on tiihjad.  |® Kontrollige, milline akupakk on tiihi ja laadi-
ge seda.

Vahetage defektne akupakk vélja.

Uks v&i mélemad akupakid on defektsed.

Seade peatub kaituse Johv on liiga pikk ja pohjustab mootori Monteerige johvikaitse.

ajal Ulekoormust Johvi lihendatakse automaatselt.

Loikepea on I6ikematerjali jaakide tottu |® Eemaldage I6ikematerjali jaagid.

blokeeritud

Mootor on Ulekoormatud @ Niitke ainult sobivat Idikematerjali, vt pea-
tikki Sihtotstarbeline kasutamine.

Mootor on tlekuumenenud ® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Aku on tlekuumenenud ® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-

ratuur asub jalle normaalvahemikus.

Kontrollige, milline akupakk on tihi ja laadi-
ge seda.

Uks v8i mdlemad akupakid on tiihjad.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

LTR 3-18
Dual
Seadme vdimsusandmed
Toé6pinge \% 36
Todlaius mm 300
L&ikejohv, 1abimdat mm 2,00
Tuhikaigu podretearv min”"! max.
8000
Kindlakstehtud vaartused EN 50636-2-91 kohaselt
Helirbhutase Lya dB(A) 82,2
Ebakindlus Kja dB(A) 3
Helivéimsustase Lyya dB(A) 94,6
Ebakindlus Kya dB(A) 3
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 3,93
vaartus eesmine kaepide johvi-
pooliga
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 1,56
vaartus tagumine kaepide johvi-
pooliga
Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s? 5,89
vaartus eesmine kdepide noaga
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 3,48
vaartus tagumine kéaepide noaga
Ebakindlus K mis2 1,5
Mootmed ja kaalud
Pikkus x laius x kérgus mm 1020 x
310 x 920
Kaal (akupakita) kg 2,42

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

&N HOIATUS

Esitatud vibratsioonivdéartust on méédetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonivéartust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist v6ib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lldvéaéartusest
kérvale kalduda.

Labakasi-késivars vibratsioonivaartusega
> 2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

AN ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine kat-
kematu kasutamine v6ib pdhjustada kurtustundeid.

o Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed té6pausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Akutoitega rohutrimmer

Tudp: LTR 3-18 Dual

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Helivoimsustase dB(A)

LTR 3-18 Dual

Méddetud: 93,0

Garanteeritud: 96

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

\// N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Drosibas norades

Pirms iekartas pirmas izmantoS$anas reizes ra-
pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, $o
originalo lieto$anas instrukciju, iepazistieties ar
akumulatora pakai pievienotajam drosibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas / 1adétaja originalo
lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar tam. Sa-
glabajiet minétos materialus vélakai izmanto$anai vai
nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosa@m briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi elektroinstrumenta drosibas
noradijumi
AN\ BRIDINAJUMS
e [zlasietvisus droSibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas Sim
elektroinstrumentam.
Visu turpmak noradfto instrukciju neievéro$ana var iz-
raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.
Termins "elektroinstruments” bridingjumos attiecas uz
elektroinstrumentu, kas darbinams ar elektrotiklu (ar va-
du), vai elektroinstrumentu, kas darbinams ar akumula-
toru (bez vada).
1 Darba zonas droSiba
a Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
Jjumus.

b Nelietojiet elektroinstrumentus spradzienbis-
tama vidé, pieméram, viegli uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Elektro-
instrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai izgarojumus.

Stradajot ar elektroinstrumentu, sargajiet bér-
nus un tuvuma esosos cilvékus. Uzmanibas
novérsana var izraisit kontroles zudumu.
2 Elektrodrosiba
a Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada gadijuma nemodificéjiet
spraudni. Neizmantojiet adaptera spraudnus
ar sazemétiem (iezemétiem) elektroinstru-
mentiem. Neparveidotas kontaktdak$as un atbil-

(¢}
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stoSas kontaktligzdas samazinas elektriskas
stravas trieciena risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jasu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai
slapjiem apstakliem. Udens iekldsana elektro-
instrumenta palielinas elektriskas stravas triecie-
na risku.

Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu elektroinstrumenta
parnésasanai, vilk§anai vai atvienosanai. Sar-
gajiet vadu no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam dalam. Bojati vai sapinu$ies vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet pagarinataju, kas piemeérots lieto-
$anai arpus telpam. Ara darbiem piemérota va-
da izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta ekspluatacija mitra vie-
ta ir nenovérsama, izmantojiet ar stravas atli-
kuma ierici (RCD) aizsargatu baro$anas
avotu. RCD izmantoSana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

Personiska drosiba

a

Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
elektroinstrumentu, ievérojiet veselo sapratu.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kameér esat no-
guris vai narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Elektroinstrumenta
lietosanas laika 1slaiciga neuzmaniba var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Lietot individualos aizsardzibas lidzek]us.
Vienmeér lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzekli k& puteklu maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzek]i, ko
izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

Novérst nejausu iedarbinasanu. Pirms instru-
menta pieslégSanas baro$anas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacel$anas vai parné-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
pozicija. Elektroinstrumentu nésad$ana ar pirkstu
uz slédza vai elektroinstrumentu, kuriem ir ie-
slégts slédzis, aktivizé$ana var izraisit negadiju-
mus.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas izne-
miet reguléSanas atslégu vai uzgrieznatslégu.
Uzgrieznatsléga vai atsléga, kas piestiprinata pie
rotéjosas elektroinstrumenta dajas, var izraisit
traumas.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglaba-
jiet stabilu staju un lidzsvaru. Tas Jauj labak
kontrolét elektroinstrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-
gérbu vai rotaslietas. Turiet matus, apgérbu
un cimdus drosa attaluma no kustigajam da-
lam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var
iekerties kustigas dalas.

Ja ierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savaks$anas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-



tas. Putek|u savakSanas izmantoSana var
samazinat ar putekliem saistitos riskus.

h Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
instrumentu lietoSanas, lauj jums zaudét
modribu un ignorét instrumenta drosibas
principus. Neuzmaniga riciba viena mirkii var iz-
raisit smagus ievainojumus.

Elektroinstrumenta lietoSana un kop$ana

a Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku. 1z-
mantojiet savam lietojumam piemérotu elek-
troinstrumentu. Pareizais elektroinstruments $o
darbu veiks labak un drosak tada atruma, kadam
tas ir paredzéts.

b Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektroinstru-
ments, ko nevar vadit ar slédzi, ir bistams, un tas
ir jalabo.

¢ Pirms jebkadu reguléjumu veik$anas, piede-
rumu mainas vai elektroinstrumentu uzglaba-
Sanas atvienojiet kontaktdaksu no stravas
avota un/vai akumulatoru bloka. Sadi profilak-
tiski droSibas pasakumi samazina elektroinstru-
menta nejausas iedarbina$anas risku.

d Glabajiet dikstavé esosus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
elektroinstrumentu stradat personam, kas
nav iepazinusas ar elektroinstrumentu vai
Siem noradijumiem. Elektroinstrumenti ir bista-
mi neapmacitu lietotaju rokas.

e Uzturiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai
kustigas dalas nav nepareizi salagotas vai sa-
vienotas, vai tas nav sallizu$as un vai nav ka-
di citi apstakli, kas var ietekmét
elektroinstrumenta darbibu. Ja elektroinstru-
ments ir bojats, pirms lietoSanas saremonte-
jiet to. Daudzus negadijumus izraisa slikti
uzturéti elektroinstrumenti.

f Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak kon-
trolgjami.

g lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un instrumentu uzgalus utt. saskana ar Siem
noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmanto$a-
na darbibas, kas atSkiras no paredzétajam, var
radit bistamu situaciju.

h Turiet rokturus un satver$anas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj drosi riko-
ties ar instrumentu un to kontrolét neparedzétas
situacijas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un kopsana

a Uzladéjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

b lzmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasi
paredzétiem akumulatoru blokiem. Citu aku-
mulatoru bloku lietoSana var radit traumu un
ugunsgréka risku.

¢ Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala prieckSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,
skriivéem vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. /ssavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgréks.

1

o

Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gdeni. Ja Skidrums noklist acis, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izplastoSais Skidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.
e Neizmantojiet akumulatoru bloku vai instru-
mentu, kas ir bojats vai parveidots. Bojatiem
vai parveidotiem akumulatoriem var bit nepare-
dzama darbiba, kas var izraisit ugunsgréku, spra-
dziena vai traumu risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai darbariku
uguns vai parmérigas temperatiras iedarbi-
bai. Uguns vai temperatdras, kas parsniedz 130
°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.
levérojiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatoru bloku vai darbariku ar-
pus instrukcijas noradita temperatiras
diapazona. Nepareiza uzlade vai uzlade tempe-
ratdra, kas ir arpus noradita diapazona, var sabo-
jat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
Apkalposana
a Elektroinstrumenta apkopi uzticiet kvalifice-
tam remontéetajam, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tas nodrosinas elektroinstru-
menta dro8ibu.
b Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvaroti servisa nodroSinataji.

-

«

Drosibas bridinajumi zales trimmeriem un
zaliena malu trimmeriem

Nelietojiet masinu sliktos laikapstaklos, it ipasi,
ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens trie-
ciena risku.
Rapigi parbaudiet, vai zona, kur masina tiks iz-
mantota, nav savvalas dzivnieku. Masina darbi-
bas laika var savainot savvalas dzivniekus.
Rapigi parbaudiet zonu, kur masina tiks izman-
tota, un aizvaciet visus akmenus, kokus, stiep-
les, kaulus un citus sveSkermenus. Aizsviesti
priek$meti var radit savainojumus.
Pirms masinas lietoSanas vienmér vizuali par-
baudiet, vai griezéjs un griezéja bloks nav bojati.
Bojatas dalas palielina savainojumu risku.
Regulari parbaudiet zales savacéju, vai tas nav
nodilis vai nolietojies. Nolietots vai bojats zales
savacéjs var palielinat savainojumu gasanas risku.
Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabut darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir va-
ligs, bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit savai-
nojumus.
Uzturiet visas dzeséSanas gaisa ieplides atve-
res brivas no netirumiem. Aizsprostotas gaisa ie-
plades atveres un netirumi var izraisit parkar§anu
vai aizdeg$anas risku.
Valkajiet acu un dzirdes aizsardzibas lidzeklus.
Piemérots aizsardzibas lidzek|i samazinds savaino-
Jjumus.
Lietojot ierici, vienmér valkajiet neslidigus aiz-
sargapavus. Nedarbiniet ierici basam kajam vai
ar atvértam sandalém. Tas samazina kaju savai-
nojumu iespéjamibu no saskares ar kustigo griezé-
ju

10 St.rédéjot ar masinu, vienmér valkajiet tadu ap-

gérbu, pieméram, bikses, kas nosedz operatora
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kajas. Saskare ar kustigo griezéju vai auklu var radit

savainojumus.

Stradajot ar masinu, gadajiet, lai apkartéjie ne-

naktu tuvuma. Pa gaisu aizsviesti gruzi var izraisit

nopietnus savainojumus.

12 Nedarbiniet masinu virs vidukla augstuma. Tas
palidz novérst nejausu griezéja saskari un Jauj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.

13 Nedarbiniet masinu mitra zalé. Ejiet un nekad
neskrieniet. Tas samazina paslidé$anas un nokri-
Sanas risku, kas var izraisit savainojumus.

14 Nedarbiniet ierici parak stavas nogazes. Tas sa-

mazina kontroles zaudésanas, paslidésanas un no-

krisanas risku, kas var izraisit savainojumus.

Stradajot uz nogazém, vienmér gadajiet par sta-

bilu pamatu uz kdjam, vienmér stradajiet Skér-

sam nogazém, nekad uz augsu vai uz leju un
ievérojiet arkartigu piesardzibu, mainot virzienu.

Tas samazina kontroles zaudé$anas, paslidésanas

un nokri$anas risku, kas var izraisit savainojumus.

16 Turiet visus stravas vadus un kabelus drosa at-
taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-
livar bt paslépti dzivZzogos vai kriimos, un aukla vai
griezgjs tos var nejausi sagriezt.

17 Turiet visas kermena dalas prom no kustigas

trimmera griezéja vai auklas. Netiriet materialu

no masinas, kamér ta nav atvienota no barosa-
nas avota. Kustigais trimmera griezéjs vai aukla var
izraisit nopietnus savainojumus.

Parnésajiet masinu izslégta stavokln, turot to

prom no kermena. Pareiza rikoSanas ar masinu

samazinas iespéjamibu nejausi saskarties ar kustr-
go auklu vai griezéju.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves

grieSanas galvinas, ka ari plastmasas grieSanas

auklas un griezéjus. Nepareizas rezerves dalas
var izraisit kontroles zudumu, salisanu un savaino-
jumus.

Neaizstajiet plastmasas auklas vai griezéjus ar

metala stieplém vai asmeniem. Tadu grieSanas

ieri€u izmanto$ana, kuras nav ieteiktas, var izraisit
savainojumus.
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Drosa apkope un uzturésana

AN BRIDINAJUMS « psc Jjaunas auklas izvilk-
Sanas, pirms ierices ieslégSanas, novietojiet ierici ieras-
taja darba pozicija. e Parliecinieties, lai iekarta batu
drosa ekspluatacijai, requlari parbaudot, vai visas ta-
pas, uzgriezni un skraves ir ciesi pievilktas. e Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami un
neblokéjas, vai detalas nav salauztas un bojatas. Lau-
Jjiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ierici. ® [zslé-
dziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un
parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu daju nomainu.

AN UZMANIBU . Izmantojiet tikai raZotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor édl'jum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipa$i apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz

pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai Saja
lietosanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

o [aujiet pilnvarotajam klientu servisam nomainit uz ie-
rices eso8as bojatas vai nesalasdmas bridingjuma zi-
mes.

Drosa transportésana un uzglabasana

YN BRI-DIN[\JUMS ® [zslédziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jis to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat.

N UZMANI-B U ¢ Savainosanas draudi un ieri-

ces bojgjumi. Transportésanas laika nodroSiniet ierici
pret kustésanos un krisanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jds to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijjam. e Neuzgla-
bajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietosanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, ka ariierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lf[dzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

&N UZMANIBU
e |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirn§ana)
e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-
kgjiet siltus cimdus.
o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba reZims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilsto$§ajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudé$anai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

St ierTce ir piemérota zales vai lldzigas mikstas vegeta-
cijas plausanai.

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums
Lietojiet ierici tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim.
Neizmantojiet metala asmenus, piem., zagripas vai at-
vasu plausanas asmenus.
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AN BRIDINAJUMS

Apkart lidojosi priekSmeti

Savainojumu un bojajumu draudi

levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personadm, dziv-

niekiem un priekSmetiem.

e lerice ir paredzéta darbam arpus telpam.

e lerici var izmantot pie sienam, Zogiem, kokiem vai
malam augos$as zéles plausanai.

e lerici varizmantot ari plauSanai ar zales plavéju gra-
ti pieejamas vietas, piem., gravjos, slipuma vai at-
Skirumjoslas.

e Parbiives un raZotaja neatlautas izmainas ir aizlieg-

tas.

Nelietojiet ierici slapja vidé vai lietus laika.

Raugiet, lai plaujamais materials nebdtu mitrs.

Akumulatoru bloki un uzlades ierices
Izmantojiet ierici tikai ar KARCHER 18 V Battery
Power (+) sistémas akumulatoru blokiem un uzlades ie-
ricém.

-~ Piemeérotie akumulatoru bloki un uzla-
18V | 18V | des ierices ir markéti ar KARCHER

o J __ 18 V Battery Power (+) sisttmas sim-
BATTERY BAO“'VERV bolu.
POWER i a : H H
Eowes il Piemérotiem akumulatoru blokiem ir

apziméjums “Battery Power 18/... un
Battery Power+ 18/...”.
Piemérotam uzlades iericém ir apzi-
méjums “BC 18 V ...".

Apkartejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
markeétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

levérojiet visus bridindjuma un drosibas no-
[ radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-
siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka

esat tas sapratusi.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotu acu aiz-

(7 sargu.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugstinata
mitruma ietekmei.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti priekSme-

‘g ti. leturiet distanci.

Stradajot arierici, lietojiet piemérotus dzirdes

@ aizsardziba lidzeklus.

Pirms jebkadu apkopes darbu veik$anas iz-
[ nemiet akumulatoru bloku.
<

lestatiet rotacijas diapazonu.

o 90" 180"
—

Blokeéjiet/atblokéjiet teleskop&sanu.

&«

> Uz etiketes noraditais garantétais skanas
<) Lus|l spiediena [imenis ir 96 dB(A).

965

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ lerice (LTR nozimé zales trimeris)

@ lerices slédza atblokéSanas tausting

(®) Rokturis

(@) Atblokesanas tausting 1. Akumulatoru paka
(®) lerices sledzis

(®) Stiprinajums 1. Akumulatoru paka

(@ Stiprinajums 2. Akumulatoru paka
Fiksacijas skrave turéSanas un vadibas rokturim
@ AtblokéSanas taustin$ 2. Akumulatoru paka
Teleskopiska mansete

@ Grozamas galvas atblokéSanas tausting
(2 Auklas aizsargelements

(3 Auklas spole

Plausanas aukla

(® Augu aizsargloks

Auklas garuma griezéjnazis

({7) Apaksgjais stienis

Stiena atblok&sanas tausting
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TuréSanas un vadibas rokturis
Stiprindjuma cilpa plecu siksnai
@1 Spoles parsegs

@2 Auklas spole

@3 Izvadisanas atvere auklai

Trimera nazis

@5 *Akumulatoru paka
*Uzlades ierice
@7) *Nesanas siksna

* izvéles iespéja

Auklas aizsargelementa montaza

AN BRIDINAJUMS
Nazis pie auklas aizsargelementa
Grieztas briices
Uzstadiet auklas aizsargelementu pirms ierices eks-
pluatacijas uzsaksanas.

AN BRIDINAJUMS

Atklata aukla

Grieztas brices

Nekad neizmantojiet ierici bez auklas aizsargelementa.
Attéls B

Auklas aizsargelementam jabut pavérstam pret lie-
totaju.

1. Uzspraudiet auklas aizsargelementu uz turétaja.

2. Auklas aizsargelementu saskraveéjiet ar turétaju.

Turésanas un vadibas roktura montaza

1. Atskravéjiet turéSanas un vadibas roktura fiksacijas
skravi.

2. Novietojiet turéSanas un vadibas rokturi vélamaja
pozicija.

3. Pievelciet turéSanas un vadibas roktura fiksacijas
skravi.
Attéls C

Ekspluatacijas uzsaksana

Stiena garuma iestatiSana
1. Atlaidiet teleskopisko manSeti pretéji pulkstenradi-
taja virzienam.
Attéls D
2. lzvelciet augs$éjo stieni, l1dz tiek sasniegts vélamais
garums.
3. Pievelciet teleskopisko manseti pulkstenraditaja vir-
ziena.
Auklu garuma iestatiSana
1. Nospiediet pogu, lai atbrivotu auklu un izvelciet auk-
lu no auklas spoles I1dz grieSanas malai. Ja nepie-
cieSams, vairakas reizes nospiediet pogu.
Attéls E

Akumulatoru bloku ievieto§ana
1. lebidiet akumulatoru blokus 1. un 2. stiprinajuma,

[idz tie dzirdami nofikséjas sava vieta.
Attéls F

Apkalposana

Augu aizsargloka pozicionéSana
1. lzvelciet augu aizsargloku l1dz galéjai priek$€jai po-

Zicijai.
Attéls G
Darba veidi
AN UZMANIBU

Skersli plausanas zona
Savainojumu un bojgjumu draudi
Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zona nav
priek8meti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.
1. Turiet nospiestu atblokéSanas taustinu un vienlaict-
gi nospiediet ierices slédzi.
Attéls H
lerice ieslédzas, un aukla grieZas.
Noradijum
Atblokésanas taustin$ lietoSanas laika nav jatur no-
spiests.
2. Trimera galvu vadit paraléli zemei.
3. PlauSanas laika parvietojiet ierici ar pusapla kusti-
bu.no kreisas puses uz labo pari plaujamajai zonai.
4. Garu zali plaujiet vairakas piegajienos no augsas uz
leju.

Auklas pagarinasana ekspluatacijas laika
PlauSanas laika ierices aukla nodilst, saspurojas, no-
trokst un klGst Tsaka. Parak Tsa aukla nenodrosinas vé-
lamo plausanas rezultatu.

Noradijum

Auklu var pagarinat lietoSanas laika.

1. Atlaist ierices slédzi.

2. Nospiediet atblok&Sanas taustinu un ierices slédzi.
Aukla tiek automatiski pagarinata un ar asmeniem
nogriezta atbilsto$i nepiecieSamajam garumam.
Attéls |

Noradijum

Ja aukla vairs netiek automatiski pagarinata, ir janomai-

na auklas spole.

Malu plausana

1. Nospiediet grozamas galvas atblokéSanas taustinu
un iestatiet trimera galvu vidéja pozicija.
Attéls J

2. Pavelciet un turiet stiena atblokéSanas taustinu gro-
zamas galvas virziena. Pagrieziet apak$éjo stieni
par 180°.
Attéls K

3. Atlaidiet stiena atblokéSanas taustinu.

4. Nospiediet ierices slédZa atblokéSanas taustinu un
ierices slédzi.

5. Plaut malas.
Attéls L

Akumulatoru bloku iznemsana
Noradijum
llgstoSu darba partraukumu gadijuma iznemiet abus
akumulatoru blokus no ierices un nodro$iniet tos pret
neatlautu izmantoSanu.
1. Atbrivojiet abus akumulatoru blokus, nospiezot
atblokéSanas taustinu, un iznemiet tos no ierices.
Attels M

Ekspluatacijas pabeigSana
1. Iznemt akumulatoru blokus no ierices (skatit nodalu
Akumulatoru bloku iznem$ana).
2. lztirit ierici (skatit nodalu /erices tiri$ana).
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Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Iznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloku iznemsana).

2. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

Izslédziet ierici, Jaujiet tai atdzist un iznemiet akumula-
toru paku, pirms Jas to novietojat uzglabasanai vai
transportéjat.

Pirms katras uzglabasanas reizes notirit ierici (skatit
nodalu lerices tirisana).

1. Atlaist teleskopisko manseti un sabidit stieni kopa.
Attéls D

Pievilkt teleskopisko manseti.

Nospiediet grozamas galvas atblokéSanas taustinu
un pielokiet grozamo galvu péc iespéjas tuvak.
Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicinoSu vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kops$ana un apkope
N UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas briices
Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet no
ierices akumulatoru blokus.

wn

»

&N UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

lerices tiriSana

1. Notiriet plauSanas atlikumus no auklas aizsargele-
menta un trimera galvas.

2. NepiecieSamibas gadijuma notiriet ierices dalas ar
mitru dranu.

3. Regulari notiriet netirumus un sveSkermenus no
priek$€ja un aizmuguréja akumulatoru bloku stipri-
najumiem un elektriskajiem kontaktiem.

GrieSanas darbariku nomaina
Auklas spoles nomainiSana

1. Nospiest atblokéSanas taustinus abas pusés un no-
nemt vaku.
Attéls N

2. lznemt veco auklas spoli.
Attels O

3. levietot jauno auklas spoli.

4. lzvilkt jauno plauSanas auklu caur atveri korpusa.
Attels P

5. Uzstadit vaku, I1dz tas nofikséjas sava vieta abas
puses.

6. lestatit auklas garumu (skatit nodalu Auklu garuma
iestati$ana).

Trimera asmens ievietoSana

1. Nospiest atblokéSanas taustinus abas pusés un no-
nemt vaku.
Attéels N

2. lznemt auklas spoli.
Attels O

3. Trimera asmeni ievietot stiprinajuma. Vadoties péc
markéjuma, ievérojiet pareizo poziciju.
Attels Q

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tad&jadi arT pilniba uzladéta sta-
voKkIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice neieslédzas
reizi ievietoti.

Viens vai abi akumulatoru bloki nav pa- |® lebidiet akumulatoru blokus stiprinajuma,

Iidz tie nofikséjas.

Viens vai abi akumulatoru bloki ir izladé- |® Parbaudiet, kur§ akumulatoru bloks ir izla-

ka partrauc darbibu parslodzi

juSies. dgjies, un uzladgjiet to.
Viens vai abi akumulatoru bloki ir bojati. |® Veikt bojata akumulatoru bloka nomainu.
lerice ekspluatacijas lai- [Aukla ir parak gara un izraisa motora ® Uzstadit auklas aizsargelementu.

Aukla tiek automatiski satsinata.

atlikumi

Trimera galvu ir nobloké&jusi plausanas |® Iztiriet plauSanas atlikumus.

Motors ir parslogots

® Plaut tikai piemérotu plausanas zonu, ska-
tit nodalu Noteikumiem atbilstosa lietoSa-
na.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidit, Iidz akumula-
tora temperatdra atkal atrodas normas ro-
bezas.

juSies.

Viens vai abi akumulatoru bloki ir izlade- |® Parbaudiet, kur§ akumulatoru bloks ir izla-

déjies, un uzladgjiet to.
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Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jusu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

LTR 3-18

Dual
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \ 36
Darba platums mm 300
PlauSanas aukla, diametrs mm 2,00
Brivgaitas griesanas atrums min" max.

8000
Noteiktas vértibas atbilstosi EN 50636-2-91
Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 82,2
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3

Trok$na intensitates limenis Lya dB(A) 94,6
NedroSibas faktors Kyya dB(A) 3

Priek$g&ja roktura ar auklas spoli m/s2 3,93
vibracijas ekspozicijas vértiba uz
plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura ar auklas m/s? 1,56
spoli vibracijas ekspozicijas vérti-

ba uz plaukstu/roku

Priek$g&ja roktura ar asmeni vibra- m/s? 5,89
cijas ekspozicijas vértiba uz

plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura ar asmeni m/s? 3,48
vibracijas ekspozicijas vértiba uz

plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s2 1,5

Izméri un svars

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu
> 2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lieto$ana var radit notirpuma sajdtu. @ Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbuve, §t deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Zalaja trimeris ar akumulatoru

Tips: LTR 3-18 Dual

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI
Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Troksna intensitates lTmenis dB(A)

LTR 3-18 Dual

Izmérits: 93,0

NodroS$inats: 96

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

%{ 14 t@gﬁ(

Garums x platums x augstums mm 1020 x
310 x 920
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 2,42

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Vibracijas vertiba
A BRIDINAJUMS
Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-
nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.
Noradito vibracijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-
néjo slodzes novértésanu.
Atkariba no ierices lietosanas veida vibracijas emisija
ierices pasreizéjas lietoSanas laika var atskirties no no-
raditas kopéjas vértibas.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos nurodymus, originalig

eksploatavimo instrukcija, su akumuliatoriaus

bloku susijusius saugos nurodymus ir pridétg
originalig akumuliatoriaus bloko / jkroviklio naudojimo
instrukcija. Laikykités jy. ISsaugokite originalig eksploa-
tavimo instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinaudoti
arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
j/'r_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios variklinio jrankio saugos
instrukcijos

AN\ JSPEJIMAS

o Perskaitykite visus su Siuo varikliniu jrankiu pa-
teiktus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
Jjas ir specifikacijas.
Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebdty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smigio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suZalojimy. Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

Jspéjimuose vartojama sqvoka ,variklinis jrankis” — tai i$

elektros tinklo maitinamas (laidinis) variklinis jrankis ar-

ba akumuliatorinis (belaidis) variklinis jrankis.

Darbo vietos sauga

a

Darbo vieta turi biiti Svari ir tinkamai apSvies-
ta. UzZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

Nenaudokite varikliniy jrankiy sprogioje
aplinkoje, pvz., Salia degiujy skyséiy, dujy ar
dulkiy. Varikliniai jrankiai sukuria kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes ar diimus.

Dirbdami su varikliniu jrankiu pasirapinkite,
kad vaikai ir pasaliniai asmenys bty atokiai.
Jeigu basite iSsiblaskes, galite prarasti kontrole.

Elektros sauga

a

Varikliniy jrankiy kistukai turi atitikti lizda. Bet
kokiu biidu modifikuoti kiStukg draudziama.
Su jzemintais varikliniais jrankiais nenaudoki-
te jokiy adapterio kistuky. Nemodifikuoti kistu-
kai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smagio
rizikg.

Venkite kiino saly€io su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jisy
kdnas yra jZemintas arba lie€iasi su jZeminimo
pavir§iumi, padidéja elektros smagio rizika.
Saugokite variklinius jrankius nuo lietaus ar-
ba drégnujy ory salygu. / variklinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio rizikg.
Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
variklinj jrankj nesti uz laido, traukti uz laido
arba iStraukti kiStuka i$ lizdo. Laidg laikykite
atokiau nuo karscio, alyvos, astriy krasty ar
judanéiy daliy. PaZzeisti arba jsipainioje laidai
padidina elektros smagio rizikg.

Naudodami variklinj jrankj lauke, naudokite il-
gintuva, tinkama naudoti lauke. Naudojant lai-
dg, tinkamg naudoti lauke, sumaZzéja elektros
smuagio pavojus.

Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti variklinj
jrankj drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios srovés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo
Saltinj. Naudojant RCD sumazéja elektros smi-
gio rizika.

Asmeniné sauga

a

Lietuviskai

Bukite budris, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su varikliniu jrankiu paisykite sveiko
proto reikalavimy. Nenaudokite variklinio
jrankio, kai esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Naudojant vari-
Kklinius jrankius uZtenka keliy i$siblaskymo akimir-
ky — galite bati sunkiai suZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemonés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemonés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumaZzins asmens suZalojimus.
Apsaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo $altinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami jrankj jsitikinkite, ar jungiklis nustatytas
j iSjungimo padétj. NeSant variklinius jrankius,
kai jasy pirstas yra jungiklio, arba uZtikrinant vari-
klinius jrankius, kuriy jungiklis jjungtas, gali nepa-
vykti iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Pries$ jjungdami variklinj jrankj, iSimkite bet
kokj reguliavimo rakta ar verzliaraktj. Prie be-
sisukancios variklinio jrankio dalies pritvirtintas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.
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e Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite variklinj jrankj, jeigu susiklostyty netiké-
ta padétis.

f Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jiisy plau-
kai, apranga ir pirstinés turi biti atokiai nuo
judanéiy daliy. Laisvg aprangg, papuoS$alus ar-
ba ilgus plaukus gali jsukti judancios dalys.

g Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie baty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliama pavojy.

h Neuzmirskite, kad daznai naudodami jrankius
igyjate jgiidziy, taciau neatsipalaiduokite ir vi-
sada atsizvelkite j jrankiy saugos principus.
Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky suZaloji-
ma per sekundés dalj.

Variklinio jrankio naudojimas ir priezidra

a Su varikliniu jrankiu nenaudokite jégos. Nau-
dokite jusy reikméms tinkama variklinj jrankj.
Tinkamas variklinis jrankis atlieka darbg veiks-
mingiau ir saugiau tokia sparta, kuriai jis buvo su-
kurtas.

b Nenaudokite variklinio jrankio, jeigu jungiklis
jo nejjungia ir neiSjungia. Bet koks variklinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, kelia pa-
vojy ir turi bati suremontuotas.

c Pries reguliuodami, keisdami priedus ar san-
déliuodami variklinius jrankius atjunkite kis-
tuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko nuo variklinio jrankio.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumaZzina
atsitiktinio variklinio jrankio paleidimo rizika.

d Neveikiancius variklinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite
su varikliniu jrankiu ar Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims dirbti su vari-
kliniu jrankiu. Varikliniai jrankiai neapmokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.

e Atlikite varikliniy jrankiy technine prieziiira.
Patikrinkite, ar judancios dalys sulygiuotos,
néra jstrigusios, ar néra sulGizusios ir ar néra
kity baiseny, galinéiy turéti jtakos variklinio
jrankio veikimui. Pazeista variklinj jrankj pries
naudodami sutaisykite. Daugelj nelaimingy at-
sitikimy sukelia prastai priziarimi varikliniai jran-
kiai.

f Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius.
Tinkamai priziarimi pjovimo jrankiai su aStriais
pjovimo kra$tais yra maZiau linke suristi ir yra len-
gviau valdomi.

g Naudokite variklinj jrankj, priedus, jrankiy
antgalius ir pan. laikydamiesi Siy instrukcijy,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliktinus dar-
bus. Naudojant variklinj jrankj ne numatytosioms
operacijoms gali susiklostyti pavojinga padétis.

h Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti jrankj susiklos¢ius nenumatytai padéciai.

5 Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezidra

a |kraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
ikroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-
liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Variklinius jrankius naudokite tik su specialiai
tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudojant
bet kokius kitus akumuliatoriy blokus gali Kilti su-
Zeidimy ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty,
pvz., popieriaus sgvarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukirus netinkamas salygas i$ akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite sglycio.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus istiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar jrankio. PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todel
gali kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba jrankj
nuo ugnies ar per didelés temperatiiros.
Ugnies arba aukS$tesnés nei 130 °C temperatdiros
poveikis gali sukelti sprogima.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar jrankio vir-
Sydami instrukcijose nurodyto temperatiros
diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatdrai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Aptarnavimas

a Pasirapinkite, kad variklinj jrankj prizitréty
kvalifikuotas remonto specialistas, kuris nau-
doty tik identiSkas atsargines dalis. Taip badty
uZztikrinamas variklinio jrankio saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziira atlikti
draudziama. Akumuliatoriy bloky prieZidrg lei-
dzZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés prieZidros paslaugy teikéjams.

Zoliapjovés ir vejos pakrasciy zoliapjovés
saugos jspéjimai

Masinos nenaudokite blogomis ory salygomis,

visy pirma tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavojus.

Atsizvelgdami j §j reikalavimg sumaZinsite Zaibo

smdagio rizikg.

Kruops¢iai apziareékite, ar vietoje, kurioje ketina-

ma naudoti masing, néra laukiniy gyviiny. Eks-

ploatuojant masing gali bati suzeidziami laukiniai
gyvanai.

Kruopsg¢iai apziarékite vieta, kurioje masina bus

naudojamas, ir pasalinkite visus akmenis, laz-

das, laidus, kaulus ir kitus svetimkinius. Svie-
dZiami daiktai gali suZaloti.

Pries naudodami masina, visada apziarékite, ar

pjoviklis ir pjoviklio sgranka néra pazeista. Pa-

Zeistos dalys didina suZalojimo rizikg.

Daznai tikrinkite zolés rinktuva, ar jis néra nusi-

dévéjes ir ar néra sugadintas. Susidévéjes ar pa-

Zeistas Zolés surinktuvas gali padidinti suZalojimo

rizikg.

Sumontuokite apsaugus. Apsaugai turi bati tin-

kami naudoti ir tinkamai sumontuoti. Atsilaisvi-

Lietuviskai



nes, paZeistas ar netinkamai veikiantis apsaugas
gali suZaloti.

7 Pasirtpinkite, kad visos ausinimo oro jleidimo
angos nebity uzkimstos Siukslémis. UZsikim$§u-
sios oro jleidimo angos ir atliekos gali sukelti perkai-
timg arba gaisro pavojy.

8 Deévékite akiy ir ausy apsaugos priemones. Tin-
kamos apsaugos priemonés sumazina suZalojimo
pavojy.

9 Naudodami masing visada avékite neslidzig ir
apsaugine avalyne. Nenaudokite masinos, jeigu
neavite avalynés arba avédami atviruosius san-
dalus. Atsizvelgiant j §j reikalavimg sumazéja pédy
suzeidimo pavojus, jeigu jos susiliesty su judanéiu
pjovikliu.

10 Naudodami masing visada dévékite drabuzius,

pvz., kelnes, kurios uzdengia operatoriaus ko-

jas. Salytis su judanéiu pjovikliu ar pjovimo gija gali
sukelti suzalojimus.

Naudodami masing pasirapinkite, kad Salia ne-

baty pasaliniy asmeny. SviedZziamos atliekos gali

sunkiai suzaloti.

12 Naudodami masing nekelkite jos auksciau juos-
mens. Atsizvelgiant j §j reikalavimg iSvengiama ne-
numatyto salycio su pjovikliu ir suteikiama galimybé
tinkamiau valdyti ma$ing susikloscius netikétai situ-
acijai.

13 Nenaudokite masinos, jeigu zolé Slapia. Eik, nie-
kada nebék. Taip sumaZzinama slydimo ir kritimo ri-
zikg — tada nesusiZalosite.

14 Nenaudokite masinos ant pernelyg staciy slaity.
Todél sumazinama rizika prarasti kontrole, paslystiir
nukristi, del ko galima susizaloti.

15 Dirbdami ant Slaity visada jsitikinkite, ar tvirtai
esate jsispyre kojomis j zeme, visada dirbkite
skersai $laity, niekada zemyn arba aukstyn Slai-
ty ir bukite ypac atsargiis keisdami kryptj. Todé/
sumazinama rizika prarasti kontrole, paslysti ir nu-
kristi, dél ko galima susiZaloti.

16 Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali bati paslepti gyvatvorése arba krimuose
ir juos peilis arba pjovimo gija gali netycia nupjauti ar
paZzeisti.

17 Pasirapinkite, kad visos kano dalys bty atokiai
nuo judancio zoliapjovés pjoviklio arba pjovimo
gijos. Nesalinkite medziagos nuo masinos, kol
masina nebus atjungta nuo maitinimo Saltinio.
Judantis Zoliapjovés pjoviklis arba pjovimo gija gali
sunkiai suZaloti.

18 Neskite masing, kai masina iSjungta ir laikydami
atokiai nuo kaino. Tinkamas masinos naudojimas
sumazina atsitiktinio sglyc¢io su pjovimo gija arba
pjovikliu tikimybe.

19 Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
pjovimo galvutes ir plastikines pjovimo gijas bei
pjoviklius. Naudojant netinkamas atsargines dalis
galima nesuvaldyti masinos, ji gali sugesti ir bati su-
Zalotam.

20 Nekeiskite plastikiniy pjovimo gijy arba pjovi-
kliy metalinémis gijomis arba geleztémis. Nau-
dojant nerekomenduojamus pjovimo jtaisus galima
susizZeisti.

1
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Saugi techniné prieziura ir kasdiené prieziura
A [SPEJIMAS e Jvére naujg valg prietaisg nu-

statykite j jprastg eksploatavimo padétj ir tik tada jjunkite
prietaisg. e Patikrinkite, ar jrenginio basena atitinka rei-

kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti. e Patikrin-
kite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai, néra uz-
strigusios ir ar dalys néra sulGZusios arba pazZeistos.
Pasirdpinkite, kad prietaisas baty suremontuotas ir tik
tada naudojamas. e ISjunkite variklj, iSimkite akumulia-
toriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visi$kai sustojusios:
e Pries imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo
technine priezidrg.
e Prie§ imdamiesi keisti priedy dalis.
N ATSARGIAI o Leidziama naudoti tik gaminto-
Jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uz“tif(rinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite minksta, sausa Sluoste.

Pastaba. Einamojo remonto ir techninés prieZiiiros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu batina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba. e Pasirdpinkite, kad paZeistus arba nejskaitomus
jspéjamuosius lipdukus ant prietaiso pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A JSPEJIMAS e Prictaisg isjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

AN ATSARGIAI e suzeidimo pavojus ir prietaiso
pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejudéty arba nenukristy.

DEMESIO e Fries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo pa$alinkite visus paSalinius objektus.

® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,

sodo cheminiy medziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
e Nors prietaisas baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek Kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e Triuk8mas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SviedZiamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI

e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. TaCiau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:

e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-

kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
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e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
o Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba $alimas) pa-
sirei$kia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas pjauti Zole arba panasig minkstajg
augmenija.

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Ipjovimo suZeidimy keliamas pavojus gyvybei
Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.

Nenaudokite jokio metalinio peilio, pvz., pjiklo geleztés
arba peilio tankumynams.

AN JSPEJIMAS

Svaidomi objektai

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pasirdpinkite, kad asmenys ir gyvinai bty ne mazes-

niu kaip 15 m atstumu.

e Prietaisas skirtas dirbti lauke.

e Prietaisu galima pjauti Zole prie sieny, tvory, medziy
ir arba krasty.

e Prietaisu galima pjauti tose vietose, kurios sunkiai
pasiekiamos vejapjove, pvz., duobése, nelygaus
pavirSiaus vietose ir proskynose.

e Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

e Prietaisas nepritaikytas naudoti drégno oro sglygo-
mis ar lietui lyjant.

o Nepjaukite Slapios Zolés ar krimy.

Akumuliatoriy blokai ir jkrovikliai
Prietaisg naudokite tik su KARCHER ,Battery Power 18
V Systems* akumuliatoriy blokais ir jkrovikliais.

- Tinkami akumuliatoriai ir jkrovikliai pa-
18V | 18V ZymétiKARCHER ,Battery Power 18V
(0] ) Systems” simboliu.

e Ant tinkamy akumuliatoriy bloky yra
ol ISHEl uZrasas Battery Power 18/..." ir ,Batte-

ry Power+ 18/...%
Ant tinkamy jkrovikliy yra uzrasas
,BC18V .."

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra btinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudZiama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso simboliai

Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-
das. Prie$ imdamiesi naudoti prietaisg per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.

Dirbdami prietaisu dévékite tinkama akiy ap-

sauga.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba dré-
gny ory salygomis.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. I$laiky-
kite atstuma.

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus au-

@ su apsaugus.

Prie§ imdamiesi bet kuriy prietaisui skirty
[ techninés priezidros darby iSimkite i$ jo aku-
>~ || muliatoriaus bloka.

Nustatykite stkiy daznio diapazona.

o 90" 180°
—

IStraukimo / jtraukimo blokavimas / jo bloka-
8«7 vimo panaikinimas.

= Etiketéje nurodytas garso slégio dydis yra
) L) g6 dB(A).

96
Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Prietaisas (LTR - vejapjové)
@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
(® Rankena

@ Blokavimo panaikinimo mygtukas 1. Akumuliato-
riaus blokas

(®) Prietaiso jungiklis

(&) Détuve 1. Akumuliatoriaus blokas
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@ Détuvé 2. Akumuliatoriaus blokas
Laikymo ir kreipimo rankenos nustatymo varztas

@ Blokavimo panaikinimo mygtukas 2. Akumuliato-
riaus blokas

Teleskopinis Ziedas
@ Blokavimo panaikinimo mygtuko pasukama galvuté

() Valo apsaugas

(@3 Valo rité
Pjovimo valai

@ Augaly apsaugos apkaba
Pjovimo valy ilgio pjovimo peilis
({7) Apatinis kotas

Koto blokavimo panaikinimo mygtukas
Laikymo ir kreipimo rankena
Peties dirzo pritvirtinimo gsa
@) Rités gaubtas

@2 Valo rité

@3 Valo prakisimo anga
Vejapjoves peilis

@5 *Akumuliatoriaus blokas

*Ikroviklis
@7 *Nesimo dirzas
* pasirenkamoji jranga

Montavimas

Valo skydelio montavimas

AN |SPEJIMAS

Peilis prie valo skydelio

Pjautiniai suzeidimai

Prie$ pirmg kartg imdamiesi naudoti prietaisg sumon-
tuokite valo skydelj.

AN |SPEJIMAS

Kysantis valas

Pjautiniai suZeidimai

Prietaisg naudoti be valo skydelio draudzZiama.
Paveikslas B

Valo skydelis turi bati nukreiptas j naudotoja.

1. Pjovimo valo skydelj jstatykite j laikikl].

2. Pjovimo valo skydelj varztu prisukite prie laikiklio.

Prilaikymo ir kreipiamosios rankenos
montavimas

1. Atlaisvinkite prilaikymo ir kreipiamosios rankenos
jtvirtinimo varzta.

2. Nustatykite prilaikymo ir kreipiamajg rankeng j nori-
mag padétj.

3. Uzverzkite prilaikymo ir kreipiamosios rankenos fik-
savimo varzta.
Paveikslas C

Eksploatavimo pradzia

Sureguliuokite veleno ilgj
1. Atleiskite teleskopine apykakle pries laikrodZio ro-
dykle.
Paveikslas D
2. IStraukite virSutinj veleng, kol pasieksite norimg ilgj.
3. Priverzkite teleskoping apykakle pagal laikrodzio ro-
dykle.

Valo ilgio nustatymas
1. Nuspauskite valo atlaisvinimo mygtuka ir valg i$ va-
lo rités iStraukite iki pjovimo briaunos. Jei reikia, ke-
letg karty paspauskite mygtuka.
Paveikslas E

Akumuliatoriy bloky jdéjimas
1. Istatykite akumuliatorius j 1 ir 2 vietas. Stumkite lai-
kiklj, kol isgirsite, kad jis uzsifiksuoja.
Paveikslas F

VE W ES

Augaly apsaugos apkabos nustatymas

1. Augaly apsaugos apkaba nustatykite j priekine pa-
détj.
Paveikslas G

Darbo metodai

&N ATSARGIAI

Klidatys pjovimo zonoje

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pries imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje

néra objekty, kurie galéty bati sviedziami, t. y. vielos,

akmeny, pluosto arba stiklo.

1. Laikykite nuspaude blokavimo panaikinimo mygtukg
ir tuo paciu metu paspauskite prietaiso jungiklj.
Paveikslas H
Prietaisas ima veikti ir valas sukasi.

Pastaba

Naudojant prietaisg blokavimo panaikinimo mygtuko lai-

kyti nusausto nereikia.

2. Pjovimo galvute traukite lygiagreciai Zzemés pavir-
Siui.

3. Pjaudami Zole judinkite prietaisg pusraciu vir$ pjau-
namos zonos.

4. Aukstg Zole pjaukite keliais darbo etapais pjaudami
i$ virSaus j apacia.

Valo ilginamas dirbant

Pjaunant prietaiso valas nudyla, nudriksta ir sutrumpe-

ja. Kai valas sutrumpéja, tada pjovimo veiksmingumas

sumazéja.

Pastaba

Valg pailginti galima pjaunant.

1. Atleiskite prietaiso jungiklj.

2. Nuspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir prie-
taiso jungiklj.

Valas pailgéja automatiskai ir pjovimo gelezté reikia-
mu ilgiu patrumpinama.
Paveikslas |

Pastaba

Jeigu valo nepavyksta automatiskai pailginti, Siuo atveju

turite pakeisti valo rite.
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Pakrascio zonos pjovimas
Nuspauskite pasukamosios galvutés blokavimo pa-
naikinimo mygtukg ir pjovimo galvute nustatykite j
viduring padeét;.

Paveikslas J

Koto blokavimo panaikinimo mygtukg patraukite su-
kamosios galvutés ir laikykite nuspaude. Kotg pasu-
kite 180°.

Paveikslas K

Atleiskite koto blokavimo panaikinimo mygtuka.
Nuspauskite prietaiso jungiklio blokavimo panaikini-
mo mygtuka ir nuspauskite prietaiso jungiklj.
Nupjaukite pakraséio zona.

Paveikslas L

N -

el o

o

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas

Pastaba

Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-

riaus blokus iSimkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad juo

nebity jmanoma naudotis be leidimo.

1. Atlaisvinkite abu akumuliatorius paspausdami blo-
kavimo panaikinimo mygtuka ir iSimkite juos i$ prie-
taiso.

Paveikslas M

Eksploatavimo uzbaigimas
. Akumuliatoriaus bloky i§émimas i$ prietaiso (Zr. sky-
riy Akumuliatoriaus bloko pa$alinimas).
2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

2. Gabendami transporto priemone jtvirtinkite prietai-
sg, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN\ |SPEJIMAS

Prietaisg i§junkite, palaukite, kol jis atvés, iSimkite aku-
muliatoriaus bloka ir tik tada jj gabenkite arba sandéliuo-
kite.

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (zr. skyriy Prietaiso valymas).

1. Atleiskite teleskopinj Zieda ir sustumkite kotg.
Paveikslas D

Teleskopinj Ziedg suverzkite.

Nuspauskite sukamosios galvutés blokavimo panai-
kinimo mygtuka ir sukamajg galvute uzlenkite iki ga-
lo.

-

wn

4. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanéiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Einamoji prieziura ir techniné

prieziura
&N ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suZeidimai
Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriaus blo-
kus.

AN ATSARGIAI
ASstraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
dévékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.
Prietaiso valymas
Pasalinkite i$ valo skydelio ir pjovimo galvutés pjovi-
mo liekanas.
2. Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna $luos-
te.
3. Priekinj ir galinj akumuliatoriaus laikiklj bei elektros
kontaktus reguliariai valykite nuo neSvarumy ir sve-
timkaniy.

-

Pjovimo jrankio keitimas
Valo rités keitimas

1. Paspauskite abiejose pusése esancius blokavimo
panaikinimo mygtukus ir nuimkite dangtel].
Paveikslas N

2. Pasalinkite naudotg valo rite.

Paveikslas O
|statykite naujg valo rite.

4. Per korpuso angg jkiskite naujg pjovimo vala.
Paveikslas P

5. Uzdékite dangtelj, kol jis uzsifiksuos abiejose puse-
se.

6. Valo ilgio nustatymas (zr. skyriy Valo ilgio nustaty-
mas).

Pjovimo peilio keitimas

1. Paspauskite abiejose pusése esancius blokavimo
panaikinimo mygtukus ir nuimkite dangtelj.
Paveikslas N

2. Nuimkite valo rite.

Paveikslas O

3. Nauja pjovimo peil; jstatykite j laikiklj. Zitrédami j
Zenklinimo plokstele patikrinkite, ar nustatyta j tinka-
ma padeétj.

Paveikslas Q

Pagalba nustac€ius triktj

Trikéiy priezastys daznai blina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j
igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba.

Kuo baterija naudojama ilgiau, tuo labiau senka jos tal-
neveikia visg numatytg veikimo trukme. Tokia padétis
nelaikytina defektu.
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Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia
muliatoriy blokai.

Netinkamai jdétas vienas arba abu aku- |® Akumuliatoriy blokus jstumkite j laikiklj taip,

kad jie uzsifiksuoty.

blokai.

ISsikrové vienas arba abu akumuliatoriy (® Patikrinkite, kuris akumuliatoriaus blokas

yra i§sikroves ir jj jkraukite.

blokai.

Sugedes vienas arba abu akumuliatoriy |® Pakeiskite defektinj akumuliatoriaus bloka.

stoja namas

Veikiantis prietaisas su- |[Valas per ilgas, todél variklis yra perkrau-|® Sumontuokite valo skydel;.

Valas yra automatiskai sutrumpinamas.

biromis

Pjovimo galvuté uzblokuota pjovimo nuo-|® Pasalinkite pjovimo likucius.

Variklj veikia per didelé apkrova

® Pjaukite tik numatytg medziaga, Zr. skyriy
Naudojimas pagal paskirt].

blokai.

ISsikrové vienas arba abu akumuliatoriy |® Patikrinkite, kuris akumuliatoriaus blokas

yra i§sikroves ir jj jkraukite.

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis
stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Akumuliatoriaus blokas perkaito

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatira atitiks privalo-

maja.
LTR 3-18

Kiekvienoje $alyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu- Dual

statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus Neapibréztis K m/s2 15

garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka- - —

mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me- Matmenys ir svoriai

dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy ligis x plotis x aukstis mm 1020 x

Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli- 310 x 920

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti- Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 2,42

nantj kasos kvitg.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

LTR 3-18
Dual
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \ 36
Darbinis plotis mm 300
Pjovimo valas, skersmuo mm 2,00

Veikimo tud&iaja eiga sikiy daznis min™"  max. 8000

Apskaiciuotosios vertés pagal standartg
EN 50636-2-91

Garso lygis Lya dB(A) 82,2
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Lyya dB(A) 94,6
Neapibréztis Kya dB(A) 3

Priekinés rankenos su pjovimo va- m/s? 3,93
lo rite sukeliamos vibracijos verte,
kuri veikia plastaka ir ranka

UZpakalinés rankenos su pjovimo m/s? 1,56
valo rite sukeliamos vibracijos ver-
té, kuri veikia plastakg ir rankg

Priekinés rankenos su peiliu suke- m/s? 5,89
liamos vibracijos verté, kuri veikia
plastaka ir rankg

UZpakalinés rankenos su peiliu m/s? 3,48
sukeliamos vibracijos verté, kuri
veikia plastakg ir rankg

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos verté

AN JSPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté ismatuojama taikant standar-
tine bandymo proceddrg ir turi bati palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi bati naudojama i$ anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo bddg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skirtis.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

AN ATSARGIAI Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti maveékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: IS akumuliatoriaus maitinama vejapjové
Tipas: LTR 3-18 Dual

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2006/42/EB (+2009/127/EB)
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2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas
Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
,TUV Rheinland LGA Products GmbH* (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niurnbergas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

LTR 3-18 Dual

ISmatuotas: 93,0

Garantuojamas: 96

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ k@gfz(
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Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ niniejsze wskazéwki bezpie-
czenstwa, oryginalng instrukcje oraz dotgczone

do zestawu akumulatoréw wskazoéwki bezpie-
czenstwa oraz oryginalng instrukcje zestawu akumula-

torow / tadowarki. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami. Instrukcje obstugi przechowaé do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowiagzujgcych ogélnych przepi-
so6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
S$mierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE

e Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczgce bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane tech-
niczne dostarczone z tym elektronarzedziem.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie prgdem, pozar
i/lub powazne obrazenia. Zachowaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
szfosci.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sie

do elektronarzedzia zasilanego z sieci (przewodowo)

lub zasilanego bateryjnie (bezprzewodowo).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a Utrzymywacé miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

b Nie uzywac elektronarzedzi w atmosferze wy-
buchowej, na przyktad w obecnosci tatwopal-
nych cieczy, gazéw lub pytow.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

¢ Korzystac z elektronarzedzia z dala od dzieci
i 0s6b postronnych. Rozproszenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wityczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdka. Nie nalezy nigdy modyfikowaé
wtyczki w zaden sposéb. Nie uzywac z uzie-
mionymi elektronarzedziami zadnych przej-
sciowek. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce
gniazdka zmniejszg ryzyko porazenia pragdem.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza
ryzyko porazenia prgdem.

¢ Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda wnikajgca sie do
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prg-
dem.

d Nie uzywaé przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywa¢ przewodu do
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przenoszenia, ciggnigcia lub odtaczania elek-
tronarzedzia. Przewoéd nalezy trzymac z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

e Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy uzywac przedtuzacza nadajace-
go sie do uzytku na zewnatrz. Zastosowanie
przewodu odpowiedniego do uzytku na zewngtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

f Jesli nie da si¢ unikna¢ pracy z elektronarze-
dziem w wilgotnym miejscu, nalezy zastoso-
wac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym (RCD). Zastosowanie wy-
tgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo os6b

a Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy za-
chowac czujnosé¢, postepowac uwaznie i kie-
rowac sie zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
elektronarzedzia bedac zmeczonym albo pod
wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekow. Je-
den moment nieuwagi podczas elektronarzedzia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
Slizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciafa.

c Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem narzedzia upewnic si¢, ze wytacznik jest
w pozycji wytaczenia. Przenoszenie elektrona-
rzedzi z palcem na wytgczniku lub zasilanie elek-
tronarzedzi, ktére majg wtgczony wytgcznik,
sprzyja wypadkom.

d Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé w
razie potrzeby klucz uzywany do regulacji.
Klucz pozostawiony na obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

e Nie wykonywa¢ przesadnych ruchow. Przez
caly czas zachowywac¢ wilasciwa postawe i
réwnowage. UmoZliwia to lepszg kontrole elek-
tronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Ubiera¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Trzymac wilosy, ubranie i
rekawice z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome cze$ci.

g Jesli przewidziano mozliwos¢ podtaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
zy upewnic sig, ze sg one poditaczone i prawi-
diowo uzywane. Korzystanie z urzgdzen
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.

h Nalezy pamieta¢, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czestego uzywania narzedzi nie
popas¢ w rutyne i nie ignorowac zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych narzedzi. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowac powazne obrazenia.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a Nie uzywac¢ sily podczas korzystania z elek-
tronarzedzia. Uzywa¢ odpowiedniego elektro-
narzedzia do danego zastosowania. Wfasciwe
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elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpiecz-
niej w tempie, dla ktérego zostato zaprojektowa-
ne.

b Nie uzywac¢ elektronarzedzia, jesli wytacznik

nie wiacza go i nie wylacza. Kazde elektrona-

rzedzie, ktérego nie mozna kontrolowac za po-
mocg wytgcznika, jest niebezpieczne i wymaga
naprawy.

Odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/lub

akumulator od elektronarzedzia przed przy-

stapieniem do jakichkolwiek regulacji, wy-
miang akcesoriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia. Takie zapobiegawcze $rodki
bezpieczenistwa zmniejszajg ryzyko przypadko-
wego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-

wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci i

nie pozwala¢ na obstuge elektronarzedzia

osobom nieobeznanym z elektronarzedziem
lub niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzyt-
kownikéw.

e Konserwowac elektronarzedzia. Sprawdza¢,

czy nie wystepuje bicie lub zacinanie si¢ ru-

chomych czesci, peknigcie czesci lub jakikol-
wiek inny stan, ktéry moze wptywaé¢ na
dzialanie elektronarzedzia. W przypadku
uszkodzenia nalezy przed uzyciem oddaé
elektronarzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw

Jest spowodowanych przez Zle konserwowane

elektronarzedzia.

Utrzymywac¢ narzedzia tnace naostrzone i w

czystosci. Prawidfowo konserwowane narze-

dzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rza-
dziej sie zacinajg i sg fatwiejsze do
kontrolowania.

g Uzywac elektronarzedzia, akcesoriow i kon-

cowek narzedziowych itp. zgodnie z niniejsza

instrukcja, uwzgledniajac warunki pracy i

czynnosci, ktére maja by¢ wykonane. Uzywa-

nie elektronarzedzia do wykonania czynno$ci in-
nych niz zgodne z przeznaczeniem moze
spowodowac niebezpieczng sytuacje.

Nalezy dbac¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie

chwytajace byly suche, czyste oraz wolne od

oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie

chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i

kontrole narzedzia w nieoczekiwanych sytu-

acjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia akumula-

torowego

a Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktora jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywac¢ elektronarzedzi tylko ze specjalnie
oznaczonymi akumulatorami. Uzywanie in-
nych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko obra-
zen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac go z dala od innych metalowych przed-
miotéw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne ma-
te metalowe przedmioty, ktére moga taczyc ze
soba zaciski. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

o

o

-
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Q.

W niewtasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostawac sie ciecz; unika¢ kontaktu
z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-
taktu przemy¢ miejsce kontaktu woda. W
przypadku dostania sie cieczy do oczu nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.
e Nie uzywaé¢ akumulatora ani narzedzia, jesli
zostaly one uszkodzone lub zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-
sob, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-
zen.
Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-
wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami tadowania i nie fadowa¢ akumulatora
ani narzedzia poza zakresem temperatur
okreslonym w instrukcji. tadowanie w niepra-
widfowy sposéb lub w temperaturach wykracza-
Jjacych poza okre$lony zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko po-
zaru.
Serwis
a Zleca¢ serwisowanie elektronarzedzia wy-
kwalifikowanemu serwisantowi uzywajacemu
wylacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa elektro-
narzedzia.
b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Akumulatory powinny by¢ serwisowane
wytgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

—

«

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

obstugi podkaszarki do trawnika i przycinarki

1
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do krawedzi trawnika
Nie uzywaé¢ maszyny w ztych warunkach pogo-
dowych, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko uderze-
nia pioruna. Zmniejsza to ryzyko uderzenia pioruna
w operatora.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym maszyna
ma by¢ uzywana, pod katem obecnosci dzikich
zwierzat. Pracujgca maszyna moze zranic dzikie
zwierzeta.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym maszyna
ma by¢ uzywana i usuna¢ wszelkie kamienie, pa-
tyki, druty, kosci i inne ciata obce. Wyrzucane z
duzg predkoscig przedmioty mogg spowodowac ob-
razenia ciafa.
Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze spraw-
dzi¢ wzrokowo, czy noz i zespét tnacy nie sa
uszkodzone. Uszkodzone cze$ci zwigkszajg ryzy-
ko obrazen.
Nalezy czesto sprawdzac pojemnik na trawe pod
katem zuzycia lub zniszczenia. Zuzyty lub uszko-
dzony pojemnik na trawe moze zwiekszyc ryzyko
obrazen ciafa.
Nie zdejmowac oston. Ostony musza by¢ spraw-
ne i prawidtlowo zamontowane. Poluzowana,
uszkodzona lub niesprawna ostona moze byc¢ przy-
czyng obrazen ciafa.
Wszystkie wloty powietrza chtodzacego nalezy
utrzymywaé w czystosci. Zablokowane wioty po-

wietrza i zanieczyszczenia mogg spowodowac
przegrzanie lub niebezpieczenstwo pozaru.

8 Nosi¢ ochrone oczu i ochrone stuchu. Odpo-
wiednie wyposazenie ochronne zmniejszy ryzyko
obrazen ciafa.

9 Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
obuwie antyposlizgowe i ochronne. Maszyny nie
wolno obstugiwaé boso lub w odkrytych sanda-
tach. Wigze sie to z ryzykiem obrazen stop wskutek
kontaktu z poruszajgcym sie nozem.

10 Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
ubranie zakrywajace nogi operatora, np.
spodnie. Kontakt z ruchomym nozem lub zytkg mo-
Ze spowodowac obrazenia.

11 Podczas obstugi maszyny nalezy zachowa¢ od-
step od os6b postronnych. Wyrzucone z duzg
predko$cig szczgtki mogg spowodowac powazne
obrazenia ciafa.

12 Nie pracowaé¢ maszyng na wysokosci powyzej
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu kon-
taktowi z nozem i umozliwia lepszg kontrole nad ma-
szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

13 Nie uzywa¢ maszyny na mokrej trawie. Podczas
pracy z maszyna nalezy wytacznie iS¢, nigdy
biec. Zmnigjsza to ryzyko poslizgniecia sig i upad-
ku, ktére moga spowodowac obrazenia ciata.

14 Nie uzywaé maszyny na zbyt stromych zbo-
czach. Powoduje to ryzyko utraty kontroli, posli-
zgniecia sie i upadku, co moze spowodowaé
obrazenia ciafa.

15 Pracujac na zboczach, nalezy pamigtac o stabil-
nej postawie, zawsze pracowac zawsze w po-
przek zbocza, nigdy w gore lub w dét, i
zachowywac¢ szczego6lng ostroznos¢ podczas
zmiany kierunku. Powoduje to ryzyko utraty kon-
troli, po$lizgniecia sig i upadku, co moze spowodo-
wac obrazenia ciata.

16 Trzymac wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru ciecia. Przewody zasilajgce lub
kable mogg by¢ ukryte w zywopfotach lub krzewach
i zosta¢ przypadkowo przeciete albo uszkodzone
przez linke lub noéz.

17 Nie zbliza¢ czesci ciata do poruszajacego si¢ no-
za lub linki. Nie usuwaé materiatu z maszyny, do-
poki nie zostanie ona odtaczona od zrédta
zasilania. Poruszajgcy sie n6z podkaszarki lub zyt-
ka mogg spowodowac powazne obrazenia ciata.

18 Maszyne nalezy przenosi¢ wytacznie po odta-
czeniu, trzymajac ja z dala od ciata. Wfasciwe ob-
chodzenie sie z maszyng zmniejszy
prawdopodobienstwo przypadkowego kontaktu z
poruszajgca sie linkg lub nozem.

19 Nalezy uzywac tylko wymiennych gtowic tna-
cych oraz plastikowych linek tnacych i nozy
wskazanych przez producenta. Zastosowanie
niewfasciwych czeséci zamiennych mogg spowodo-
wac utrate kontroli, awarie i obrazenia.

20 Nie wolno zastepowac plastikowych linek ani
ostrzy metalowymi drutami lub ostrzami. Zasto-
sowanie niezalecanych urzadzen tngcych moze
spowodowac obrazenia.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

AN OSTRZEZENIE « Po wysunieciu nowej zyt-
ki nalezy przed wtgczeniem ustawic¢ urzgdzenie naj-
pierw w normalnej pozycji roboczej. ® Upewnic sie, ze
urzgdzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
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$ruby sq mocno dokrecone. e Nalezy sprawdzac, czy
ruchome cze$ci dziatajg prawidtowo i nie blokujag sie
oraz czy nie sg peknigte ani uszkodzone. Jesli urzgdze-
nie jest uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego
naprawe. e Wyltqczy¢ silnik, wyja¢ zestaw akumulatoro-
wy i upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci sg cat-
kowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia.

e Przed wymiang akcesoriow.

AN OSTROZNIE « stosowac wytgcznie akceso-
ria i cze$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA e« Po kazdym uzyciu czyscié produkt migk-
ka, suchg Sciereczka.

Wskazowka Czynno$ci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sie

z autoryzowanym serwisem. e Jesli tabliczki ostrze-
gawcze na urzgdzeniu sg uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zlecic¢ ich wymiane autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczny transport i skladowanie

N OS TRZEZ.ENIE o Przed sktadowanie lub

transportem wytgczyc¢ urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjgc¢ zestaw akumulatorowy.

AN OSTROZNIE . Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczy¢
urzgdzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA « Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktorego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

AN OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ogranicza¢
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sifg.

Zmniejszenie ryzyka

AN OSTROZNIE

e Diuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-

burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie

Jjest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzagdzenie stuzy do koszenia trawy lub podobnej ro-
linnosci. .

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cietych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.

Nie uzywac¢ metalowych narzedzi tngcych, takich jak
noze lub tarcze do trawy.

N OSTRZEZENIE

Wyrzucane w powietrze przedmioty

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Nalezy zachowac odstep minimalny od oséb, zwierzat i

przedm/otow wynoszgcy 15 m.

Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
traw rosngcych wzdtuz $cian, ptotéw, drzew czy kra-
wedzi.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
trawy w miejscach trudno dostepnych dla kosiarki,
takich jak rowy, zbocza lub przeswity.

e Zabronione sg jakiekolwiek modyfikacje i nieautory-
zowane przez producenta zmiany.

o Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w wilgotnym otocze-
niu lub podczas deszczu.

o Nie kosi¢ mokrej trawy.

Zestawy akumulatoréw i tadowarki
Urzadzenia nalezy uzywac¢ wytgcznie w potaczeniu z
zestawami akumulatoréw i tadowarkami systemu KAR-
CHER 18 V Battery Power (+).

- Odpowiednie zestawy akumulatoréw i
18V | 18V |fadowarki sg oznaczone symbolem
systemu KARCHER 18 V Battery

uJ L
BATTERY BAO”'VERV Power (+)
POWER
POWER Odpowiednie zestawy akumulatorow

nosza oznaczenie ,Battery Power 18/

.” oraz ,Battery Power+ 18/...".
Odpowiednie tadowarki noszg ozna-
czenie ,BC 18 V ...".

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto réwniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
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urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i instruk-
cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu
nalezy przeczyta¢ i zrozumieé wszystkie in-
strukcje.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia nosi¢

odpowiednie okulary ochronne.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-
czu lub wilgoci.

Niebezpieczenstwo powodowane przez
przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Zacho-
wacé odstep.

&
14

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia nosi¢

@ odpowiednig ochrone stuchu.
-

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac kon-
serwacyjnych nalezy wyjg¢ zestaw akumula-
=< || torow.

Ustawi¢ zakres obrotu.

o 90" 180°
—

Zablokowac/odblokowaé uchwyt teleskopo-

&g wy.

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycz-
nego podany na etykiecie wynosi 96 dB(A).

=\
) Lwa

96

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Urzadzenie (LTR oznacza podkaszarke do trawy)
@ Przycisk odblokowujacy wytgcznika urzadzenia
(®) Uchwyt

@ Przycisk odblokowujacy 1. zestawu akumulatoréw
(®) Wytgcznik urzadzenia

(&) Uchwyt 1. zestawu akumulatorow

@ Uchwyt 2. zestawu akumulatoréow

Sruba mocujgca uchwytu prowadzacego

@ Przycisk odblokowujacy 2. zestawu akumulatoréw
Manszeta teleskopowa

@ Przycisk odblokowujgcy gtowicy obrotowej

@ Ostona gtowicy zytkowej

(13 Szpula z zylka tnaca

Zytka koszaca

@ Patak zabezpieczajacy przed roslinnoscig

N6z tngcy do zytki

({7 Dolny trzonek

Przycisk odblokowujgcy trzonka

Uchwyt prowadzacy

@ Oczko mocujace do paska na ramie

@1) Ostona szpuli

@2 Szpula z zytka tnaca

@3) Otwor przelotowy na zytke

@3 N6z do przycinania

@5 *Zestaw akumulatoréw

*tadowarka

@7) *Pasek do noszenia

* opcjonalnie

Zamontowac ostone gtowicy zytkowej.

&N OSTRZEZENIE

N6z przy osfonie zytki

Rany ciete

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia zamonto-
wac osfone gfowicy zytkowej.

&N OSTRZEZENIE

Niezamocowana zytka

Rany ciete

Nie uzywac¢ urzadzenia bez ostony zytki.

Rysunek B

Ostona gtowicy zytkowej musi by¢ zwrécona w stro-
ne uzytkownika.

1. Zatozy¢ ostone gtowicy zytkowej na uchwyt.

2. Przykrecic ostone gtowicy zytkowej do uchwytu.
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Montaz uchwytu prowadzacego
1. Poluzowa¢ $rube mocujgca uchwytu prowadzgce-
go.
2. Ustawi¢ uchwyt prowadzacy w odpowiedniej pozy-
Gji.
3. Dokreci¢ srube mocujgcg uchwytu prowadzgcego.
Rysunek C

Uruchamianie

Ustawianie dtugosci trzonka

1. Odblokowa¢ manszete teleskopowg przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara.
Rysunek D

2. Wycigga¢ gorny trzonek, az osiggnigta zostanie zg-
dana dtugosc¢.

3. Dokreci¢ manszete teleskopowg zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.

Ustawianie dtugosci zytki
1. Nacisng¢ przycisk do luzowania zytki i wyciggnaé
zytke ze szpuli do krawedzi tngcej. W razie potrzeby
nacisng¢ przycisk kilka razy.
Rysunek E

Wkladanie zestawéw akumulatorow
1. Wsung¢ zestawy akumulatoréw w 1.i 2. uchwyt, az
do ich zablokowania.
Rysunek F

Obstuga

Ustawianie palaka zabezpieczajacego przed
roslinnoscia
1. Wysuna¢ patak zabezpieczajacy przed roslinnoscig
catkiem do przodu.
Rysunek G

Techniki robocze

&N OSTROZNIE
Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystagpieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zosta¢ wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, zytki
lub szkto.
1. Przytrzymac przycisk odblokowujacy i jednoczesnie
nacisng¢ wytacznik urzadzenia.
Rysunek H
Urzadzenie uruchamia sig, a ni¢ zaczyna sie obra-
cac.
Wskazowka
Nie trzeba cafy czas naciskac przycisku odblokowujg-
cego podczas korzystania z urzgdzenia.
2. Prowadzi¢ gtowice tnacg rownolegle do podtoza.
3. Urzadzenie prowadzi¢ przy koszeniu nad trawni-
kiem ruchem pétkolistym od lewej do prawe;j.
4. Wysoka trawe nalezy kosi¢ w kilku krokach, od gory
do dotu.

Przedtuzanie zytki podczas pracy
Przy koszeniu zytka urzgdzenia zuzywa sie — wskutek
strzepienia i zrywania staje sie krotsza. Za krotka zytka
powoduje niezadowalajgcy rezultat koszenia.
Wskazowka
Dtugosc zytki mozna przedtuzy¢ podczas pracy.
1. Zwolni¢ wytacznik urzadzenia.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wytacznik urza-

dzenia.

Nastepuje automatyczne przedtuzenie zyiki i skro-
cenie ostrza tngcego na odpowiednig dtugos¢.
Rysunek |

Wskazéwka

Jesli nie nastgpi automatyczne przedtuzenie zytki, nale-

Zy wymieni¢ szpule z zytkg tngca.

Koszenie obszaru krawedzi
Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy obracania i usta-
wi¢ gtowice thgcg w potozeniu srodkowym.
Rysunek J
Pociggnaé przycisk odblokowujacy trzonka w kie-
runku gtowicy obrotowej i przytrzymaé go. Obréci¢
dolny trzonek o 180°.
Rysunek K
Zwolni¢ przycisk odblokowujacy trzonka.
Nacisng¢ przycisk odblokowujacy i wytgcznik urzg-
dzenia.
Skosi¢ obszar krawedzi.
Rysunek L

-

N

o

o

Wyjmowanie zestawoéw akumulatoréw

Wskazéwka

W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac

zestawy akumulatoréw z urzgdzenia i zabezpieczy¢ je

przed uzytkowaniem przez osoby niepowofane.

1. Poluzowa¢ oba zestawy akumulatoréw, naciskajgc
przycisk odblokowujgcy, a nastepnie wyjac je z
urzadzenia.

Rysunek M

Zakonczenie pracy
. Wyja¢ zestawy akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawéw akumulatoréw).
Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

1. Wyjg¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawow akumulatoréw).

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem.

Przechowywanie

N OSTRZEZENIE

Przed sktadowaniem lub transportem urzgdzenia nale-
Zy je wylgczyc, zaczekac az ostygnie i wyjgc zestaw
akumulatoréw.

Przed kazdym sktadowaniem nalezy wyczysci¢ urza-
dzenie (patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Odblokowa¢ manszetg teleskopowg i zsungé trzo-
nek.

Rysunek D

Dokreci¢ manszetg teleskopowa.

Nacisng¢ przycisk odblokowujacy obracania i zto-
zy¢ gtowice obrotowg do oporu.

Przechowywacé urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
mogacych spowodowacé korozje, takich jak substan-
cje chemiczne stosowane w ogrodach i sole odla-
dzajgce. Nie sktadowac urzadzenia na zewnatrz.

-

N

N
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Czyszczenie i konserwacja

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany cigte

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjg¢ z niego zestawy akumulatoréw.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

1. Usung¢ resztki Scietej trawy z ostony gtowicy oraz
gtowicy tnacej.

2. W razie potrzeby wytrze¢ czgsci urzadzenia wilgot-
ng szmatka.

3. Usuwac regularnie zabrudzenia i ciata obce z przed-
niego i tylnego uchwytu zestawu akumulatoréw oraz
stykow elektrycznych.

Wymiana narzedzia thagcego
Wymiana szpuli z zytka tnaca

1. Nacisng¢ przyciski odblokowujgce po obu stronach
i zdja¢ pokrywe.
Rysunek N

2. Usuna¢ starg szpule z zytkg tnaca.
Rysunek O

3. Wiozyé nowg szpule.

4. Poprowadzi¢ nowg zytke koszacg przez otwor w
obudowie.
Rysunek P

5. Zamontowac¢ i docisng¢ pokrywe, aby zatrzasneta
sie po obu stronach.

6. Ustawi¢ dtugosc¢ zyiki (patrz rozdziat Ustawianie dfu-
gosci zytki).

Wkiadanie noza do przycinania

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace po obu stronach
i zdja¢ pokrywe.
Rysunek N

2. Zdjac¢ szpule z zytka tnaca.
Rysunek O

3. Wiozy¢ n6z do przycinania w mocowanie. Na pod-
stawie oznaczenia zwrdci¢ uwage na wtasciwg po-
zycje.
Rysunek Q

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sig pojemno$c¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwaciji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggnac¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Biad Przyczyna

Sposob usuniecia

Urzadzenie nie wiacza
sig

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw nie |® Wsung¢ zestawy akumulatoréw do uchwy-

zostaty prawidtowo wiozone.

tu, az do ich zablokowania.

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw sg

Sprawdzi¢, ktéry zestaw akumulatoréw jest

roztadowane.

roztadowany i natadowac go.

uszkodzone.

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw sg

Wymieni¢ uszkodzony zestaw akumulato-
row.

Urzadzenie zatrzymuje

sie w trakcie pracy nie silnika

Zytka jest za diuga i powoduje przecigze-|® Zamontowac ostone glowicy zytkowe;.

Zytka zostanie automatycznie skrécona.

resztki trawy

Gtowica tngca jest zablokowana przez |® Usung¢ resztki trawy.

Silnik jest przecigzony

® Kosi¢ wylgcznie odpowiedni materiat, patrz
rozdziat Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem.

roztadowane.

Jeden lub oba zestawy akumulatoréw sg

Sprawdzi¢, ktéry zestaw akumulatoréw jest
roztadowany i natadowa¢ go.

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg bledem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

LTR 3-18
Dual
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 36
Szeroko$¢ robocza mm 300
Zytka tngca, $rednica mm 2,00
Predkos$¢ biegu jatowego min"" max. 8000
Zmierzone wartosci wg EN 50636-2-91
Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 82,2
Lo
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 94,6
Niepewno$¢ pomiaru Kyya dB(A) 3

Drgania przedniego uchwytu ze m/s? 3,93
szpulg z zytkg tngcg przenoszone
przez konczyny gorne

Drgania tylnego uchwytu ze m/s? 1,56
szpulg z zytkg thgcg przenoszone
przez konczyny gorne

Drgania przedniego uchwytu z no- m/s? 5,89
zem przenoszone przez konczyny
gorne

Drgania tylnego uchwytu z nozem m/s? 3,48
przenoszone przez konczyny gor-

ne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1020 x
310 x 920

Masa (bez zestawu akumulato- kg 2,42

row)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartosé¢ drgan
AN OSTRZEZENIE
Podana warto$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do poréwnywania urzgdzen.
Podang warto$¢ drgart mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.
W zaleznosci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej wartosci catkowitej.

Urzadzenia, w ktorych drgania o wartosci
> 2,5 m/s? przenoszone s3 przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w
instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE « Wielogodzinne, nieprzerwa-

ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosi¢
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Przycinarka do trawnika zasilana akumulatoro-
wo

Typ: LTR 3-18 Dual

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Niirnberg

Poziom mocy akustycznej dB(A)

LTR 3-18 Dual

Zmierzony: 93,0

Gwarantowany: 96

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2023 r.
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Biztonsagi tanacsok

Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa el eze-
ket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti ke-

zelési Utmutatét, az akkuegységhez mellékelt

biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard toltékészllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talalhat6é utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozdk altalanos bizton-
sagi és balesetmegelézési el6irasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY
e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok - Elektromos
szerszam

N FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt
osszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, il-
lusztrdciot és el6birast.
Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.
Minden figyelmeztet6 tandcsot és utasitdst oriz-
zen meg késébbi felhasznalas céljabol.

A figyelmezteté tanacsokban szereplé "elektromos

szerszam" kifejezés a halozati (vezetékes) elektromos

szerszamra vagy az akkumulatoros (vezeték nélkdili)

elektromos szerszamra vonatkozik.

120 Magyar

Munkaterulet biztonsaga

a

A munkateriiletet tartsa szabadon és j6l meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét tertiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.

Az elektromos szerszamokat ne miikédtesse
robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

Az elektromos szerszam hasznalata k6zben
tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tar-
tézkodokat. A zavard tényez6k miatt elveszitheti
az iranyitast.

Elektromos biztonsag

a

Az elektromos szerszam dugoéknak illeszked-
niiik kell az aljzathoz. Soha ne médositsa a
dugét semmilyen médon. Ne hasznaljon du-
gokat foldelt (testelt) elektromos szerszamok-
kal. A nem mddositott dugék és a hozzajuk
illeszkedd aljzatok csdkkentik az aramlités ve-
szélyét.

Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
felliletekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel. Fokozoft
az aramiités veszélye, ha a teste foldelt kapcso-
latba kertil.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6-
nek vagy nedves iddjarasi koriilményeknek.
Az elektromos szerszamba juio viz néveli az ara-
miités kockéazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Soha ne hasznalja a kabelt az
elektromos szerszam szallitasahoz, hizasara
vagy halézatrél torténéd levalasztasara. A ka-
belt tartsa tavol a h6tél, az olajtol, a hegyes
élektdl vagy a mozgo alkatrészektdl. A karoso-
dott vagy ésszegabalyodott kabelek névelik az
aramlités kockazatat.

Az elektromos szerszam kiiltéri hasznalata
esetén hasznaljon kiiltéri hasznalatra alkal-
mas hosszabbité kabelt. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas kabel hasznélata csdkkenti az aramui-
tés veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
nedves helyen torténé lizemeltetése, hasznal-
jon aramvédo kapcsoléval (RCD) ellatott esz-
kozt. Az RCD hasznalata csékkenti az aramiités
veszélyét.

Személyes biztonsag

a

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a jozan belatasat az elektromos
szerszamot lizemeltetése soran. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ka-
bitészer, alkohol illetve gy6gyszer hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalatakor
a legkisebb figyelmetlenség is sulyos személyi
sériiléseket okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen szemvédét. A kériilményeknek megfe-
lelé védbfelszerelések (példaul porvédé maszk,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, biztonsagi si-
sak vagy hallasvédelem) hasznalata cs6kkenti a
személyi sériilések kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen elindulast. Az
aramforrashoz és/vagy az akkuegységhez
torténé csatlakoztatas, ill. a szerszam feleme-
lése vagy hordozasa elétt gy6z6djon meg ro-



la, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van.
Ha az elektromos szerszamok hordozasa soran
az ujja a kapcsolén van vagy bekapcsolt kapcso-
I6val prébalja aram ala helyezni az elektromos
szerszamot, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitashoz hasznalt kulcsot
vagy csavarkulcsot. Az elektromos szerszam
forgé részéhez régzitett csavarkulcs vagy kulcs
személyi sériilést okozhat.

Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-
jen a labak megfelel6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben elésegiti
az elektromos szerszam jobb iranyitasat.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A
laza ruhak, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

Ha a késziilék rendelkezik porelszivé és -gy(ij-
t6 berendezésekhez val6 csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfeleld csatlakoztata-
sarol és hasznalatarol. A porgydijté hasznalata
képes csbkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

Ne engedje, hogy az eszk6z6k gyakori hasz-
nalatabél szarmazé megszokas miatt 6nelé-
gultté valjon, és figyelmen kiviil hagyja a
szerszamra vonatkozé biztonsagi alapelve-
ket. A gondatlanul végzett tevékenység akar a
masodperc tértrésze alatt sulyos sériilést okoz-
hat.

Az elektromos szerszam hasznalata és apolasa

a

Ne erdltesse az elektromos szerszamot. Az al-
kalmazasnak megfelel6 elektromos szersza-
mot hasznaljon. A megfelel6 elektromos
szerszam jobban és biztonsagosabban végziel a
munkat, olyan sebességgel, amilyenre tervezték.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsoloval nem kapcsolhato be és ki. A kap-
csoléval nem vezérelhetd elektromos szerszam
veszélyes, és meg kell javitani.

El6szor huzza ki a csatlakozodugét az aram-
forrasbél és/vagy az akkuegységet az elektro-
mos szerszambol, miel6tt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
elektromos szerszamokat tarolna. Az ilyen
megelbz6 biztonsagi intézkedések csékkentik az
elektromos szerszam véletlen elinditasanak koc-
kazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek elél elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismeré személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek tapasztalatlan
hasznalok kezében.

Ugyeljen az elektromos szerszamok karban-
tartasara. Ellendrizze a mozg6 alkatrészek
helytelen beigazitasat vagy beragadasat, a t6-
rott alkatrészeket és minden egyéb olyan ko-
riilményt, amely befolyasolhatja az
elektromos szerszam miikodését. Ha az elekt-
romos szerszam megsériil, hasznalat elétt ja-
vittassa meg. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok okoznak.
Avagoszerszamokat tartsa élesen és tiszta al-
lapotban. Az éles vagoélekkel rendelkez6, meg-
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felel6en karbantartott vagoszerszamok kisebb
valésziniiséggel ragadnak be, és kénnyebben
kezelhetdk.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a szerszambiteket stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzend6é mun-
kat. Az elektromos szerszam rendeltetéstél elté-
ré tevékenységekhez valbé hasznalata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A csuszés fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsagos kezelé-
sét és vezérlését varatlan helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és karban-

tartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltogéppel végezze. Egy bizonyos tipust akku-
mulatorhoz valé t6ltégép tiizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b Az elektromos szerszamokat csak a kifejezet-
ten erre a célra tervezett akkuegységekkel
hasznalja. Barmely méas akkuegység hasznélata
sériilést és tiizet okozhat.

¢ Ha az akkuegység nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektdl, csa-
varoktol vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek kapcsolatot Iétrehozni az
érintkez6k kozott. A t6ltbérintkez6k révidre za-
rasa égési sérlilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszerii koriilmények kozott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbél; keriil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargo folyadék irritaciot vagy égési
sértilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott ak-
kuegységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
modositott akkuegységek kiszamithatatlan visel-
kedést mutathatnak, amely tiizet, robbanast vagy
sértilésveszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkuegységet vagy a szersza-
mot tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek. A
tliznek vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek vald
kitettség robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkoz6 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkuegységet vagy a szer-
szamot az utasitasokban megadott
homérséklet-tartomanyon kiviil. A szakszerit-
len vagy a megadott hémérséklet-tartomanyon
Kiviili toltés karosithatja az akkumulatort, és n6-
velheti a tlizveszély kockazatat.

Szerviz

a Az elektromos szerszam szervizelését szak-
képzett karbantarté személyettel végeztesse
és csak azonos cserealkatrészeket hasznal-
jon. Ez biztositja az elektromos szerszam bizton-
saganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegységeket.
Az akkuegységek szervizelését csak a gyartéd
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.
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A flinyiréra és a fliszegély-nyiréra vonatkozé

figyelmeztetések

1 Akésziilék hasznalata kedvezétlen iddjarasi ko-
riilmények kozo6tt, kiilondsen villamcsapasve-
szély esetén, tilos. Igy csokkentheti a
villamcsapasveszélyt.

2 Akésziilék hasznalata el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy a késziilékkel semmilyen allatot nem
veszélyeztet. Hasznélatkor a készlilék a vadallatok
sértilését okozhatja.

3 Akésziilék hasznalata elé6tt tavolitsa el az adott
teriiletrél a koveket, rézséket, vezetékeket,
csontokat és barmilyen egyéb idegen targyat. A
dobott targyak személyi sériiléseket okozhatnak.

4 Hasznalat el6tt mindig szemrevételezze a készii-
léket és bizonyosodjon meg a vagogép és a va-
goszerelvény épségérél. A sériilt alkatrészek
névelik a sériilés kockazatat.

5 A fitartalyt ellendrizze gyakran és bizonyosod-
jon meg a kopasok és a rongalédasok hianyarol.
A kopott vagy sériilt fiitartaly névelheti a személyi
sérlilés kockazatat.

6 Bizonyosodjon meg arrél, hogy a burkolatok a
megfelelé helyeiken talalhaték. Bizonyosodjon
meg a burkolatok megfelel6 telepitésérél és mu-
kodésérol. A meglazult, sériilt vagy nem megfelels-
en mik6dé burkolatok személyi sériiléseket
okozhat.

7 Tartsa tisztan az 6sszes hiitélevegé-bemenetet
a tormelékektdl. Az eltémdbdétt levegbbemenetek
és térmelékek tilmelegedést vagy tiizveszélyt
okozhatnak.

8 Viseljen védoszemiiveget és fiillvédot. A megfele-
16 véddbfelszerelés csbkkenti a személyi sériilés koc-
kazatat.

9 A késziilék hasznalatakor mindig viseljen
csuszasmentes és védo labbelit. A késziilék
hasznalata mezitlab vagy nyitott szandal viselé-
sekor tilos. Ellenkez6 esetben a mozgé vagégép a
labak sértilését okozhatja.

10 A késziilék hasznalatakor mindig vi 1 meg-

felel6 ruhazatot, példaul nadragot, amely lefedi

labait. A mozgé vagégéppel vagy vezetékkel torté-
né érintkezés sériiléseket okozhat.

A késziiléek hasznalatakor tartsa tavol a tobbi je-

lenlévé személyt. A kidobott térmelék sulyos sze-

mélyi sériiléseket okozhat.

12 A gép hasznalata derékmagassag felett tilos. Ez
segit a vagogéppel térténé véletlen érintkezés meg-
elbzését és biztositja a gép hatékonyabb iranyitasat
varatlan helyzetekben.

13 A gép hasznalata nedves fiiben tilos. Mindig
csak sétaljon, a futas tilos. Ellenkezé esetben
csuszas- és esésveszély all fenn, ami személyi sé-
riiléseket okozhat.

14 A gép hasznalata tilsagosan meredek lejtékon

tilos. Ellenkezé esetben elveszitheti az iranyitast, il-

letve cstszas- és esésveszély all fenn, ami szemé-

lyi sériiléseket okozhat.

Lejton torténé munkavégzés esetén mindig bi-

zonyosodjon meg stabilitasarol és végezze az

adott munkalatokat keresztiranyban, soha ne
felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor is legyen
rendkivill 6vatos. Ellenkezé esetben elveszitheti
az irényitast, illetve cstuszas- és esésveszély all
fenn, ami személyi sériiléseket okozhat.
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16 A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi teriilettol. A tapkabeleket vagy
barmilyen egyéb kabelt a sévények vagy a bokrok
elrejthetik és ezeket a penge vagy a vagogép vélet-
lendl megrongalhatja vagy elvaghatja.

17 Testrészeit tartsa tavol a mozg6 s6vényvagotol
vagy a pengétol. A késziilékben felhalmozodott
anyagok eltavolitasa el6tt valassza le a késziilé-
ket az aramforrasrél. A mozgé vagégép vagy pen-
ge sulyos személyi sértiléseket okozhat.

18 A gépet mindig kikapcsolt allapotban és testétol
tavol szallitsa. A késziiléket kezelje mindig megfe-
lel6en, ellenkezé esetben fennall a mozgé pengével
vagy a vagoval torténé véletlen érintkezés veszélye.

19 Hasznaljon kizardlag a gyart6 altal meghataro-
zott pot-vagofejeket és miianyag pengéket, illet-
ve vagogépeket. A helytelen potalkatrészek az
iranyitas elvesztését, térést és sértiléseket okozhat-
nak.

20 A miianyag vezetékek vagy vagok cseréje fém-
huzalokra vagy fémpengékre tilos. A nem ajanlott
vagoeszk6zbk hasznalata sériiléseket okozhat.

Biztonsagos karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES o A késziiléket az ij
damil kitolasa utan tegye normal miik6dési poziciéba,
miel6tt bekapcsolja a késziiléket. @ Gy6z6djén meg ar-
rol, hogy a készlilék biztonsagos allapotban van, azal-
tal, hogy rendszeres id6k6zénként ellendrzi, hogy a
csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huz-
va. e Ellenérizze, hogy a mozgdé komponensek hibatla-
nul miikédnek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e
eltérve vagy nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a
sériilt késziiléket, mielbtt hasznalja. @ Kapcsolja ki a
motort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen
arra, hogy valamennyi mozgé részegység teljes mér-
tékben leallt:

® a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa elétt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

N VIGYAZAT o Csak a gyarté altal jovahagyott
tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
késziilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kend6vel minden
hasznélat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyzes ® Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkbzpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt beallitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos tigyfélszolgélathoz.
o A késziiléken lévé sériilt vagy olvashatatlan figyel-
mezteté tablakat cseréltesse ki a hivatalos (gyfélszol-
galattal.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

A FIGYELMEZTETES e Térols és széllitas

el6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki beléle az akkumulatoregységet.

N VIGYAZAT o Sériilésveszély és a késziilék
karosodésa. Szallitaskor biztositsa a készliléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM e sziiitas vagy térolés elétt tavolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. o A késziiléket
olyan széraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet
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gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziot okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

N FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a késziilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennéllnak. A készlilék alkalmazasa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

o A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

o Sériilések kireplil6 targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT

o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatési zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétdl fiigg:

e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-

deg ujjak, ujjzsibbadas).

e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg

kesztylit kezei védelme érdekében.

e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-

lasa miatt.

e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-

netek altal megszakitott tizem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznélata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

A rendeltetésszerii hasznalat

Hasznadlja ezt a készliléket fii vagy hasonlé puha n6-

vényzet nyirés:élra.

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii alkalmazds

Véagasi sériilés okozta életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

Ne hasznéaljon fém vagoeszkézt, példaul flirészlapot

vagy bozétvago kést. ;

N FIGYELMEZTETES

Elrepiilé targyak

Sériilés és karosodas veszélye

Mas személyekt6l, allatoktol és targyaktol tartson 15 m

minimalis tavolsagot.

o Akészilék kultéri munkavégzésre szolgal.

o Akészilék a falak, keritések, fak és szegélyek mel-
lett kinétt fii nyirasara hasznalhato.

o Akészilékkel a finyiroval nehezen elérhet6 helye-
ken is lenyirhatja a fUvet. llyen helyek pl. az arkok, a
lejtds teriiletek és a tisztasok.

o Tilos a készllék atépitése és annak a gyarté hozza-
jarulasa nélkiili moédositasa.

o Akészilék hasznalata nedves kdrnyezetben vagy
esében tilos.

e Anedves fii kaszalasa tilos.

Az akkumulatorok és a toltégépek
A késziiléket kizardlag KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems akkumulatorokkal és téltével hasz-
nalja.

-~ A megfelel§ akkumulatorokon és t6It6-
18V | 18V kon megtalalhaté a KARCHER 18 V
(o) Battery Power (+) Systems szimbolu-

)
BATTERY EAO”'VERV ma.

POWER = . PR
POWER Faall A megfelel6 akkumulatorok cimkeéjén

talalhato jelolés: ,Battery Power 18/...
és Battery Power+ 18/...”.

A megfelel6 toltégépek a ,BC 18 V ...”
jelolést viselik.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
@& kérnyezetbarat modon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kérnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilékkel térténé munkavégzéskor vi-
‘(7 seljen megfelel6 védészemiveget.

Ne tegye ki a készlléket esézésnek vagy
nedves korilményeknek.

KirepUil6 targyak veszélye. Tartson tavolsa-

‘ got.

A készilékkel torténd munkavégzéskor vi-

@ seljen megfelel6 fllvédé eszkozt.

A késziilék szimboélumai

Kdvesse a figyelmeztetéseket és biztonsagi
tanacsokat. Olvassa el és értelmezze az 6s-
szes utasitast a termék alkalmazasa el6tt.

&

>
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Akarbantartasi munkalatok kivitelezése el6tt
[ tavolitsa el az akkumulatorokat.

Allitsa be a forgastartomanyt.

o 90" 180"
—

Zarolas/feloldas teleszkoppal.

A cimkeén feltlintetett garantalt hangnyomas-
szint értéke 96 dB(A).

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazoé oldalt
Abra A

@ A készilék (LTR - jelentése: flinyir6gép)
@ A késziilékkapcsolé kiolddgombja

(®) Kézi fogantyu

(®) 1. kioldogomb Akkumulatorok

() Készilékkapcsolo

(®) 1. tarté Akkumulatorok

(@ 2. tarté Akkumulatorok

A tartéfogantyu és a vezérl6fogantyu rogzitécsa-
varja

@ 2. kioldogomb Akkumulatorok
Teleszkopmandzsetta

(@) Alengdfej kioldogombja

() Damilvéds

@3 Orsé

Vagédamil

(5 Novényveds kengyel

Megfelelé damilhosszal rendelkezd vagokés
(@ Also tengely

Tengelykioldé gomb

Tart6- és vezérléfogantyd
Vallpanttal hasznalt régzitészem
@1 Orsofedel

@) Orso

@3) Damilatvezet6 nyilas
Sévénynyiré kés

@5 *Akkumulatorok

“Tolts

@7) *Tartoov

* opcionalis

A damilvédo felszerelése

AN FIGYELMEZTETES
Orsévédoén 1évé kés
Vagott sériilések
A késziilék elsé lizembe helyezése el6tt szerelje fel a
damilvédét.

AN FIGYELMEZTETES

Szabadon 1696 damil

Vagott sértilések

Soha ne hasznalja a késziiléket damilvéd6 nélkiil.
Abra B

A damilvédének a kezel6 felé kell néznie.

1. Dugja ra a damilvédét a tartéra.

2. Csavarozza 0ssze a damilvédét a tartoval.

A tart6- és a vezérléfogantyu telepitése

1. Lazitsa meg a tarté- és a vezérléfogantyu rogzits-
csavarjat.

2. Allitsa a tartét és a vezetdfoganty(t az dhajtott pozi-
ciéba.

3. Rogzitse a tarto- és a vezérléfogantyu rogzitécsa-
varjat.
AbraC

Uzembe helyezés

Tengelyhossz beallitasa

1. Lazitsa meg a teleszkdpmandzsettat az 6ramutatéd
jarasaval ellentétesen.
Abra D

2. Huzza ki a felsé tengelyt, amig el nem éri a kivant
hosszusagot.

3. Huzza meg a teleszkdpmandzsettat az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyban.

Damilhossz beallitasa
1. Nyomja meg a damil kioldasara szolgalé gombot, és
huzza ki a damilt a damilorsébdl a vagéélig. Ha
szlikséges, nyomja meg tobbszor a gombot.
AbraE

Az akkumulatorok telepitése
1. Az akkumulatorokat helyezze az 1. és a 2. tartoba,
mig hallhatéan régzul.
Abra F

A novényvédo kengyel pozicionalasa
1. Andvényvédd kengyelt hizza kifelé az ellilsé pozi-
cioba.
Abra G
Munkamoédszerek

AN VIGYAZAT

Akadalyok a lekaszalando teriileten

Sériilés és karosodas veszélye

Ellenérizze a munkateriiletet fiikaszalas elétt, hogy nin-

csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyir6 elr6-

pithet, pl. drot, kbvek, damilok vagy liveg.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldbgombot, és
egyidejlleg nyomja meg a készilék kapcsoldjat is.
AbraH
A késziilék bekapcsol és a damil elkezd forogni.

Megjegyzés

Az emlitett miivelet kivitelezésekor a kioldbgomb hasz-

nélata nem sziikséges.
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2. Avagodfejet a talajjal parhuzamosan vezesse.

3. Flnyiraskor a készuléket félkdrives mozdulatokkal
vezesse balrdl jobbra a ndvényzet felett.

4. A magas fuvet tdbb munkamenetben, felllrél lefelé
haladva nyirja.

Damil meghosszabbitasa lizem kézben
Kaszalaskor a készilék damilja kopik — kirojtosodik, le-
szakad, igy megroévidil. Ha a damil tul révid, ugy a ka-
szalas eredménye nem lesz kielégitd.

Megjegyzés

Uzem kézben a damil kinyulhat.

1. Engedje el a készllékkapcsolot.

2. Nyomja be a reteszelés feloldd billentydt és a ké-
szlilék kapcsolot.

A damil automatikusan meghosszabbodik, és a va-

goépenge megfelelé méretiire vagja.

Abrall
Megjegyzés
Ha a damil nem hosszabbodik automatikusan, cserélje
ki a damiltekercset.

A szélsé teriiletek nyirasa
Nyomja meg a kioldbgombot, és a vagoéfejet allitsa
a kdzéps6 pozicioba.
Abra J
A rud kioldégombjat huzza és tartsa a forgdfej ira-
nyaba. A rudat forditsa el 180°-kal.
Abra K
Engedje el a rad kioldégombjat.
Nyomja meg a készulékkapcsol6 kioldogombjat,
majd a készllékkapcsoldt.
Kaszadlja le a széIsé terileteket.
Abra L

Az akkumulatorok eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kumuléatorokat a késziilékbdl és biztositsa illetéktelen
hasznélat ellen.
1. Nyomja meg a kioldégombot, lazitsa meg a két ak-
kumulatort és emelje ki azokat a készlilékbdl.
Abram

Az Uizemeltetés befejezése
. Tavolitsa el az akkumulatorokat a késziilékbdl (lasd
a(z) Az akkumulatorok eltavolitasa fejezetet).
Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a(z) A készlilék
tisztitasa fejezetet).

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Téavolitsa el az akkumulatorokat (lasd a(z) Az akku-
mulatorok eltavolitasa fejezetet).

2. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket biz-
tositsa csUszas és felborulas ellen.

Tarolas
AN FIGYELMEZTETES
Tarolas és szallitas elbtt kapcsolja ki a késziiléket,
hagyja lehilni, és vegye ki beléle az akkumulatoregysé-
get.
Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a készuléket (lasd
a(z) A késziilék tisztitasa fejezetet).

-

N

bl

o

-

N

1. Oldja ki a teleszképmandzsettat, és tolja 6ssze a
tengelyt.
AbraD

2. Huzza meg a teleszképmandzsettat.

3. Nyomja meg a forgéfej kiolddgombjat és forgdfejet
hajtsa befelé amennyire lehetséges.

4. Tarolja a készlléket szaraz, jol szellbztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktol, pl. kerti
vegyszerektdl és jégmentesitd sotdl. A késziilék ta-
roldsa a szabadban tilos.

Apolas és karbantartas

&N VIGYAZAT

Ellenérizetlen bekapcsolds

Vagasi sériilések

A késziilékkel kapcsolatos barmilyen munkalat kivitele-
zése el6tt tavolitsa el az akkumulatorokat a késziilék-
bél.

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véd6-
szemliveget és védbkesztylit.

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el a nyiras utani maradvanyokat a damil-
védobél és a vagofejbol.

2. Szikség esetén tisztitsa a készilékalkatrészeket
nedves ruhadarabbal.

3. Az elils6 és hatsé akkumulatortartét valamint az
elektromos érintkez6ket rendszeresen tisztitsa meg
a szennyez6désektdl és tavolitsa el az idegen teste-
ket.

Vagoszerszam cseréje
A damiltekercs cseréje

1. Nyomja meg a kioldégombot mindkét oldalon és ta-
volitsa el a fedelet.
AbraN

2. Tavolitsa el a régi damiltekercset.
Abra O

3. Telepitse az uj damiltekercset.

4. Az \j vagodamilt vezesse a nyilason keresztil a
hazba.
Abra P

5. Telepitse a fedelet, mig az mindkét oldalon a helyé-
re rogzil.

6. Adamilhossz bedllitasa (lasd a(z) Damilhossz beél-
litasafejezetet).

A sovénynyir6 kés cseréje

1. Nyomja meg a kioldégombot mindkét oldalon és ta-
volitsa el a fedelet.
AbraN

2. Tavolitsa el a damiltekercset.
Abra O

3. Helyezze be az Uj s6vénynyird kést a tartéba. A
megfeleld pozicionalashoz hasznalja a jeldléseket.
Abra Q
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Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszeri{ okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén kérjuk,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Ahasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelel apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
lizemid6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

pitése helytelen.

A késziilék nem kapcsol |Az egyik vagy mindkét akkumulator tele-|® Az akkumulatorokat helyezze a tartéba

régzulésig.

Az egyik vagy mindkét akkumulator le- |®@

Ellendrizze, hogy melyik akkumulator me-

merdlt. rilt le és toltse azt fel.
Az egyik vagy mindkét akkumulator meg-|® Cserélje ki a meghibasodott akkumulatort.
hibasodott.
A késziilék lizem kdzben (A damil tul hosszu, és motor-tulterhelést |® Szerelje fel a damilvédét.
leall okoz A damil automatikusan révidebb lesz.
A vagofejet eltomiti a flimaradék ® Tavolitsa el a flimaradékot.

A motor tulterhelt

® Csak megfelelé vaghatd névényt kaszal-
jon, lasd a kdvetkez6 fejezetet: A rendelte-
tésszer(i hasznalat.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator hémérséklete eléri a normal
tartomanyt.

A késziilék lizemelés Az egyik vagy mindkét akkumulator le- |® Ellendrizze, hogy melyik akkumulator me-
kozben leall merdlt. rilt le és toltse azt fel.
LTR 3-
Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto- 18 Dual
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a Kéz-kar rezgésértékkel és pengé- m/s? 5,89
garanciaidén belll a késziléknél hibak merlinek fel, vel rendelkezé eliilsd kézi fo-
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak ty(
] PPN o . gantyu
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér- - — - - >
jiik, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazéjahoz vagy Kelz-kacri r:akzge"s?tek’kﬁlle_sfpenge- m/s 3,48
a legkozelebbi, arra jogosult Gigyfélszolgalati irodahoz. vel rendelkez6 hatso kézi fo-
(A cim a hatoldalon talalhato) gantyd .
o . Bizonytalansagi paraméter K m/s 1,5
Miiszaki adatok - —
Méretek és sulyok
LTR 3- HosszUsag x szélesség x magas- mm 1020 x
18 Dual sag 310 x
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai 920
Uzemi feszilltség V; 36 Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 2,42
Munkavégzési szélesség mm 300 A mszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
Vagodamil, atméré mm 2,00 Vibracios érték
Uresjarati fordulatszam min”! max. A FIGYELMEZTETE'S
8000 A K6z6lt vibraciés érték mérése standard vizsgalati elja-
Szamitott értékek a kovetkezé alapjan EN 50636-2-91  r4s alapjén tortént, és a késziilékek 6sszehasonlitéséra
Zajszint Ly dB(A) 822 hasznalhato. e o
- — - A k6z0lt vibracibs érték felhasznalhaté a terhelési érték
Bizonytalansagi paraméter K,p  dB(A) 3 elézetes meghatarozasara.
L zajteljesitményszintya dB(A) 94,6 A késziilék hasznalati médjatol fiiggben a lengési érték
- P - a készlilék pillanatnyi hasznélat soran eltérhet a mega-
Bizonytalansagi paraméter Kyya dB(,zA) 3 dott teljes értéktdl.
Kéz-kar rezgésértékkel és damil- m/s 3,93
tekerccsel rendelkez6 ellils6 kézi
fogantyu
Kéz-kar rezgésértékkel és damil- m/s2 1,56
tekerccsel rendelkez6 hatsé kézi
fogantyu
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Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT o A késziilék tébb 6ran keresztiil,
megszakitas nélkil térténé hasznalata érzékcsékke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen sziinetet.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapveté biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros flinyiré

Tipus: LTR 3-18 Dual

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Ertesitendd testiilet neve és cime

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nurnberg

Zajteljesitményszint dB(A)

LTR 3-18 Dual

Mért: 93,0

Szavatolt: 96

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecnostni pokyny a puvodni navod k

pouzivani, bezpe€nostni pokyny pfiloZzené k

akumulatorovému bloku a pfilozeny ptvodni
navod k pouzivani pro akumulatorovy blok / nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte brozury pro pozdé&jsi pouZiti
nebo pro dal$iho vlastnika.
Kromé pokyn( v navodu k pouZiti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci uraz(.

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZzkym uraziim nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k tézZkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

AN VAROVANI

e Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym néaradim.
Nedodrzeni véech nize uvedenych pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni. VSechna varovani a pokyny si
uschovejte pro budouci pouZiti.

Pojem ,elektrické naradi“ ve vystraznych pokynech se

vztahuje na vaSe elektrické naradi napajené ze sité

(kabelové) nebo akumulatorové (bezkabelové)

elektrické naradi.
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Bezpecénost v pracovnim prostoru

a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

b Nepouzivejte elektrické naradi ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapélit prach nebo
vypary.

¢ P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpusobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte zadné zastréky
adaptéru s uzemnénym elektrickym naradim.
Neupravené zastréky a prislusné zasuvky snizi
riziko drazu elektrickym proudem.

b Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvy$ené riziko trazu
elektrickym proudem, pokud je vase télo
uzemnéno.

¢ Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokrym podminkam. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvysi riziko trazu elektrickym
proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani elektrického naradi.
Chraiite kabel pred teplem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené
nebo zamotané kabely zvyS$uji riziko trazu
elektrickym proudem.

e Pri praci s elektrickym naradim venku
pouzijte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko tUrazu elektrickym
proudem.

f Pokud je obsluha elektrického naradi na
vihkém misté nevyhnutelna, pouzijte zdroj
chranény proti zbytkovému proudu (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

Osobni bezpeénost

a P¥i praci s elektrickym nafadim budte ve
stiehu, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo 1éka. Chvile nepozornosti pfi
pouzivani elektrického naradi mize zpusobit
vazné zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o€i. Ochranné prostredky,

Jako je protiprachova maska, protiskluzova

bezpecnostni obuv, prilba nebo ochrana sluchu,

pouZivané pro vhodné podminky, snizi zranéni
osob.

Zabrarite neimysinému spusténi. Pied

pripojenim k napajecimu zdroji a/nebo

akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim
naradi se ujistéte, Ze je spina¢ ve vypnuté
poloze. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na spinaci nebo napéajeni elektrického naradi,
které ma spina¢ zapnuty, ma za nasledek
nehody.

o

Cestina

d Pred zapnutim elektrického naradi vyjméte
nastavovaci kli¢ ¢i montazni klié. Montazni kli¢
nebo kli¢ ponechany na otacejici se casti
elektrického naradi muzZe zpGsobit zranéni osob.

e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a
rovnovahu po celou dobu. To umoZriuje lepsi
kontrolu nad elektrickym naradim v
neocekavanych situacich.

f Obléknéte se spravné. Nenoste volné
obleceni nebo $perky. Chraiite své vlasy,
obleéeni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi.
Volné obleceni, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny v pohyblivych éastech.

g Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pripojeni
zafizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte
se, Ze jsou pFipojena a spravné pouzivana.
Pouziti sbéru prachu mize snizit nebezpeci
souvisejici s prachem.

h Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umoznily, abyste se stali
spokojenymi a ignorovali zasady bezpecnosti
nastroju. Nedbala akce muze zplisobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouziti a péce o elektrické naradi

a Elektrické naradi nepouzivejte silou. Pouzijte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spravné elektrické naradi bude délat pracilépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo navrzeno.

b Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je
spinaé nezapina a nevypina. Jakékoli elektrické
naradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

¢ Pred provadénim jakychkoli uprav, vyménou
prisluSenstvi nebo skladovanim elektrického
naradi odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/
nebo akumulator od elektrického naradi.
Takova preventivni bezpecénostni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi elektrického naradi.

d Necinné elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nejsou
obeznameny s elektrickym naradim nebo s
témito pokyny, aby s elektrickym naradim
pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
ne$kolenych uzivatelii nebezpecné.

e Udrzujte elektrické naradi. Zkontrolujte, zda
nedoslo k vychyleni nebo svazani
pohyblivych €asti, zlomeni ¢asti a dalSim
okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
elektrického naradi. V pripadé poskozeni
nechte elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zplisobeno Spatné
udrzovanym elektrickym naradim.

f Udrzujte fezné naradi ostré a &isté. Radné
udrZované fezné naradi s ostrymi feznymi
hranami je méné nachyiné k vazani a snadnéji se
ovlada.

g Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a
nastroje atd. v souladu s témito pokyny, s
prihlédnutim k pracovnim podminkam a
praci, ktera ma byt provedena. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez zamyslené akce
by mohlo vést k nebezpecné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a ovliadani naradi v
neocéekavanych situacich.



5 Pouzivani a péce o akumulatorové naradi

1

a Nabijejte pouze s nabijeckou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, muze pii pouZiti s jinym
akumulatorem zpusobit riziko poZaru.

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné uréenymi akumulatorovymi bloky.
Pouziti jinych akumulatorovych blok(i mtze
zpusobit riziko zranéni a poZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétq, jako jsou kancelarské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru muze zplsobit popéleniny
nebo poZzar.

d Za nevhodnych podminek mize kapalina z
akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékarfskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru muze
zpusobit podrazdéni nebo popéaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
pozaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok nebo
naradi ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni
ohni nebo teploté nad 130 °C muze zpisobit
vybuch.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pri teplotach mimo
stanoveny rozsah mize po$kodit akumulator a
zvysit riziko poZaru.

Servis (adrzba)

a Nechte své elektrické naradi opravit
kvalifikovanym opravarem, ktery pouziva
pouze identické nahradni dily. Tim bude
zajiSténa bezpecnost elektrického naradi.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky. Servis akumulatorovych blokt smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

Bezpecnostni upozornéni pro zastrihovac
travnikd o okraju travniku

Nepouzivejte stroj v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpedéi blesku. Tim se snizuje riziko
zasahu bleskem.
Dukladné zkontrolujte oblast, kde se pohybuji
volné zZijici zvifata a kde ma byt stroj pouzivan.
Stroj muize béhem provozu zranit volné Zijici zvirata.
Dukladné zkontrolujte oblast, kde ma byt stroj
pouzivan, a odstrante vSechny kameny, hole,
draty, kosti a dalSi cizi predméty. Odmrsténé
predméty mohou zptsobit zranéni osob.
Pred pouzitim stroje vzdy vizualné zkontrolujte,
zda nejsou nliz a fezaci soustava poskozeny.
Poskozené casti zvysuji riziko zranéni.
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Sbérac travy pravidelné kontrolujte, zda neni
opotiebovany nebo poskozeny. Opotrfebeny
nebo poskozeny sbérac travy mize zvysit riziko
zranéni osob.

Udrzujte ochranné kryty na svém misté.
Ochranné kryty musi byt v provozuschopném
stavu a musi byt spravné namontovany.
Ochranny kryt, ktery je uvolnény, poskozeny nebo
nefunguje spravné, mize mit za nasledek zranéni
osob.

Udrzujte vSechny pfivody chladiciho vzduchu
Cisté. Ucpané privody vzduchu a necistoty mohou
mit za nasledek prehrati nebo nebezpeci pozaru.
Pouzivejte ochranu oci a ochranu sluchu.
Priméfené ochranné vybaveni snizi zranéni osob.
Pfi provozu stroje vzdy pouzivejte
protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepouzivejte
stroj, kdyz jste bosi nebo nosite oteviené
sandaly. Tim se snizuje riziko poranéni nohou pfi
kontaktu s pohybujicim se noZzem.

P¥i praci se strojem vzdy noste obleceni, jako
jsou kalhoty, které zakryvaji nohy obsluhy.
Kontakt s pohybujicim se noZzem nebo strunou
muzZe zplsobit zranéni.

PFi praci se strojem udrzujte kolemjdouci mimo
dosah. Odmrstény zeleny odpad muiZe zpusobit
vazné zranéni osob.

Nepouzivejte stroj nad vysSkou pasu. Tim
zabranite nechténému kontaktu s noZzem a mate
lep$i kontrolu nad strojem v neocekavanych
situacich.

Npouzivejte stroj na mokré travé. Pohybujte se
tempem chtize, nikdy ne béhu. Tim se snizuje
riziko uklouznuti a padu, coz mize vést ke zranéni
osob.

Nepouzivejte stroj na pfili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu,
coZ muze vést ke zranéni osob.

P¥i praci na svazich se vzdy ujistéte o své
stabilité, vzdy pracujte pres lic svaht, nikdy
nahoru nebo doll a pfi zméné sméru budte
extrémné opatrni. Tim se sniZuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz mize vést ke
zranéni osob.

Udrzujte vSechny napajeci kabely a $intiry mimo
oblast fezu. Napajeci kabely nebo Sriciry mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a mohou byt
nahodné prefiznuty nebo poskozeny strunou nebo
nozem.

Udrzujte vSechny ¢€asti téla mimo pohybujici se
nuz zastfihovace nebo strunu. Material ze stroje
neodstranujte, dokud nebude odpojen od zdroje
napajeni. Pohybujici se n(iz zastfihovacée nebo
struna muZe mit za nasledek vazné zranéni osob.
Stroj noste vypnuty a mimo své télo. Spravna
manipulace se strojem snizi pravdépodobnost
nahodného kontaktu s pohyblivou strunou nebo
nozem.

Pouzivejte pouze nahradni fezaci hlavy a
plastové fezaci struny a noze specifikované
vyrobcem. Nespravné nahradni dily mohou
zplsobit ztratu kontroly, rozbiti stroje a zranéni.
Nenahrazujte plastové struny nebo noze
kovovymi draty nebo ¢epelemi. Pouziti
nedoporuéenych fezacich zafizeni mize zptsobit
zranéni.
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Bezpecna udrzba a osetrovani

VAROVANI « uvedte pristroj po vysunuti
nové struny nejprve do normalni provozni polohy
predtim, nez pfistroj zapnete. e Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy, matice a
Srouby pevné utaZzeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude
v bezpecném stavu. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spréavné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poskozené. PoSkozeny pristroj nechte
opravit pfedtim, nez ho zacnete pouZivat. e Vypnéte
motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohyblivé ¢asti zcela zastavené:

o NeZ budete pristroj &istit nebo na ném provadét
udrzbu.

o NeZ budete vymérj,ova’t dily prislusenstvi.

AN UPOZORNENI « Pouzivejte vyhradné

prislusenstvi a nahradni dily schvéalené vyrobcem.

Originalni prisluSenstvi a originalni néhradni dily

zarucuji bezpeény a bezporuchovy provoz pristroje.

POZOR e Vyrobek ocistéte po kazdém pouZiti

mékkou suchou utérkou.

Upozornéni e Servisni a udrzbaiské prace smi
provadét jen prisludné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
strediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis. ® Poskozené nebo necitelné vystrazné Stitky na
pristroji nechte vyménit autorizovanym zakaznickym
servisem.

Bezpecna preprava a skladovani
AN VAROVANI . Vypnéte pristroj, nechejte ho

vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete prepravovat

N UPOZORNENI o Nebezpeci poranéni a

poskozeni pfistroje. Pri pfepravé zajistéte pfistroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR e« Odstrarite z pfistroje vSechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném miste,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drZte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pristroj venku.

Zbytkova rizika
& VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouzivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpUsobit zranéni. Pro kazdou praci

pouZijte spravny nastroj, pouZijte pfislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zpisobit poskozeni sluchu. Pouzivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

e Delsi doba pouzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku

vibraci. VV§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktort:

e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravencéeni v prstech)
o Nizkéteplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
° Pevnym stiskem omezovany krevni obéh
prerudovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je vhodny pro sekani travy nebo podobné
meékké vegetace.

A NEBEZPEC]

Pouziti v rozporu s uréenim

Smrtelné nebezpeci nasledkem feznych poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s ur¢enim.

NepouZivejte kovové noze jako jsou pilové kotouce Ci

zubové cepele. L

VAROVANI

Odletujici pfedméty

Nebezpeci urazu a poskozeni

Dodrzujte minimalni vzdéalenost 15 m od osob, zvirat a

predmetu
Pristroj je uréen pro praci ve venkovnim prostiedi.

e P¥istroj Ize pouzivat k vyzinani travy rostouci podél
zdi, plotd, stromd nebo hran.

e P¥istroj je mozné pouzivat pfi seéeni na mistech,
ktera jsou obtizné dosazitelna sekackou, napt.
ptikopu, svah( a prusekd.

e Prestavby a zmény bez autorizace vyrobce jsou
zakazany.

e PFistroj nepouzivejte ve vihkém prostredi nebo za
desté.

e Nesecte mokry porost.

Akumulatorové bloky a nabijecky
Pouzivejte pfistroj pouze s akumulatorovymi bloky a
nabije¢kami ze systému KARCHER 18 V Battery
Power (+).

18V | 18V | nabijecky jsou oznaceny symbolem
systému KARCHER 18 V Battery

uJ o
& Power (+).
BATTERY [
BowEn Vhodné akumulatorové bloky jsou

oznaceny napisem ,Battery Power 18/
.. a Battery Power+ 18/...".

Vhodné nabijecky jsou oznaceny
napisem ,BC 18 V ...".

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a asto
= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

-~ = Vhodné akumulatorové bloky a
\TTERY
OWER
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Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji

Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte
bezpecnostni pokyny. Pfed pouzitim vyrobku
si musite precist v§echny pokyny a
porozumét jim.

P¥i praci s pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku.

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostfedi.

Nebezpeci od vymrsténych predmétu.
Udrzujte odstup.

PFi praci s pristrojem pouzivejte vhodnou

@ ochranu sluchu.
7
[~

Pred jakoukoliv udrzbovou praci vyjméte
akumulatorovy blok.
<

Nastavte rozsah otaceni.

o 90" 180°
—

Zaijistéte/odjistéte teleskopicky
& «—Tg mechanismus.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedend na $titku ¢ini 96 dB(A).

) Lua
962
Popis pristroje

llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Pfistroj (LTR znamena vyzina¢ travniku)

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) pro hlavni
spinac

(3®) Rukojet

Tlacitko na odjisténi (odblokovani) 1.
Akumulatorovy blok

(®) Hiavni spina¢

(&) Uchyt 1. Akumulatorovy blok

(@ Uchyt 2. Akumulatorovy blok

Zaijistovaci Sroub pro pfidrznou a vodici rukojet
Tlacitko na odjisténi (odblokovani) 2.
Akumulatorovy blok

Teleskopicka manzeta

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) oto¢né hlavy

(2 Kryt struny
(@3 Civka struny

Zaci struna

(i3 Tfmen k ochrané rostlin

NGz pro délku struny

() Spodni nasada

Tlacitko na odjisténi (odblokovani) nasady
Rukojet pro drzeni a vedeni

Ocko pro pfipevnéni ramenniho pasu

@1 Kryt civky

@2 Civka struny

@3) Otvor pro strunu
Vyzinaci nGiz

@5 *Akumulatorovy blok
*Nabijecka

@7) *Popruh

* volitelné prislusenstvi

Montaz krytu struny
& VAROVANI

NGz na krytu struny

Rezné poranéni

Kryt struny namontujte pred prvnim uvedenim pfistroje
do provozu.

&N VAROVANI

Volné pristupna struna

Rezné poranéni

Nikdy nepouZivejte pristroj bez krytu struny.

llustrace B

Kryt struny musi smérovat k obsluze.

1. Kryt struny nasurite na drzak.

2. Kryt struny pfiSroubujte k drzaku.

Montaz pridrzné a vodici rukojeti

1. Povolte zajistovaci Sroub na pfidrzné a vodici
rukojeti.

2. Nastavte pfidrznou a vodici rukojet do pozadované
polohy.

3. Utahnéte zajiStovaci Sroub pfidrzné a vodici
rukojeti.
llustrace C
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Uvedeni do provozu

Nastaveni délky hridele
1. Povolte teleskopicky limec proti sméru hodinovych
rucicek.
llustrace D
2. Vytahnéte horni hfidel, dokud neni dosazeno
pozadované délky.
3. Dotahnéte teleskopicky limec ve sméru hodinovych
rucicek.
Nastaveni délky struny
1. Stisknéte tlacitko k uvolnéni struny a vytahnéte
strunu z civky struny az po feznou hranu. V pfipadé
potfeby nékolikrat stisknéte tlacitko.
llustrace E

Nasazeni akumulatorovych bloku
1. Akumulatorové bloky zasurite do 1. a 2. Uchytu,
dokud neuslysSite zacvaknuti na misto.
llustrace F

Umisténi tfrmenu k ochrané rostlin
1. Vytahnéte tfrmen k ochrané rostlin do nejpfedné;si
polohy.
llustrace G

Pracovni postupy

AN UPOZORNENI

Prekdzky v oblasti seceni

Nebezpedli Grazu a poSkozeni

Pred zahajenim seceni zkontrolujte pracovni oblast

ohledné objektt, jenz by mohly byt odmrstény, napr.

drét, kaminky, viakna nebo sklo.

1. Stisknéte a podrzte tlacitko na odjisténi
(odblokovani) a sou€asné stisknéte hlavni spina¢.
llustrace H
Pristroj se spusti a struna se otaci.

Upozornéni

Tlacitko na odjisténi (odblokovani) neni nutné v aplikaci

drzet.

2. Zaci hlavu vedte rovnob&zné se zemi.

3. Pristroj pfi se€eni vedte vzdy pulkruhovym
pohybem zleva doprava nad porostem.

4. Secte vysokou travu v nékolika pracovnich krocich
shora doll.

Prodlouzeni délky struny za provozu

Pfi seceni se struna pfistroje opotfebovava, zkracuje se

tfepenim a pretrhavanim. PFili§ kratka struna se projevi

neuspokojivymi vysledky seceni.

Upozornéni

Délku struny Ize prodluZovat za provozu.

1. Uvolnéte hlavni spinac.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a hlavni spinac.
Struna se automaticky prodlouzi a zkrati o fezny bfit
na potfebnou délku.
llustrace |

Upozornéni

Nelze-li strunu jiz dal automaticky prodluzovat, musite

civku struny vyménit.

Seceni okraju
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) otoéné

hlavy a Zaci hlavu nastavte do stfedni polohy.
llustrace J

N

Zatahnéte a podrzte tlagitko na odjisténi
(odblokovani) nasady ve sméru oto¢né hlavy.
Spodni nasadu otocte o 180°.

llustrace K

Uvolnéte tlagitko na odjisténi (odblokovani) nasady.
Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani)
hlavniho spinace a hlavni spinac.

Provedte seceni okrajl.

llustrace L

o

o

Vyjmuti akumulatorovych bloku

Upozornéni

V pripadé delSich pracovnich pfestavek vyjméte

akumulatorové bloky z pristroje a zajistéte je proti

nepovolanému pouZiti.

1. Uvolnéte oba akumulatorové bloky stisknutim
tlacitka na odjisténi (odblokovani) a vyjméte je z
pFistroje.
llustrace M

Ukonéeni provozu
1. Vyjméte akumulatorové bloky z pfistroje (viz
kapitola Vyjmuti akumulatorovych blok().
2. Vycistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola Vyjmuti
akumulatorovych bloku).

2. Pripfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.

Skladovani

&N VAROVANI

Vypnéte pristroj, nechejte ho vychladnout a vyjméte
akupack predtim, nez ho uskladnite nebo budete
prepravovat.

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi pristroje).

1. Povolte teleskopickou manzetu a zkracujte sesurite
nasadu dohromady.

llustrace D

Utahnéte teleskopickou manzetu.

Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) otoéné
hlavy a oto¢nou hlavu co nejvice sklopte.

PFistroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. Pfistroj
neukladeijte venku.

Péce a Udrzba
&N UPOZORNENI
Nekontrolovany rozbéh
Rezné poranéni
Pred provadénim veskerych praci na pfistroji z ného
vyjméte akumulétorov:é blgky.
AN UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozZi
U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

wn

>
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Cisténi pristroje

1. Odstrarite zbytky zpracovavaného porostu z krytu
struny a Zaci hlavy.

2. Casti pristroje otfete v pfipadé potieby vihkym
hadfikem.

3. Predni a zadni uchyt akumulatorového bloku a
elektrické kontakty pravidelné Cistéte od necistot a
cizich téles.

Vyména rezného nastroje
Vyména civky struny

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) na obou

stranach a sejméte viko.

llustrace N
2. Vyjméte starou civku struny.

llustrace O
3. Vlozte novou civku struny.

4. Protahnéte novou Zaci strunu otvorem v krytu.
llustrace P

5. Nasadte viko, dokud na obou stranach nezapadne
na misto.

6. Nastavte délku struny (viz kapitolu Nastaveni délky
struny).

Nasazeni vyzinaciho noze

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) na obou
stranach a sejméte viko.
llustrace N

2. Vyjméte civku struny.
llustrace O

3. Vlozte vyzinaci niz do drzaku. Na zakladé znacky
dbejte na spravnou pozici.
llustrace Q

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepiedstavuje Zadnou vadu.

Chyba Pfic¢ina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha
nebyly vsazeny spravné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Zasunujte akumulatorové bloky do Uchytu,

dokud nezacvaknou.

jsou prazdné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Zkontrolujte, ktery akumulatorovy blok je

prazdny, a nabijte jej.

jsou vadné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Vymérite vadny akumulatorovy blok.

Pristroj se zastavuje

béhem provozu pretizeni motoru

Struna je prili§ dlouha a zplUsobuje ® Namontujte kryt struny.

Struna se zkrati automaticky.

poseceného materialu

Zaci hlava je zablokovana zbytky ® QOdstrarite zbytky poseéeného materialu.

Motor je pfetizen

® Secte jen vhodny porost, viz kapitolu
PouZiti v souladu s uréenim.

Motor je pfehfaty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Akumulator je prehfaty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu. jsou prazdné.

Jeden nebo oba akumulatorové bloky |® Zkontrolujte, ktery akumulatorovy blok je

prazdny, a nabijte jej.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

LTR 3-18
Dual
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni napéti \Y 36
Pracovni Sitka mm 300
Zaci struna, pramér mm 2,00
Volnobé&zné otacky min”! max. 8000
Hodnoty stanovené podle EN 50636-2-91
Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 82,2
Nejistota Kpa dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 94,6
Nejistota Ky dB(A) 3
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LTR 3-18
Dual

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 3,93
predni rukojeti s civkou struny

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 1,56
zadni rukojeti s civkou struny

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 5,89
predni rukojeti s nozem

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 3,48
zadni rukojeti s nozem

Nejistota K m/s2 1,5

Rozmeéry a hmotnosti

Délka x Sitka x vySka mm 1020 x
310 x 920

Hmotnost (bez akumulatorového kg 2,42

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci

AN VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla naméfena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedené hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéZnému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zplsobu, jak se pfistroj pouziva, se
muZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nskolikahodinové
neprerusované pouzivani pfistroje muze zpusobit pocit
hluchoty. e Pouzivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zarazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vyzina¢ travy na provoz s akumulatorem
Typ: LTR 3-18 Dual

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pfiloha VI

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberk

Hladina akustického vykonu dB(A)

LTR 3-18 Dual

Naméieno: 93,0

Zaruceno: 96

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

7 W se
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Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecénostné pokyny, tento originalny navod

na pouzivanie, bezpe¢nostné pokyny prilozené

k stprave akumulatorov a pévodny navod na
prevadzku prilozeny k suprave akumulatorov / nabija¢-
ke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich
uvedené. Tieto dokumenty si uschovajte pre neskorsie
pouZzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie
vzniku nehéd.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym $kodam.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie

AN VYSTRAHA

o Precitajte a pozrite si vSetky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému ndradiu.
Nedodrziavanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov
moéZe mat za nasledok zasah elektrickym prudom,
poZiar a/alebo vazne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budicnosti.

Pojem ,elektrické naradie*vo varovnych upozorneniach

sa vztahuje na vase sietovo napéajané (kablové) elek-

trické naradie alebo na vase akumulatorom napajané

(bezkablové) elektrické naradie.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k trazom a nehodam.

b Elektrické naradie nepouzivajte v oblastiach
ohrozenych vybuchom, napriklad v pripade
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
moézu zapalit prach alebo vypary.

¢ Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnid na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
Ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte Ziadne adaptérové
zastrcky. Nezmenené zastréky a vhodné zasuv-
ky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
sa, sporaky a chladnicky. Ak je vaSe telo uzem-
nené, tak hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
vlhkosti. Ak do elektrického naradia prenikne vo-
da, tak sa zvysi riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

d S kablom zaobchadzajte primeranym spéso-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie elektrického
naradia. Kabel chraiite pred nadmernym tep-
lom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybli-

vymi ¢ast'ami. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na
pouzivanie v exteriéri znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pajanie pruidom chranené pomocou prudové-
ho chrani€a. Pouzivanie prudového chranica
znizuje riziko zésahu elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost’

a

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, €o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oéi. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachovéa maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouzivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neamyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického pradu
alalebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spina¢ je vypnuty. Prenéasanie elektrického na-
radia s prstom na spinaci alebo pripajanie elek-
trického naradia so zapnutym spinacom k
elektrickej sieti alebo k akumulatoru fahko vedie
k urazom/nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
vsetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy kluc alebo kltu¢ ponechany na rotuji-
cej Casti elektrického naradia méze spésobit zra-
nenia.

Vyhnite sa nezvyéajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umozriuje lepsiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neoCakavanych situéaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujucich sa dielov.
Pohybujice sa diely mézu zachytit volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

Ak je mozné pripojit’' zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. PouZivanie odsavania prachu méze zni-
Zit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a

Slovencéina

Elektrické naradie nepret'azujte. Pouzite

spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym naradim pracujete lep-
Sie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu.
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b Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut’' a vypnut pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnut a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite jeho zastr¢ku zo zdroja elektrického
prudu a/alebo z neho vyberte stipravu akumu-
latorov. Vdaka tymto preventivnym bezpecnost-
nym opatreniam sa zniZi riziko neumyselného
spustenia elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte

mimo dosahu deti a zabraiite, aby ho obslu-

hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie si oboznamené. Elektrické naradie

Je v rukach neskusenych pouZivatelov nebez-

pecné.

e Vykonavajte udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i su pohyblivé ¢asti nastavené
v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.
Rovnako tak skontrolujte, ¢i diely nie su zlo-
mené, alebo ¢i nie su pritomné iné podmien-
ky, ktoré by mohli negativne ovplyvnit’
prevadzku elektrického naradia. V pripade po-
Skodenia nechajte elektrické naradie pred je-
ho pouzitim opravit. Mnohé nehody a urazy su
zapri¢inené nespravne vykonavanou udrzbou
elektrického néradia.

f Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrzZiavané rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-

kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladané

nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-

kynmi. Pritom zohladnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. PouZivanie
elektrického néradia na vykonavanie inych ako
uréenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.

Klizké rukovite a uchopovacie plochy neumozriu-

Ju v neoCakavanych situaciach bezpe¢nu mani-

pulaciu s naradim, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie a udrzba akumulatorového naradia

a Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jeden typ stpravy akumulatorov, méZe pri pouZi-
vani s inym typom supravy akumulatorov pred-
stavovat’ nebezpecéenstvo poZiaru.

b Elektrické naradie pouzivajte len so stuprava-
mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené
pre dané elektrické naradie. PouzZivanie inych
stprav akumulatorov méze predstavovat nebez-
pecenstvo vzniku zraneni a poZiaru.

c Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak
ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych
predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'ice, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

d Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s
touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do o¢i, tak vyhladajte aj le-
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kara. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
spoésobit podrazdenia alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat’ nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat’
za nasledok poziar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.

f Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohiiu ani nadmernym teplotam. Pri vysta-
veniu ohriu alebo teplotam vyssim ako 130 °C
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajtce sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu mézZe poSkodit' akumuléator a zvysit' riziko
poZiaru.

6 Servis

a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
stprav akumulatorov. Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluzieb.

Bezpecnostné varovania platné pre strunovu

kosacku

1 Stroj nepouzivajte pri nepriaznivom po¢asi, naj-
ma ak hrozi nebezpecéenstvo zasahu bleskom.
Tym sa zniZuje riziko zasahu bleskom.

2 Oblast, v ktorej sa ma stroj pouzivat’, dokladne
skontrolujte z hladiska pritomnosti vol'ne ziju-
cich zvierat. Stroj m6Ze pocas prevadzky zranit
volne Zijuce zvierata.

3 Dokladne skontrolujte oblast’, v ktorej sa ma
stroj pouzivat, a odstraite vSetky kamene, pali-
ce, droty, kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené
predmety mézZu spésobit’ zranenia 0séb.

4 Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,
€i n6z a konstrukéna skupina noza nie st posko-
dené. Poskodené diely zvy$uju riziko vzniku zrane-
ni.

5 Casto kontrolujte, &i zberaé travy nie je opotre-
bovany alebo v zhorSenom stave. Opotrebovany
alebo poskodeny zberac travy méze zvysit riziko
vzniku zraneni 0séb.

6 Ochranné kryty ponechavajte nasadené.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, méze mat za
néasledok zranenia 0s6b.

7 Vsetky privody chladiaceho vzduchu uchova-
vajte bez pritomnosti usadenin. Zablokované pri-
vody vzduchu a usadeniny méZu mat’ za nasledok
prehriatie alebo riziko poZiaru.

8 Pouzivajte ochranu oéi a ochranu sluchu. Prime-
rané ochranné prostriedky zniZuju riziko vzniku zra-
neni os6b.

9 Pri prevadzke stroja vzdy pouzivajte protiSmy-
kovu a ochrannu obuv. Nepouzivajte stroj, ked’
mate bosé nohy, alebo nosite otvorené sandale.
Tym sa znizuje riziko vzniku zraneni nbh pri kontak-
te s pohybujicim sa nozom.
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10 Pri vykonavani prac so strojom vzdy noste oble-
Cenie, ktoré zakryva nohy obsluhy (napr. nohavi-
ce). Kontakt s pohybujtcim sa noZzom alebo strunou
moZe spbsobit zranenia.

11 Pocas prevadzky stroja udrziavajte okolostoja-
ce osoby v bezpeénej vzdialenosti. Vymrstené
ulomky mézu spésobit vazne zranenia 0sob.

12 Stroj nepouzivajte nad vysSkou pasa. To pomaha
predchadzat’ neumyselnému kontaktu s nozom a
umozriuje lepSiu kontrolu stroja v neo¢akavanych si-
tuciach.

13 Stroj nepouzivajte na mokrej trave. Kracajte, ni-
kdy nebezte. Tym sa zniZuje riziko poSmyknutia a
padu, ktoré by mohli mat za nasledok zranenia
0s0b.

14 Stroj nepouzivajte na prilis strmych svahoch.
Tym sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a
padu, ktoré by mohli mat za nasledok zranenia
0s6b.

15 Pri vykonavani prac na svahoch vzdy zachova-
vajte stabilny postoj, vzdy pracujte priecne
vzhladom na svah (nikdy nie smerom nahor ale-
bo nadol) a pri zmene smeru vzdy postupujte mi-
moriadne opatrne. Tym sa zniZuje riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat za
néasledok zranenia 0s6b.

16 VSetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napajacie kable alebo vedenia
moéZzu byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a
moéZe déjst k ich neumyselnému prerezaniu alebo
poskodeniu strunou alebo nozom.

17 Vsetky casti tela udrziavajte mimo pohybujuce-
ho sa noza alebo struny kosacky. Material od-
stranujte zo stroja az po odpojeni stroja od
zdroja napajania. Pohybujtci sa nézZ alebo struna
kosacky mézu spbsobit’ vazne zranenia 0sob.

18 Stroj prenasajte len vo vypnutom stave, pricom
ho drzte mimo tela. Spravna manipulacia so stro-
Jjom znizuje pravdepodobnost’ nahodného kontaktu
s pohybujicou sa strunou alebo noZzom.

19 Pouzivajte iba nahradné rezacie hlavy a plastové
rezacie struny a noze Specifikované vyrobcom.
Nespravne nahradné diely mézu spésobit’ stratu
kontroly, zlomenie a zranenia.

20 Plastové struny alebo noze nenahradzajte kovo-
vymi strunami alebo €epelami. PouZitie neodpo-
rucanych rezacich zariadeni méze spésobit
zranenia.

Bezpec€na udrzba a osetrovanie

AN VYSTRAHA « Po vysunuti novej struny pri-
stroj pred zapnutim najprv uvedte do normalnej pre-
vadzkovej polohy. e Ubezpecte sa o bezpe¢nom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i su
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Skontrolujte,
¢i pohyblivé diely bezchybne funguji a nie su zabloko-
vané, ¢inie su niektoré diely zlomené alebo po$kodené.
Poskodeny pristroj pred pouZitim nechajte opravit.

o VVypnite motor, odoberte stupravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti st tuplne zastavené:
e Pred vykonavanim Cistenia alebo udrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prisluSenstva.

AN UPOZORNENIE e« pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpecnu a bezporuchovt prevadzku pristro-
ja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti ocCistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

Upozornenie e servisné a udrzbové prace smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odportéame odoslat produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré st popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento rémec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

e Zabezpecte vymenu poSkodenych alebo necitatel-
nych vystraZznych Stitkov na pristroji autorizovanym za-
kaznickym servisom.

Bezpecna preprava a skladovanie
AN VYSTRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE Nebezpecenstvo vzniku

zraneni a poskodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovéavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom na-
dalej pretrvavaju urcité zvyskové rizika. Pri pouZivani
pristroja sa mbézZu vyskytnut nasledujuce nebezpe-
censtva:

o Vibracie mézu spésobit poranenia. Pre kaZzdu pracu
pouzivajte spravne nastroje, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk mézZe spdsobit posSkodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzite zataZenie.

e Poranenia vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia spbsobené silnym uchope-
nim.

o Neprerusena prevadzka je skodlivejsia ako pre-
vadzka preruSena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.
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Pouzivanie v sulade s ic¢elom

Tento pristroj je vhodny na kosenie travy alebo podob-
nej makkej vegetacie.

A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

Nepouzivajte noZe z kovu ako pilové listy alebo noZe na
hastinu.

AN VYSTRAHA

Poletujuce predmety

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 15 m od ludi, zvie-
rat a predmetov.

e Pristroj je ur€eny na prace vo vonkajsich priestoroch.
e Pristroj sa méze pouZivat na trimovanie trav, ktoré
rast pozdlz stien, plotov, stromov alebo hran.

e Pristroj sa méze pouzivat aj na kosenie na
miestach, ktoré su tazko pristupné pre kosacku na
travnik, ako napriklad hroby, strane a Cistiny.
Prestavby a zmeny, ktoré vyrobca nepovolil, su za-
kazané.

Pristroj nepouZzivajte vo vlhkom prostredi alebo pri
dazdi.

Nekoste vlhké rastliny.

Supravy akumulatorov a nabijacky

Pristroj pouzivajte len so sipravami akumulatorov a na-
bijackami systému KARCHER 18 V Battery Power (+).

Vhodné stpravy akumulatorov a nabi-
18V | 18V jacky st oznacené symbolom systému
uJ U __ KARCHER 18 V Battery Power (+).
e \/hodné supravy akumulatorov nesu
ot VSl 0znacenie "Battery Power 18/... a Bat-
tery Power+ 18/...".

Vhodné nabijacky nesu oznacenie
"BC18V.."

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

Dbaijte na vSetky vystrahy a dodrZiavajte
bezpecénostné pokyny. Pred pouzitim vyrob-
ku si precitajte vSetky pokyny a porozumejte
im.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouZivajte
vhodnu ochranu oéi.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
strediu.

Nebezpecéenstvo spdsobené vymrstenymi
predmetmi. Dodrziavajte odstup.

&
14

Pri vykonavani prac s pristrojom pouZzivajte

@ vhodnu ochranu sluchu.
[~

Pred akymikolvek udrzbovymi pracami
sUpravu akumulatorov.
<

Nastavte rozsah otacania.

o 90" 180"
—

Zablokujte/odblokujte teleskopické vysuva-

&« nie.

> Garantovana hladina akustického tlaku, kto-
2 Lwnl| 4 je uvedena na etikete, je 96 dB(A).

6dB

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Pristroj (LTR znamena vyzinac travy)

@ Tlacidlo na odistenie spinaca pristroja

(®) Rukovat

@ Tlacidlo na odistenie 1. supravy akumulatorov
(®) Spinat pristroja

@ Miesto pre upevnenie 1. supravy akumulatorov
@ Miesto pre upevnenie 2. stipravy akumulatorov
Aretacna skrutka drzadla a vodiacej rukovate
@ Tlacidlo na odistenie 2. supravy akumulatorov
Teleskopicka manzeta

@ Tlacidlo na odistenie otocnej hlavy

(i) Kryt struny

(3 Strunova cievka

VyZinacia struna
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(i5) Obluk na ochranu rastlin

Rezaci noz na pravu dizky struny
(@ Dolna ty¢

Tlagidlo na odistenie tyce

Drzadlo a vodiaca rukovat
Upeviiovacie oko pre ramenny popruh
@0 Kryt cievky

@2 Strunova cievka

@ Priechodny otvor pre strunu

Trimovaci no6z

@5 *Suprava akumulétorov
*Nabijacka
@7) *Nosny popruh

* volitelné

Montaz krytu struny
A VYSTRAHA

N6z na kryte struny

Rezné poranenia

Pred uvedenim pristroja do prevadzky namontujte kryt
struny.

AN VYSTRAHA

Vol'na struna bez krytu

Rezné poranenia

Pristroj nikdy nepouZivajte bez krytu struny.
Obrazok B

Kryt struny musi smerovat’ k obsluhe.

1. Kryt struny nasurite na drziak.

2. Kryt struny zoskrutkujte s drziakom.

Montaz drzadla a vodiacej rukovite

1. Uvolnite aretaénu skrutku drzadla a vodiacej ruko-
vate.

2. Drzadlo a vodiacu rukovat uvedte do poZzadovanej
polohy.

3. Utiahnite areta¢nu skrutku drzadla a vodiacej ruko-
vate.
Obrazok C

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie dizky tyce

1. Teleskopicki manzetu uvolnite jej otaéanim v pro-
tismere chodu hodinovych rugiciek.
Obrazok D

2. Hornu ty¢ vytahujte dovtedy, kym nebude dosiahnu-
ta pozadovana dizka.

3. Teleskopicki manzetu utiahnite jej otac¢anim v sme-
re chodu hodinovych ruciciek.

Nastavenie dizky struny
1. Stlacte tlacidlo na uvolnenie struny a strunu vytiah-
nite z cievky struny az po reznu hranu. Pritom v pri-
pade potreby niekolkokrat stlacte tlacidlo.
Obrazok E

VlozZenie stprav akumulatorov
1. Supravy akumulatorov zasurite do 1. a 2. miesta pre
ich upevnenie tak, aby doslo k ich po€utelnému za-
isteniu.
Obrazok F

Umiestnenie oblika na ochranu rastlin

1. Obluk na ochranu rastlin vytiahnite do prednej polo-
hy.
Obrazok G

Techniky vykonavania prac

&N UPOZORNENIE
Prekazky v oblasti kosenia
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovnu oblast, ¢i
sa v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vy-
mrstit, napr. drét, kamene, viakna alebo sklo.
1. Stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo a suc¢asne
stlacte spinac pristroja.
Obrazok H
Pristroj sa spusti a struna sa za¢ne otacat.
Upozornenie
Pocas pouZivania nie je nutné drzat odistovacie tlacidlo
stlacené.
2. Rezaciu hlavu vzdy vedte paralelne so zemou.
3. Pristroj pri koseni vzdy vedte polkruhovym pohy-
bom zlava doprava cez kosené rastliny.
4. Vysoku travu koste v niekolkych krokoch, v smere
zhora nadol.

Predizenie dizky struny v prevadzke

Pri koseni dochadza k opotrebovaniu struny, rozstrapka

sa, odtrhne sa a tymto sa skracuje. Prili§ kratka struna

ma za nasledok neuspokojivy vysledok kosenia.

Upozornenie

Dizku struny je mozné predizit poéas prevédzky.

1. Uvolnite spinac pristroja.

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a spinac€ pristroja.
Struna sa automaticky prediZi a na rezacej Eepeli sa
skrati na vhodnu dizku.

Obrazok |

Upozornenie

Ked' sa struna uz automaticky nepredizuje, tak musite

vymenit' strunovu cievku.

Kosenie okrajovych casti

1. Stlacte tlacidlo na odistenie oto¢nej hlavy a oto¢nu
hlavu uvedte do strednej polohy.
Obrazok J

2. Tlacidlo na odistenie tyCe potiahnite smerom k oto¢-
nej hlave a podrzte ho. Dolnu ty¢ otocte o 180°.
Obrazok K

3. Uvolnite tlacidlo na odistenie tyce.

4. Stlacte tlacidlo na odistenie spinaca pristroja a sa-
motny spinac pristroja.

5. Pokoste okrajové Casti.
Obrazok L

Odstranenie suprav akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh$ich prestavkach v praci z pristroja odoberte
supravy akumulatorov a zaistite ich proti neopravnené-
mu pouZitiu.
1. Stlacenim odistovacieho tlacidla uvolnite obe
supravy akumulatorov a odoberte ich z pristroja.
Obrazok M
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Ukon¢éenie prevadzky
1. Supravy akumulatorov odoberte z pristroja (pozrite
si kapitolu Odstranenie stprav akumuléatorov).
2. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

Preprava

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Odstrarite supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie suprav akumulatorov).

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN VYSTRAHA

Pristroj pred jeho uskladnenim alebo prepravou vypni-
te, nechajte ho vychladnut a vyberte z neho stpravu
akumulatorov.

Pred kazdym uskladnenim pristroja ho najprv ocistite
(pozrite si kapitolu Cistenie pristroja).

Uvolnite teleskopickli manzetu a stlacte ty¢.
Obrazok D

Utiahnite teleskopicki manzetu.

Stlacte tlacidlo na odistenie otocnej hlavy a otoénu
hlavu €o najviac sklopte.

Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky sposobujlce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Starostlivost’ a ud

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie
Rezné poranenia

N

wnN

&

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pomoc pri porucha

Pred akymikolvek pracami na pristroji z neho vyberte
stpravy akumulatorov.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Cistenie pristroja
1. Z krytu struny a rezacej hlavy odstrarite zvysky po-
kosenych rastlin.
2. V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.
3. Zpredného a zadného miesta pre upevnenie supra-
vy akumulatorov a z elektrickych kontaktov pravidel-
ne odstranujte necistoty a cudzie telesa.

Vymena rezacieho Ustrojenstva
Vymena strunovej cievky
1. Stlacte odistovacie tla¢idla na oboch stranach a
odoberte kryt.
Obrazok N
2. Odstrante start strunovu cievku.
Obrazok O
3. Vlozte novu strunovu cievku.
4. Novu vyzinaciu strunu prevedte cez otvor v kryte.
Obrazok P
5. Namontujte veko tak, aby na oboch stranach doslo
k jeho zaisteniu.
6. Nastavte diZku struny (pozrite si kapitolu Nastave-
nie dizky struny).
Vlozenie trimovacieho noza
Stlacte odistovacie tlacidla na oboch stranach a
odoberte kryt.
Obrazok N
2. Odstrarite strunovu cievku.
Obrazok O
3. Trimovaci n6z umiestnite do drziaka. Dbajte na
spravne umiestnenie podla znacky.
Obrazok Q

-

S narastajlcim vekom sa kapacita stpravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
nie su spravne viozené.

Jedna alebo obe sUpravy akumulatorov |® Supravy akumulatorov zasurite do miesta

pre ich upevnenie tak, aby doslo k ich po-
Sutelnému zacvaknutiu.

su vybité.

Jedna alebo obe sUpravy akumulatorov

Skontrolujte, ktora stprava akumulatorov
je vybita, a nabite ju.

su poSkodené.

Jedna alebo obe sUpravy akumulatorov |® Vymerite poskodenu supravu akumulato-

rov.
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Chyba Pricina

Odstranenie

prevadzky motora

Pristroj sa zastavi pocas |Struna je prili§ dlha a sposobi pretazenie |® Namontujte kryt struny.

Struna sa automaticky skrati.

kosenych rastlin

Rezacia hlava je blokovana zvyskami po-|® Odstrarite zvySky pokosenych rastlin.

Motor je pretazeny

® Koste len vhodné rastliny, pozrite si kapito-
lu Pouzivanie v sulade s tcelom.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nut.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

Jedna alebo obe sUpravy akumulatorov |® Skontrolujte, ktora stprava akumulatorov
su vybité.

je vybita, a nabite ju.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

LTR 3-18
Dual
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 36
Pracovna Sirka mm 300
Rezna struna, priemer mm 2,00
Otagky pri chode naprazdno min" max.
8000
Zistené hodnoty podfla EN 50636-2-91
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 82,2
Neistota Kja dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94,6
Neistota Ky dB(A) 3

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 3,93
predna rukovat so strunovou ciev-
kou

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,56
zadna rukovat so strunovou ciev-
kou

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s? 5,89
predna rukovat s nozom

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 3,48
zadna rukovat s nozom

Neistota K mis? 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vy$ka mm 1020 x
310 x 920

Hmotnost (bez supravy akumula- kg 2,42

torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibracii bola odmerana pomocou
Standardnej skiisobnej metédy a mozno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouzit' v predbeZznom
posudeni zataZenia.

V z4vislosti od spésobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
moZe emisia vibracii pocas aktualneho pouzivania pri-
stroja lisit od uvedenej celkovej hodnoty.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouZiva-
nie pristrojov bez preruSenia méZe v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu ruk vZdy
pouZivajte teplé rukavice. e DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpeénostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorovy zastrihavac travy

Typ: LTR 3-18 Dual

Prislu$né smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI
Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Norimberg
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Hladina akustického vykonu dB (A) POZOR

LTR 3-18 Dual
Namerané: 93,0
Zarucené: 96

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno skodo.

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou Splosna varnostna navodila za elektricno

vedenia spolo¢nosti.

orodje

AN OPOZORILO

7 R @ e Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
4,( (.I/ S ilustracije in specifikacije, priloZzene temu elek-
H. Jenner S. Reiser tricnemu orodju.
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Afairs & Certifcation Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
. povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-
Osoba zodpovedna za dokumentaciu: $kodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
S. Relsef snejso uporabo.
Alfred Karcher SE & Co. KG Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na (0Zi-
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 &eno) napravo na omrezno napajanje ali na (brezziéno)
71364 Winnenden (Germany) napravo na baterijsko napajanje.
Tel.: +49 7195 14-0 1 Varnost na delovnem obmodju
Fax: +49 7195 14-2212 a Delovno obmoéje naj bo &isto in dobro

Winnenden, 01.08.2023

Varnostna navodila.............cccccvviiiiiiiiciinnn, 142

osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se
hitro lahko zgodijo nesrece.

Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksploziv-
nih okoljih npr. v blizini vnetljivih tekogin, pli-

Namenska uporaba .. 145 nov ali prahu. Elektricna orodja proizvajajo
Zascita okolja 145 iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Pribor in nadomestni deli 145 ¢ Med uporabo elektricnega orodja ne pustite
Obseg dobave 145 otrok in drugih ljudi v vaso blizino. Zaradi

. R A zmanjSane osredotocenosti lahko izgubite nad-
Slmboh na napravi. 145 zor.
Opis naprave....... 145 2 Elektriéna varnost
Montaza 146 a Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati
Zagon 146 vti€nicam. Vti¢a nikoli in na noben naéin ne
Upravljanje 146 smete spreminjati. Z ozemljenimi elektriénimi
Transport 147 orodji ne uporabljajte adapterskih vticev.
Skladisenie .......... 147 Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vticnice zmanjsa-
Nega in vzdrsevanie 147 Jjo nevarnost udara elektrike.

9 . . je. b lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
Pomo¢ pri motnjah 147 povrsinami kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
Garancija....... 148 hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja po-
Tehni¢ni podatki.. 148 vecano tveganje elektricnega udara.

Vrednost tresljajev .... ... 148 c Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
Izjava EU o skladnosti...........cccceeivcincnienncnnnn, 148 vlagi. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektri¢nega udara.
Varnostna navodila d Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
; Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,
Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna r?avodill;, originalga navlz)dila za uporabo, vieko ali iZk.IOP elelftriénegva_ orodj_a. Pazite_, d:‘l
varnostna navodila, prilozena paketu akumula- kabel _ne'pr!de:_v'st.lk Z vrocino, °'Je'“, o§tr|m|
torskih baterij, in priloZzena originalna navodila robpw a." g'blj,'v.'m' deli. Poskodovani alllzaple-
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/polnilnika. ter teni kabli povecajo nev: arnost uda(a elektrike.
jih upostevajte. Knjizice shranite za kasnej$o uporabo e Med upqr?bo elekt_rvlcnegz? orodja na pro§tem
ali za naslednjega uporabnika. uporabljajte Podaljsevalnl kabel, ki je prime-
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi ren za zunanjo up'orabo. Uporal?vei Ifabla, prr-
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepreéevanju mernega za zunanjo uporabo, znizuje tveganje
nesred. elektricnega udara.
f Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

a
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okolju neizogibno, uporabite tokovno zas¢i-
tno stikalo (RCD). Uporaba naprave RCD
zZmanjsa tveganje za elektricni udar.

3 Osebna varnost

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljaj-
te potek dela in uporabljajte zdrav razum. Ele-
ktricnega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni oz. pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo ele-
ktricnega orodja lahko povzroci hude telesne po-
Skodbe.



b Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okoliséinah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrsecim podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
mozZnost telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden orodje

prikljucite na vir napajanja, vstavite baterije,

ga vzamete v roke ali prenasate, se prepricaj-
te, da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prena-

Sanje elektricnih orodij, tako da prst drzite na

stikalu, ali dovajanje napajanja elektricnim orod-

Jjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on (vklop)«

poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite

morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. /z-

vijac ali kljuc, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elek-

tricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in

da imate ravnotezje. To vam omogoca bolj$i

nadzor nad elektricnim orodjem ob nepri¢akova-
nih dogodkih.

Nosite ustrezna oblaéila. Ne nosite ohlapnih

oblagéil ali nakita. Pazite, da lasje, oblaéila in

rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov.

Ohlapna oblaéila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-

pletejo v gibljive dele.

g Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pri-

pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-

pricajte, da so ti priklju€eni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da zaradi znanja pridobljenega iz

pogoste uporabe orodij, postanete samoza-

dovoljni in ignorirate nac¢ela varne uporabe
orodja. Nepazljiva uporaba lahko povzro¢i hudo
poskodbo v del¢ku sekunde.

Uporaba in nega elektricnega orodja

a lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elek-
tricno orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustre-
zno elektricno orodje bo nalogo opravilo bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je bilo zasnovano.

b Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga sti-
kalo ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

¢ Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali paket
akumulatorskih baterij iz orodja, preden op-
ravljate kakrsne koli prilagoditve, menjate do-
datke ali shranite elektriéno orodje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanjsajo moznost
slucajnega zagona elektricnega orodja.

d Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjuj-
te izven dosega otrok in ne dovolite, da bi ele-
ktricno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali s temi
navodili. Elektriéna orodja so nevarna v rokah
neizku$enih uporabnikov.

e Elektriéna orodja redno vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napacno poravnani ali za-
skoceni, €e so sestavni deli polomljeni ali ¢e
obstaja kakrsno koli druge stanje, ki lahko
vpliva na varno delovanje elektricnega orod-
ja. Ce je elektri¢no orodje poskodovano, ga
popravite pred ponovno uporabo. Stevine
nesrece so posledica neustreznega vzdrzevane-
ga elektriénega orodja.

o
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Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
Cista. Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostri-
mi rezili se teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, nastavke za orod-

je itd. uporabljajte v skladu s temi navodili ter

upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki
ga boste izvajali. Uporaba elektricnega orodja
za namene, ki so drugacni od tistih, za katere je
bilo orodje zasnovano, lahko povzroCi nevarne si-
tuacije.

Roc¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno

suhi, éisti in brez ostankov olja ali masti.

Spolzki roéaji in povrSine za drZzanje ne dopus$céa-

Jjo varnega rokovanja in nadzora orodja v nepric¢a-

kovanih okoli$¢inah.

Uporaba in nega baterijskega orodja

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo¢a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzro¢i poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto bateri.

b Elektricna orodja uporabljajte samo s predpi-
sano vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih
baterij ustvari tveganje po$kodb in pozZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite lo€eno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroCi opekline ali poZar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
stece tekoéina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, poiscite zdravnisko po-
moc¢. TekoCina, ki izteCe iz baterije, lahko povzro-
Ci vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte akumulatorja ali orodja, ki je

poskodovan ali predelan. Poskodovani ali pre-

delani akumulatorji se lahko vedejo nepredvidlji-
vo, kar lahko privede do poZara, eksplozije ali
nevarnosti po$kodb.

«
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f Akumulatorja ali orodja ne izpostavljajte og-

nju ali previsokim temperaturam. /zpostavije-
nost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko
povzroci eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
napolnite akumulatorja ali orodja izven tem-
peraturnega obmocja, doloéenega v navodi-
lih. Nepravilno polnjenje ali pri temperaturah
izven doloéenega obmodja lahko poskoduje aku-
mulator in poveca nevarnost poZara.

Servis

a Elektriéno orodje naj servisira usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nado-
mestne dele. To bo zagotovilo ohranjanje var-
nosti elektricnega orodja.

b Nikoli ne popravljajte poSkodovanih akumu-
latorjev. Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali poobla$¢eni
servisni ponudniki.

Varnostna opozorila za obrezovalnike trate in

obrezovalnike robov trate
Stroje ne uporabljajte v slabih vremenskih raz-
merah, zlasti kadar obstaja nevarnost udara
strele. To zmanj$a tveganje, da ga udari strela.
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2 Temeljito preglejte obmocje za divje zivali, kjer
boste uporabiljali stroj. Stroj lahko med delova-
njem poskoduje divje Zivali.

3 Temeljito preglejte obmocje uporabe stroja in
odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in druge
tujke. /zvrZeni predmeti lahko povzrocijo telesne
poskodbe.

4 Pred uporabo stroj vedno vizualno preglejte, da
rezilo in sklop rezila nista poSkodovana. Posko-
dovani deli povecéajo nevarnost telesnih poskodb.

5 Redno preverjajte, ali je zbiralnik trave obrabljen
ali v slabem stanju. Obrabljen ali poskodovan zbi-
ralnik trave lahko poveca tveganje za telesne po-
Skodbe.

6 Varovala naj bodo nameséena. Varovala morajo
biti delujoca in pravilno nameséena. Varovalo, ki
Jje ohlapno, poskodovano ali ne deluje pravilno, lah-
ko povzroci telesne poskodbe.

7 Poskrbite, da na vseh dovodih hladilnega zraka
ni delcev. Zamasene dovode zraka in delci lahko
povzrocijo pregrevanje ali nevarnost poZara.

8 Nosite zascitna ocala in zas¢ito za sluh. Ustrezna
zasCitna oprema bo zmanjsala telesne poskodbe.

9 Pri delu s strojem vedno nosite nedrseco in za-
$¢itno obutev. Stroja ne uporabljajte bosi ali ko
nosite odprte sandale. To zmanjsa moznost po-
Skodbe stopal zaradi stika s premikajo¢im se rezal-
nikom.

10 Med upravljanjem stroja vedno nosite oblagcila,

kot so hlace, ki pokrivajo upravljavéeve noge.

Stik s premikajo¢im se rezalnikom ali nitko lahko

povzroci telesne poskodbe.

Poskrbite, da se med upravljanjem stroja ljudje

ne nahajajo v blizini. /zvrZeni delci lahko povzro¢i-

jo resne telesne poskodbe.

12 Ne upravljajte stroja nad viS§ino pasu. To pomaga
prepreciti nenameren stik z rezilom in omogoca bolj-
$i nadzor nad strojem v nepri¢akovanih situacijah.

13 Ne upravljajte stroja v mokri travi. Hodite, nikoli
ne tecite. To zmanjsa nevarnost zdrsa in padca, kar
lahko povzroci telesne poskodbe.

14 Stroja ne uporabljajte na preve¢ strmih pobo-
¢jih. To zmanjs$a nevarnostizgube nadzora, zdrsa in
padca, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

15 Pridelu na pobocjih si vedno zagotovite stabilno
oporo, vedno delajte preéno ¢ez pobocje, nikoli
navzgor ali navzdol in bodite zelo previdni pri
spreminjanju smeri. To zmanj$a nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, kar lahko povzroéi telesne
poskodbe.

16 Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajaini kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti v Zivi meji ali grmovju ter jih
rezilo ali nitka lahko ponesreci prereZe ali poSkodu-
je.

17 Delov telesa nikoli ne izpostavljajte premikajo-

¢emu obrezovalniku ali nitki. Ne Cistite materiala

s stroja, dokler ni odklopljen od vira napajanja.

Premikajoce se rezilo obrezovalnika ali nitka lahko

povzroci hude telesne poskodbe.

Stroj nosite tako, da je izklopljen in obrnjen

stran od telesa. Pravilno ravnanje s strojem bo

zmanjSalo verjetnost nenamernega stika s premika-
joco se nitko ali rezilom.

Uporabljajte samo nadomestne rezalne glave,

plasti¢ne rezalne nitke in rezila, ki jih je dolo¢il

proizvajalec. Nepravilni nadomestni deli lahko pov-
zrocijo izgubo nadzora, zlom in telesne poskodbe.

1
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20 Ne zamenijajte plasti¢nih nitk ali rezil s kovinski-
mi zicami ali rezili. Uporaba nepriporocenih rezal-
nih naprav lahko povzroéi telesne poSkodbe.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Napravo po potisku nove nit-
ke navzven najprej postavite v obiCajen poloZaj za delo-
vanje in jo Sele nato vklopite. e Prepricajte se, da je
naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Preverite, ali gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Pred uporabo poskrbite za popravilo posko-
dovane naprave. e Izklopite motor, odstranite paket
akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi gibljivi
deli popolnoma ustavljeni:

e Pred Cis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR o Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Napotek e Servisna in vzdrZevalna dela lahko izva-
Ja samo ustrezno usposobljeno in posebej izsolano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e [zvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblasceno servisno sluzbo. e Pooblas¢ena
servisna sluzba naj zamenja poskodovane ali neberljive
opozorilne oznake.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO e Pred skladis¢enjem ali tran-

sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

N PREVIDNOST e Nevarnost poskodb in Sko-
de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e Pred skladis$¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi§¢ite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrtne
kemikalije. ® Naprave ne skladiséite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, 0s-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite zascito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

ZmanjsSanje tveganja

&N PREVIDNOST

e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
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e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
o Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi moc¢nega drzanja.
o Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javijajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

Ta naprava je primerna za ko3njo trave ali podobnega
mehkega rastlinja.

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-
be.

Ne uporabljajte kovinskih noZev, kot so listi za Zage ali
noZi za go$c¢avo.

&N OPOZORILO

Leteci predmeti

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Ohranjajte minimalno razdaljo do oseb, Zivali in pred-

metov, ki znasa 15 m.

e Naprava je namenjena uporabi na prostem.

e Napravo lahko uporabljate za obrezovanje trave, ki
raste ob stenah, ograjah, drevesih ali robovih.

e Z napravo lahko kosite na mestih, ki so tezko dos-
topna obicajnim kosilnicam, npr. v jarkih ali na str-
mih pobogjih in jasah.

e Predelave ali spremembe, ki jih ni odobril proizvaja-
lec, so prepovedane.

e Naprave ne uporabljajte, ko je okolica mokra ali ko
dezuje.

o Ne kosite mokrega materiala.

Paketi akumulatorskih baterij in polnilniki
Napravo uporabljajte samo s paketi akumulatorskih ba-
terij in polnilniki sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

Primerni paketi akumulatorskih baterij
18V | 18V in polnilniki so oznaceni s simbolom
] KARCHER 18 V Battery Power (+)

[u)
BATTERY [ POWER Systems. . ) .
POWER ol Primerni paketi akumulatorskih baterij

imajo oznako »Battery Power 18/... in
Battery Power+ 18/...«.

Primerni polnilniki imajo oznako

»BC 18V ..«

Zasgéita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

QKQ odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= O pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

Upostevajte vsa opozorila in varnostna na-
vodila. Pred uporabo izdelka morate prebrati
in razumeti vsa navodila.

Pri delu z napravo nosite ustrezna zas¢itna
ocala.

=
7
Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov. Oh-
ranjajte razdaljo.

Pri delu z napravo nosite ustrezno zascito za

@ sluh.
(>

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli odstranite pa-
ket akumulatorskih baterij.
<

Nastavite obmocje vrtenja.

o 90" 180°
—

Zaklenite/odklenite teleskopski izviek.

&«

Zagotovljena raven zvoénega tlaka, navede-
na na etiketi, je 96 dB(A).

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

@ Naprava (LTR pomeni obrezovalnik trat)

@ Tipka za odpahnitev stikala naprave

(®) Rogaj

@ Tipka za odpahnitev 1. Paket akumulatorskih baterij
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(6 Stikalo naprave

@ Sprejem 1. Paket akumulatorskih baterij
@ Sprejem 2. Paket akumulatorskih baterij
Pritrdilni vijak drzalnega in vodilnega ro¢aja
@ Tipka za odpahnitev 2. Paket akumulatorskih baterij
Teleskopska manseta

() Tipka za odpahnitev vrtljive glave

(12 Scitnik za nitko

(@3 Kolut z nitko

Nitka za ko$njo

(9 Scitnik za rastline

Rezilo noza za dolzino nitke

({7 Spodnji drog

Tipka za odpahnitev droga

Drzalni in vodilni rogaj

Pritrdilna zanka za ramenski pas

@1) Pokrov koluta

@2 Kolut z nitko

@3 Prehodna odprtina za nitko

Rezilo obrezovalnika

@ *Paket akumulatorskih baterij

*Polnilnik
@7 *Nosilni pas

* opcijsko

Montaza

Namestitev Scitnika za nitko

AN OPOZORILO

Noz na $¢itniku za nitko

Ureznine

Séitnik za nitko namestite pred prvo uporabo naprave.

AN OPOZORILO

Izpostavijena nitka

Ureznine

Naprave nikoli ne uporabljajte brez §¢itnika za nitko.
Slika B

Séitnik za nitko mora biti usmerjen proti uporabni-
ku.

1. Sgitnik za nitko nataknite na drzalo.

2. Sgitnik za nitko privijte k drzalu.

Namestitev drzalnega in vodilnega rocaja
1. Sprostite pritrdilni vijak drzalnega in vodilnega ro¢a-
ja.
2. Drzalni in vodilni ro¢aj premaknite v Zeleni polozaj.
3. Privijte pritrdilni vijak drzalnega in vodilnega ro¢aja.
Slika C

Nastavljanje dolzine drogov
1. Sprostite teleskopsko manseto v nasprotni smeri

urinega kazalca.
Slika D

2. lzvlecite zgornji drog, da nastavite Zeleno dolzino.
3. Zategnite teleskopsko manseto v smeri urinega ka-
zalca.

Nastavitev dolzine nitke
1. Pritisnite gumb za sprostitev nitke in nitko izvlecite iz
koluta do roba z noZzem za nitko. Po potrebi veckrat
pritisnite gumb.
Slika E

Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij
1. Potiskajte paket akumulatorskih baterij v 1. in 2.

sprejem, dokler sli$no ne zaskoci.
Slika F

Upravljanje

Postavitev séitnika za rastline

1. lzvlecite S¢itnik za rastline v skrajni sprednji polozaj.
Slika G

Delovne tehnike

N PREVIDNOST

Ovire v obmocju kosnje

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pred zacetkom kosnje preverite, ali so v delovnem ob-

mocju predmeti, ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zi-

ca, kamenje, nitke ali steklo.

1. Drzite pritisnjeno tipko za odpahnitev in hkrati priti-
shite stikalo naprave.
Slika H
Naprava se vklju€i in nitke se vrti.

Napotek

Tipke za odpahnitev ni treba drzati med uporabo.
Rezalno glavo vodite vzporedno s tlemi.

3. Travo kosite s polkroznimi gibi naprave z leve proti
desni.

4. Visoko travo pokosite v ve¢ delovnih korakih, od
vrha navzdol.

Podaljsanje dolzine nitke med delovanjem
Med ko$njo se nitka obrablja in krajSa zaradi cefranja ter
trganja. Prekratka nitka ne zagotavlja zadovoljivih rezul-
tatov kosnje.

Napotek
Dolzino nitke lahko med delovanjem podaljSate.
1. Sprostite stikalo naprave.
2. Pritisnite deblokirno tipko in stikalo naprave.
Nitka se samodejno podaljSa. Noz ob robu S¢itnika
nitko skraj$a na primerno dolzino.
Slika |
Napotek
Ko se nitka samodejno ne podalj$a, morate zamenjati
kolut z nizko.

Kosenje robnega obmocja

1. Pritisnite tipko za odpahnitev vrtljive glave in rezalno
glavo postavite v sredinski polozaj.
Slika J

2. Potegnite tipko za odpahnitev droga v smeri proti
vrtljivi glavi in jo pridrzite. Spodnji drog zavrtite za
180°.
Slika K

3. Sprostite tipko za sprostitev droga.

4. Pritisnite tipko za sprostitev stikala naprave in stika-

lo naprave.
5. Pokosite robno obmocje.
Slika L
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Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij

Napotek

Pakete akumulatorskih baterij pri dalj§ih premorih od

dela odstranite iz naprave in jih zavarujte pred neodob-

reno uporabo.

1. S pritiskom na tipka za odpahnitev sprostite oba pa-
keta akumulatorskih baterij in ju odstranite iz napra-
ve.

Slika M

Konec uporabe
Paketa akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavije Odstranjevanje paketov akumula-
torskih baterij).
Ogistite napravo (glejte poglavje Ciséenje naprave).

N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavije Odstranjevanje paketov akumulatorskih
baterij).

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Skladiscenje
AN OPOZORILO
Napravo pred shranjevanjem ali transportom izklopite,
pocakajte, da se ohladi, in odstranite paket akumulator-
skih baterij.
Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte poglav-
je Ciscenje naprave).
1. Odvijte teleskopsko mans$eto in drog potisnite sku-
paj.
Slika D
Privijte teleskopsko manseto.
Pritisnite tipko za odpahnitev vrtljive glave in zloZite
vrtljivo glavo, kolikor gre.
Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

-

N

N

wnN

&

Nega in vzdrzevanje
/&N PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine

Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite pakete
akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in za$ci-
tne rokavice.

Ciséenje naprave
1. S &¢itnika za nitko in rezalne glave odstranite ostan-
ke pokosenega materiala.
2. Dele naprave po potrebi obriSite z vlazno krpo.
3. S sprednjega in zadnjega nastavka za paket aku-
mulatorskih baterij redno odstranjujte tujke in uma-
zanijo.

Menjava rezalnega orodja
Zamenjava koluta z nitko

1. Pritisnite tipko za odpahnitev na obeh straneh in
snemite pokrov.
Slika N

2. Odstranite stari kolut z nitko.
Slika O

3. Vstavite nov kolut z nitko.

4. Novo nitko za kosnjo napeljite skozi odprtino v ohis-
ju.

Slika P

5. Pokrov names¢ajte, dokler se ne zaskocCi na obeh
straneh.

6. Nastavite dolzino nitke (glejte poglavje Nastavitev
dolzine nitke).

Vstavljanje noza za obrezovanje

1. Pritisnite tipko za odpahnitev na obeh straneh in
snemite pokrov.
SlikaN

2. Odstranite kolut z nitko.
Slika O

3. Vdrzalo vstavite nov noz za obrezovanje. S pomoc-
jo oznake pazite na pravilen polozaj.
Slika Q

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri dobri negi, zato najdaljSi mozni
¢as delovanja po dolo€enem €asu ni ve€ na voljo niti pri
povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij. Ta
pojav ni pomanijkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zaZene.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba- |®

terij nista pravilno vstavljena.

Paketa akumulatorskih baterij potisnite v
sprejem, da se zaskocita.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba-
terij sta prazna.

Preverite, kateri paket akumulatorskih ba-
terij je prazen, in ga napolnite.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba-
terij sta okvarjena.

Zamenjajte okvarjen paket akumulatorskih
baterij.

Slovenséina
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ustavi med
delovanjem. nitke.

Motor je preobremenjen zaradi predolge |® Namestite $¢itnik za nitko.

Nitka bo samodejno skrajSana.

rezalno glavo.

Ostanki poko$enega materiala blokirajo |® Odstranite ostanke poko$enega materiala.

Motor je preobremenjen.

® Kosite samo primeren material, glejte pog-
lavie Namenska uporaba.

terij sta prazna.

Eden ali oba paketa akumulatorskih ba-

Preverite, kateri paket akumulatorskih ba-
terij je prazen, in ga napolnite.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehaijte z delom in po€akajte, da se mo-
tor ohladi.

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

LTR 3-18
Dual
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \ 36
Delovna $irina mm 300
Rezalna nitka, premer mm 2,00
Stevilo vrtljajev v prostem teku ~ min”"  max.
8000

Doloéene vrednosti v skladu s standardom
EN 50636-2-91

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 82,2
Negotovost K,z dB(A) 3
Raven zvokovne mo¢i Lya dB(A) 94,6
Negotovost Kyya dB(A) 3

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 3,93
na sprednjem rocaju s kolutom z
nitko

Vrednost tresljajev za dlanifroke  m/s? 1,56
na zadnjem rocaju s kolutom z nit-
ko

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 5,89
na sprednjem rocaju z rezilom

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 3,48
na zadnjem ro¢aju z rezilom

Negotovost K misZ 1,5

Mere in mase

Dolzina x Sirina x viSina mm 1020 x
310 x 920

TeZa (brez paketa akumulatorskih kg 2,42

baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vrednost tresljajev

AN OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena z upora-
bo standardne preskusne metode in se lahko uporabi za
primerjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se lahko uporabi pri pred-
hodni oceni obremenitve.

Glede na nacin uporabe lahko emisije vibracij med tre-
nutno uporabo naprave odstopajo od navedene skupne
vrednosti.

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki v navodilih za uporabo)

N PREVIDNOST o Vecurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroci obéutek otrplosti.  Nosite
tople rokavice za za$¢ito rok. ® Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulatorski obrezovalnik trave

Tip: LTR 3-18 Dual

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI
Ime in naslov udelezenega priglaSsenega organa
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nirnberg
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Raven zvoéne mo¢i dB(A) AN PRECAUTIE

LTR 3-18 Dual
Izmerjeno: 93,0

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

Zajamceno: 96
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra- ATENIIE . o . .
ve. e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,

care ar putea duce la pagube materiale.

Fes— W Gsac

Instructiuni de siguranta generale referitoare

la uneltele electrice

H. Jenner S. Reiser AN AVERTIZARE

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

ranta si studiati toate ilustratiile incluse in pache-
tul de livrare al acestei unelte.

Alfred Karcher SE & Co. KG Nerespectarea tuAturor ins'truc,tiulnilor' men,tiqnz'ite mai
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Jos p_oate rezulvta in socuri electr/c_e, incendii §l_/§au le-
71364 Winnenden (Nemgija) ziuni grave. F:astra;‘l toate avertlsmentelg siin-
Tel.: +49 7195 14-0 structiunile in scop de consultare ulterioara.

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 8. 2023

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera
la unealta electrica cu alimentare de la reteaua electricad
(cu cablu) sau la unealta electrica dotatd cu acumulator

Cuprins (faré cablu).

1 Siguranta zonei de lucru

Indicatji privind siguranta 149 a Pastrati zona de lucru curaté si asigurati ilu-
Utilizarea corespunzatoare 152 minarea corespunzitoare a acesteia. Zonele
Protectia mediului 152 dezordonate sau intunecate constituie pericol de
Accesorii §i piese de schimb 152 accident.
Set de livrare 152 b Utilizarea uneltelor electrice in medii explo-
Simbolurile aparatului 153 zive sau in prezenta lichidelor, gazelor sau a
Descrierea aparatului 153 particulelor dg praf |nf|avma!)||e gste interzisa.
Montare 153 Unejtele electrlqe creeazd scantei care pot cauza
N A aprinderea particulelor de praf sau de aburi.

Punerea in functiune . 153 c Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
Operarea 154 ne cand folositi unealta electrica. Prezenta
Transportarea... 154 factorilor de distragere a atentiei poate cauza
Depozitarea 154 pierderea controlului.
Ingrijirea si intretinerea 154 2 Siguranta electrica
Remedierea defectjunilor ... 155 a Asigurati-va de faptul ca fisa de conectare a
Garantie 155 uneltei electrice este compatibila cu priza
Date tehnice 155 electrica folosn_a. Orl'cg modlflc_:are a fisei de

X ; conectare este interzisa. Folosirea adaptoare-
Valoarea vibratiilor 156 lor de conectate cu uneltele electrice paman-
Declaratie de conformitate UE 156 tate (legate la pamant) este interzisa. Fisele de

Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi b
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-

structiuni de utilizare originale, indicatiile privind

siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului. Respectati aceste instructiuni. c
Pastrati manualele pentru viitoarele utilizari sau pentru

viitorul posesor.

Tn afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este d
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-

rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor

de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

/A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la e
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, f
care ar putea duce la vatamadri corporale grave sau
moarte.

Roméaneste

conectare nemodificate si prizele potrivite facili-
teazd reducerea riscului de electrocutare.
Evitati contactul corpului cu suprafetele pa-
mantate sau legate la pamant, cum sunt tevi-
le, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Paméntarea sau legarea la pamant a corpului
constituie pericol de electrocutare.

Expunerea uneltelor electrice la ploaie sau la
umezeala este interzisa. Patrunderea apei in
unealta electricd creste riscul de electrocutare.
Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, migcarea sau decuplarea uneltei elec-
trice este interzisa. Evitati expunerea cablului
la sursele de caldura, la ulei, la muchii ascuti-
te sau la piese mobile. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul producerii unui soc electric.
in cazul utilizérii uneltei electrice in aer liber
folositi un cablu prelungitor potrivit utilizarii
in aer liber. Folosirea unui cablu potrivit utilizarii
in aer liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea uneltei electrice in spatii ume-
de este inevitabila folositi o sursa de alimen-
tare protejata de un dispozitiv de curent
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rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3 Siguranta personala

a Actionati cu atentie, concentrati-va si folositi-
va judecata cand folositi unealta electrica. Uti-
lizarea uneltei electrice cand sunteti obosit(a)
sau daca va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor este interzi-
sa. Un moment de neatentie in timpul utiliz&rii
uneltei electrice poate cauza suferirea de leziuni
grave.

b Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de siguranté antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteaza scéderea riscului de su-
ferire de leziuni.
Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator respectiv ina-
inte de transportarea uneltei asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
intrerupétorul principal sau punerea sub tensiune
a uneltelor electrice cand intrerupatorul principal
este in pozitia Pornit constituie pericol de acci-
dent.
nainte de pornirea uneltei electrice indepar-
tati orice cheie mecanica sau de reglare. Che-
ile rdmase atasate la o piesa rotativa a uneltei
electrice pot cauza leziuni.
e Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te facilitatd controlarea corespunzatoare a uneltei
electrice in cazul survenirii situatiilor neprevézu-
te.
Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bi-
Juteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele in
miscare.
g Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita prin utili-

zarea frecventa a uneltelor sa cauzeze negli-

jenta si ignorarea principiilor de siguranta
conexe uneltei electrice. Orice actiune neglijen-
ta poate provoca leziuni grave intr-o fractiune de
secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a Fortarea uneltei electrice este interzisa. Utili-
zati unealta electrica potrivita pentru activita-
tea desfagurata. Uneltele electrice corecte
faciliteaza executarea eficienta, rapida si in con-
ditii de siguranté a lucrarilor pentru care au fost
proiectate.

b Utilizarea uneltei electrice este interzisa, daca
intrerupatorul principal este blocat. Uneltele
electrice fara posibilitate de controlare cu intreru-
pétorul principal constituie pericol si trebuie repa-
rate.

o

o

—

o

¢ Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau acumulatorul de la unealta
electrica inainte de efectuarea de reglaje, ina-
inte de schimbarea accesoriilor sau inainte de
depozitarea uneltei electrice. Masurile preven-
tive mentionate faciliteaza prevenirea pornirii ne-
intentionate a uneltei electrice.

d Depozitati uneltele electrice nefolosite in lo-
curi inaccesibile copiilor i nu permiteti utili-
zarea uneltei electrice de catre persoanele
nefamiliarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni de utilizare. Uneltele electri-
ce constituie pericol pentru utilizatorii neinstruiti.

e Intretinerea uneltelor electrice. Verificati dacd
piesele in migcare sunt nealiniate sau blocate
si daca piesele prezinta rupturi sau price alta
stare de limitare a functionarii corespunzatoa-
re a uneltei electrice. Daca observati semne
de deteriorare reparati unealta electrica inain-
te de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt ca-
uzate de unelte electrice intrefinute
necorespunzator.

f Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate.
Uneltele de taiere intretinute corespunzator, cu
muchii de téiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi unealta electrica, accesoriile si unel-
tele separate etc. in conformitate cu aceste in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
de lucrarile de efectuat. Utilizarea uneltei elec-
trice pentru alte lucrdri, decét cele mentionate
poate cauza aparitia unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu
grasime. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneaza manevrarea $i con-
trolarea in conditii de siguranta a uneltei in situa-
tiile neprevézute.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incércétor compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi uneltele electrice numai cu acumula-
toare compatibile. Utilizarea de alte tipuri de
acumulator constituie risc de suferire de leziuni
sau pericol de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de
obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-
tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d in cazul manipulirii necorespunzitoare a
acumulatorului persista riscul scurgerii de li-
chide din acumulator; evitati contactul cu
aceste lichide. in caz de contact accidental,
spalati cu apa. In cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor si uneltelor deteri-
orate sau modificate este interzisa. Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.
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f Expunerea acumulatoarelor sau a uneltelor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor de incarcare
si nu incarcati acumulatorul sau unealta in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. lncédrcarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

6 Service

a Contactati o persoana calificata ti solicitati re-
pararea uneltei electrice cu folosirea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzéatoare si in conditii de siguranta a
uneltei electrice.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa. Intretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuata exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Avertismentele referitoare la trimmerul de
iarba si de tuns zonele de colt

1 Utilizarea aparatului in conditii meteorologice
nefavorabile, in special cand persista si riscul
aparitiei fulgerelor, este interzisa. Astfel scade
riscul lovirii de céatre fulger.

2 Inspectati temeinic zona de utilizare a aparatu-
lui, in scopul identificarii eventualei prezente de
animale. Aparatul in functiune poate cauza rénirea
animalelor salbatice.

3 Inspectati temeinic zona de utilizare a aparatu-
lui, indepartati toate pietrele, betele, firele, oase-
le si orice alte obiecte straine. Obiectele aruncate
pot cauza vatdmari corporale.

4 Inainte de utilizarea aparatului efectuati inspec-
tia vizuala pentru a observa, daca freza si an-
samblul de freza prezinta semne de deteriorare.
Piesele deteriorate cauzeaza cresterea riscului de
rénire.

5 Verificati frecvent daca rezervorul de iarba pre-
zinta semne de uzura sau de deteriorare. Rezer-
vorul de iarbéd uzat sau deteriorat poate cauza
cresterea riscului de vatdmare corporala.

6 Pastrati elementele de protectie la locurile co-
respunzatoare. Asigurati-va de montarea si de
functionarea corespunzatoare a elementelor de
protectie. Elementele de protectie slabite, deterio-
rate sau nefunctionale constituie pericol de rénire.

7 Asigurati-va de lipsa depunerilor la orificiile de
intrare a aerului de racire. Orificiile de intrare a ae-
rului de récire si resturile pot cauza supraincélzirea
aparatului si constituie risc de incendiu.

8 Folositi ochelari de protectie si casti protectie
pentru urechi. Folosirea echipamentului de protec-
tie implica reducerea pericolului de réanire.

9 Pedurata utilizarii aparatului purtati intotdeauna
incaltaminte antiderapanta si de protectie. Utili-
zarea masinii cand sunteti desculf(a) sau purtati
sandale deschise este interzisa. /n caz contrar
creste riscul suferirii de leziuni la nivelul picioarelor,
din cauza expunerii contactului cu freza in miscare.

10 Purtati intotdeauna imbracaminte, cum sunt
pantalonii, care acopera picioarele in timpul uti-
lizarii aparatului. Contactul cu freza in miscare sau
cu lama constituie pericol de ranire.

11 Oe durata utilizarii aparatului pastrati la distanta
celelalte persoane. Aruncarea obiectelor solide
constituie pericol de leziuni grave.

12 Utilizarea aparatului la o inaltime mai mare de ta-
lie este interzisa. /n caz contrar survine riscul con-
tactului neintentionat cu freza si scade controlarea
eficientd a aparatului in situatii neasteptate.

13 Utilizarea aparatului pe iarba umeda este interzi-
sa. Intotdeauna plimbati-va, fuga este interzisa.
In caz contrar survine riscul de alunecare si de c&-
dere, ceea ce poate cauza leziuni.

14 Utilizarea masinii pe pante excesiv de abrupte
este interzisa. In caz contrar survine riscul pierderii
controlului, riscul de alunecare si de cddere, ceea
ce poate cauza leziuni.

15 n cazul efectuarii de lucriri pe pante, asigurati-
va intotdeauna stabilitatea, lucrati intotdeauna
pe fata spre panta, niciodata in sus sau in jos si
actionati cu atentie cand schimbati directia. in
caz contrar survine riscul pierderii controlului, riscul
de alunecare si de cadere, ceea ce poate cauza le-
ziuni.

16 Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-
lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile
de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul deteri-
ordrii acestora sau téierii acestora cu freza.

17 Tineti toate partile corpului departe de freza
trimmerului sau de lama. Curatati aparatul doar
dupa decuplarea de la sursa de alimentare. Fre-
za trimmerului in miscare sau lama pot cauza lezi-
uni.

18 Transportati aparatul in stare oprita si departe de
corp. Manipularea corectd a masinii scade probabi-
litatea unui contact accidental cu lama in miscare
sau cu freza.

19 Folositi exclusiv capete de taiere de schimb, la-
me de téiere din plastic si freze specificate de
producator. Piesele de schimb incorecte pot cauza
pierderea controlului, fisuri si leziuni.

20 Inlocuirea lamelor sau frezelor cu fire si lame
metalice este interzisa. Utilizarea unor dispozitive
de tdiere nerecomandate poate cauza leziuni.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

AN AVERTIZARE . Dupa introducerea unui fir
nou, aduceti aparatul in pozitia normalé de functionare,
inainte de a porni aparatul. e Asigurati-va c& aparatul in
afld in stare siguré de functionare, verificand la intervale
regulate daca bolturile, piulitele si suruburile sunt bine
stranse. e Verificati dacé piesele aflate in miscare func-
tioneazd corect si dacd nu se blocheazé sau daca exis-
ta piese rupte sau deteriorate. Inainte de utilizare,
reparati aparatul deteriorat. ® Opriti motorul, scoateti
setul de acumulatori si asigurati-véa cé toate piesele
aflate in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

AN PRECAU TIE o Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producator. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
ATEN TIE o Curétati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupad fiecare utilizare.

Indica;ie e Lucrdrile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de cétre personal de specialitate ca-
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lificat si instruit. V& recomandam sé trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. e Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare. o Etichetele
de avertizare deteriorate sau ilizibile de pe aparat trebu-
ie inlocuite de catre serviciul autorizat pentru clienti.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opiriti aparatul, Iasati-l s& se

rdceascd si scoateli setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

AN PRE CA U IIE e Pericol de rénire si defectiuni

ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
Impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN TIE o Indepartati orice obiecte stréine de pe
aparat, inainte de a-l transporta sau depozita. ® Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tinefi aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
dinag. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

N\ AVERTIZARE
e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, exista anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:
e Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivita, ménerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.
e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.
e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
dé indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentata de mai multi factori:

e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunatoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea corespunzatoare

Folositi acest aparat pentru taierea firelor de iarba sau
a vegetatiei moi similare.

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

Nu folositi cutite din metal, precum panze de fierdstrau
sau cutite de arboret.

AN AVERTIZARE

Obiecte care zboara

Pericol de accidentare si de deteriorare

Pastrati o distantd minimé de 15 m fatd de persoane,

animale si obiecte.

e Aparatul este destinat lucrului in aer liber.

e Aparatul poate fi folosit la tunderea ierbii care creste
de-a lungul peretilor, gardurilor, copacilor si margini-
lor.

e Aparatul poate fi folosit si la téierea in locuri greu ac-

cesibile cu masina de tuns iarba, de ex. santuri,

pante si poieni.

Modificarile si schimbarile neautorizate de catre pro-

ducator sunt interzise.

Utilizarea aparatului in medii umede sau in ploaie

este interzisa.

Tunderea gazonului umed este interzisa.

Acumulatorii si incarcatoarele

Utilizati aparatul exclusiv cu acumulatori si incarcatoare
KARCHER 18 V Battery Power (+) Systems.

-~ Acumulatorii si incarcatoarele adecva-
18V | 18V tesuntmarcate cu simbolul KARCHER

uJ ) 18 V Battery Power (+) Systems.
N Acumulatorii corespunzatori sunt in-
ol VSl scriptionati cu: ,Battery Power 18/... si

Battery Power+ 18/...".
Incarcatoarele adecvate sunt inscripti-
onate cu: ,BC 18 V ...".

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.
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Simbolurile aparatului

Actionati conform tuturor avertismentelor si
[ instructiunilor de siguranta. Tnainte de utiliza-
& rea produsului, cititi toate instructiunile si asi-
gurati-va de faptul ca ati inteles aceste
instructiuni.

Folositi ochelari de protectie corespunzatori
(7 pe durata utilizarii aparatului.

Utilizarea aparatului pe timp de ploaie sau in
conditii de umezeala este interzisa.

Obiectele aruncate constituie pericol. Pas-

g trati distanta.

— Folositi casti de protectie corespunzatoare
@ pe durata utilizarii aparatului.

Demontati acumulatorul inainte de efectua-
(> | rea lucrarilor de ntretinere la aparat.

Setati intervalul de rotatie.
Blocati/deblocati telescopul.

Nivelul de presiune acustica garantat menti-
onat pe eticheta este 96 dB(A).

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(@) Aparat (LTR - motocoasa)
@ Butonul de deblocare a comutatorului aparatului

(® Maner

@ Butonul de deblocare - 1. Acumulatorul

@ Comutatorul aparatului
(&) Suportul - 1. Acumulatorul
(@ Suportul - 2. Acumulatorul

Surubul de blocare al manerului de prindere si de
ghidare

@ Butonul de deblocare - 2. Acumulatorul
Manseta telescopica

@ Butonul de deblocare a capului pivotant
() Protectia firului

(i3 Bobina de fir

Fir de cosit

(1 Aparatoare pentru plante

Lama de taiere pentru lungimea firului
(@7 Tija inferioara

Tasta de deblocare a tijei

Manerul de prindere si de ghidare
Ureche de fixare pentru cureaua de umar
@7 Capac bobina

@2) Bobina de fir

@ Orificiul pentru trecerea firului

Lama de foarfeca

@5 *Acumulator

@) *incarctor

@7) *Curea de umér

* optional

Montarea protectiei firului

AN AVERTIZARE

Cutit la protectia firului

Leziuni produse prin taiere

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, mon-
tati protectia firului.

AN AVERTIZARE

Fix expus

Leziuni produse prin taiere

Nu utilizati aparatul féra protectia firului.

Figura B

Protectia firului trebuie sa indice spre operator.
1. Introduceti protectia firului pe suport.

2. Prindeti cu suruburi protectia firului pe suport.

Montarea méanerului de prindere si de ghidare

1. Slabiti surubul de blocare a manerului de prindere si
de ghidare.

2. Miscati manerul de prindere si de ghidare in pozitia
dorita.

3. Strangeti surubul de blocare al manerului de prinde-
re si de ghidare.
Figura C

Punerea in functiune

Reglarea lungimii axului
1. Slabiti manseta telescopica rotind spre dreapta.
FiguraD
2. Trageti axul superior pana cand se atinge lungimea
dorita.
3. Strangeti manseta telescopica rotind spre dreapta.
Reglarea lungimii firului
1. Apasati butonul pentru slabirea firului si trageti firul
pana la marginea de taiere de la bobina firului. Daca
este necesar, apasati butonul de mai multe ori.
Figura E
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Montarea acumulatorilor
1. Montati acumulatorii in suporturile 1. si 2. si impin-
geti pana auziti zgomotul de fixare.
Figura F

Operarea

Pozitionarea etrierului de protectie a
plantelor
1. Trageti etrierul de protectie a plantelor in pozitia cea
mai avansata.
Figura G

Tehnicile de lucru

AN PRECAUTIE

Obstacole in zona de tundere

Pericol de accidentare si de deteriorare

Inainte de a incepe lucrérile de tundere, verificati dacd

in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,

de ex. s&rma, pietre, fire sau sticld.

1. Tineti apasat butonul de deblocare si actionati si-
multan comutatorul aparatului.

Figura H
Masina porneste si firul se invarte.

Indicatie

Pe durata utilizarii aparatului tinerea butonului de deblo-

care nu este obligatorie.

2. Tineti capul de taiere paralel cu solul.

3. In timpul tunderii treceti aparatul peste gazonul de
tuns efectuand o miscare in forma de semicerc, din-
spre stanga inspre dreapta.

4. Tundeti iarba Tnalta in mai multe etape, de sus in
jos.

Prelungiti lungimea firului in timpul
functionarii
Tn timpul tunderii, firul aparatului se uzeaz, acesta de-
venind mai scurt din cauza tocirii si ruperii. Un fir prea
scurt are drept rezultat o tundere nesatisfacatoare.
Indicatie
Firul poate fi extins in timpul functionarii.
1. Eliberati comutatorul aparatului.
2. Apasati butonul de deblocare si comutatorul apara-
tului.
Firul se prelungeste in mod automat si este scurtat
de lama de taiere la lungimea corespunzatoare.
Figural
Indicatie
Daca firul nu se extinde in mod automat, inlocuiti bobina
de fir.

Tunderea zonelor de margine

1. Apasati butonul de deblocare a capului pivotant si
miscati capul de taiere in pozitia centrala.
Figura J

2. Trageti butonul de deblocare a tijei in directia capu-
lui pivotant si mentineti in aceasta pozitie. Rotiti tija
inferioara la 180°.
Figura K

3. Eliberati butonul de deblocare a tijei.

4. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului si apasati comutatorul aparatului.

5. Tundeti zonele de margine.
Figura L

Indepartarea acumulatorului

Indicatie
In cazul pauzelor de lucru mai lungi scoateti acumulato-
rii din aparat si securizati-le impotriva utiliz&rii neautori-
zate.
1. Eliberati ambii acumulatori prin apasarea butonului

de deblocare si scoateti-le din aparat.

Figura M

Finalizarea utilizarii
Scoateti acumulatorii din aparat (consultati capitolul
Indepartarea acumulatorului).
Curatati aparatul (consultati capitolul Curétarea
aparatului).

Transportarea

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Tndepartati acumulatorii (consultati capitolul nde-
pértarea acumulatorului).

2. Latransportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

AN AVERTIZARE

Opriti aparatul, I&sati-l s se rdceascé si scoateti setul

de acumulatori inainte de a-l depozita sau transporta.

Curatati aparatul nainte de fiecare depozitare (consul-

tati capitolul Curétarea aparatului).

1. Slabiti manseta telescopica si introduceti tija.
Figura D

2. Strangeti manseta telescopica.

3. Apasati butonul de deblocare a capului pivotant si

introduceti capul pivotant cat mai mult posibil.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.

Protejati aparatul impotriva produselor corozive,

precum substantele chimice pentru gradina si sare

pentru dezghetare. Depozitarea aparatului in aer li-

ber este interzisa.

Ingrijirea si intretinerea
AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni prin taiere

Demontati acumulatorii din aparat inainte de efectuarea
oricdror lucréri la aparat.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

-

N

»

Curatarea aparatului

1. Indepartati resturile de taiere din protectia firului si
din capul de taiere.

2. Daca este cazul, curatati piesele aparatului cu o la-
vetad umeda.

3. Curatati in mod regulat suportul de acumulator si
contactele electrice si indepartati corpurile straine
acumulate.
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Inlocuirea dispozitivului de taiere
Schimbati bobina de fir

1. Apasati butoanele de deblocare de pe ambele parti
si scoateti capacul.
Figura N

2. Indepartati vechea bobina de fir.

Figura O

Montati noua bobina de fir.

Treceti noul fir de cosit prin orificiu in carcasa.

Figura P

5. Montati capacul pana la fixare in ambele parti.

bl

6. Reglati lungimea firului (vezi capitolul Reglarea lun-

gimii firului).
Montarea lamei de foarfeca

1. Apasati butoanele de deblocare de pe ambele parti
si scoateti capacul.
Figura N

2. Tndepartati bobina de fir.
Figura O

3. Introduceti lama de foarfeca in suport. Pozitionati in
conformitate cu marcajele folosite.
Figura Q

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectjunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubii sau de defectiuni nementionate,
va rugam sa va adresati centrului de service autorizat.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste

Unul acumulator nu este montat corect/
ambii acumulatori nu sunt montati corect.

Impingeti acumulatorii in suport pana la fi-
xare.

Un acumulator este descarcat/ambii acu-

mulatori sunt descarcati.

® Identificati s incarcati acumulatorul descéar-
cat.

latori sunt defecti.

Un acumulator este defect/ambii acumu-|® Schimbati acumulatorul defect.

Aparatul se opreste in

timpul functionarii solicitare a motorului

Firul este prea lung si determina o supra-|® Montarea protectiei firului.

Firul se scurteaza automat.

gazon

Capul de taiere este blocat de resturi de |® Indepartati resturile de gazon.

Motorul este suprasolicitat

® Tundeti numai gazon adecvat, vezi capito-
lul Utilizarea corespunzétoare.

Motorul este supraincalzit

® Intrerupeti lucrul si I&sati motorul s& se r&-
ceasca.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

Un acumulator este descarcat/ambii acu-|® Identificati s incarcati acumulatorul descar-

mulatori sunt descarcati. cat.

LTR 3-18
in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor- Dual
date de di_stri_buitorul _nostru din ta[a res_pectivé. Eventu- Incertitudine Kya dB(A) 3
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de - —
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt Nivel de putere acustica Lwa dB(A) 94,6
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene- Incertitudine Kyya dB(A) 3

ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

LTR 3-18
Dual
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 36
Latime de lucru mm 300
Fir de taiere, diametru mm 2,00
Turatie de mers n gol min”"  max. 8000
Valori calculate conform EN 50636-2-91
Nivel de zgomot Ly dB(A) 82,2

Valoarea vibratilor mana-bratla  m/s®> 3,93
manerul frontal dotat cu bobina de
fir

Valoarea vibratiilor mana-brat la m/is® 1,56
manerul spate dotat cu bobina de fir

Valoarea vibratiilor mana-bratla  m/s? 5,89
manerul frontal dotat cu lama

Valoarea vibratiilor mana-bratla ~ m/s® 3,48
manerul spate dotat cu lama

Incertitudine K m/s2 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x In&ltime mm 1020 x
310 x 920
Greutate (fara set de acumulatori) kg 2,42

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Valoarea vibratiilor

AN AVERTIZARE

Valoarea specificata a vibratiilor a fost masurata utili-
zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.

Valoarea specificaté a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
luarea preliminara a sarcinii.

In functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
de vibratii in timpul utilizérii curente a aparatului poate
sd difere de valoarea totalad specificata.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

AN PRECAU IIE e Utilizarea continué a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteald. ® Purtati manusi cdlduroase pentru a va pro-
teja mainile. ® Faceli pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv pentru tuns gazonul actionat cu acu-
mulatori

Tip: LTR 3-18 Dual

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI
Numele si adresa organismului notificat implicat
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraBe 2

D-90431 Nirnberg

Nivel de putere acustica dB(A)

LTR 3-18 Dual

Masurat: 93,0

Garantat: 96

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i
prilozene sigurnosne naputke za komplet bate-
rija, kao i prilozene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punja¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjiZice za kasniju uporabu ili za
sliedeceg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opCe propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Op¢i sigurnosni napuci za elektricni alat

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporucene s ovim elektric-
nim alatom.

NepridrZzavanje svih dolje navedenih uputa moze do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upo-
rabu.

Pojam "elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na va$

mreZni (kabelski) elektricni alat ili akumulatorski (bezic-

ni) elektri¢ni alat.

1 Sigurnost u radnom podrucju
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Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podruéja izazi-
vaju nezgode.

Nemojte rukovati elektri¢nim alatima u ek-
splozivnim atmosferama, primjerice u prisut-
nosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
praSinu ili pare.

Tijekom rada s elektriénim alatom drzite djecu
i promatrace podalje. Odvracanje paZnje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada ne mijenjajte utika¢ na bilo
koji na¢in. Nemojte koristiti adapterske utika-
¢e s uzemljenim elektriénim alatima. Neizmije-
njeni utikaéi i odgovarajuce uti¢nice smanjit ce
opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

Nemojte izlagati elektri¢ne alate kisi ili vlaz-
nim uvjetima. Voda koja ulazi u elektricni alat
povecat ¢e opasnost od strujnog udara.
Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za noSenje, povlacenje ili
odspajanje elektricnog alata. Kabel drzite po-
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kad koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Uporaba kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako je rad elektriénim alatom na vlaznom mje-
stu neizbjezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za preostalu struju (RCD). Uporaba
RCD-a smanjuje opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a

Budite na oprezu, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum pri radu s elektri¢nim alatom. Ne-
mojte koristiti elektricni alat dok ste umorniili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom rada s elektricnim alatom
moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za oci. Zastitna oprema kao sto su
maska za zastitu od prasine, zastitne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili zastita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ce
osobne ozljede.

Sprije€ite nenamjerno pokretanje. Provjerite
je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja alata. Nosenje
elektricnih alata s prstom na prekidacu ili napaja-
nje elektricnih alata koji imaju prekidac za ukljuci-
vanje izaziva nezgode.

Uklonite bilo koje klju¢eve za podesavanje ili
kljuceve za vijke prije uklju€ivanja elektricnog
alata. Kijuc za vijak ili klju¢ koji je ostao pri¢vr-
Scen na rotirajuci dio elektricnog alata moze iza-
zvati ozljede.

Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-
vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-
¢uje bolju kontrolu elektriénog alata u
neocekivanim situacijama.

Hrvatski

-

Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice
podalje od pokretnih dijelova. Labava odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne di-
Jjelove.

Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ¢e-
stom uporabom alata navede da postanete za-
dovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju alatom. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a

o

o

-

«

j=u

Pri radu elektriénim alatom nemojte primjenji-
vati silu. Koristite ispravan elektri¢ni alat za
vasu primjenu. Ispravan elektricni alat obavijat
¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je diza-
Jniran.

Nemojte koristiti elektricni alat ako se ne uk-
ljuéuje i iskljuéuje odgovarajuéim prekida-
¢em. Bilo koji elektri¢ni alat koji se ne moze
kontrolirati prekidacem je opasan i mora se po-
praviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili kom-
plet baterija iz elektri€nog alata prije podesa-
vanja, zamjene pribora ili spremanja
elektri€énog alata. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-
nja elektriénog alata.

Cuvajte neaktivne elektri¢ne alate izvan do-
hvata djece i ne dopustite osobama koje nisu
upoznate s elektricnim alatom ili ovim uputa-
ma da njime upravljaju. Elektricni alati su opa-
sni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate. Provjerite je li
doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-
vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo
kojeg drugog stanja koje moze utjecati na rad
elektriénog alata. Ako je oStecen, prije upora-
be popravite elektriéni alat. Mnoge nesrece
uzrokovane su lo$e odrZavanim elektri¢nim alati-
ma.

Odrzavajte alat za rezanje ostrim i €istim. Pra-
vilno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih je kontroli-
rati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke za
alat u skladu s ovim uputama, uzimajuci u ob-
zir radne uvjete i radove koje treba obaviti.
Uporaba elektriénog alata za radove koji se razli-
kuju od predvidenih moZe rezultirati opasnom si-
tuacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-
him, ¢istim te bez ulja i masti. Skliske ru¢ke na
hvatnim povr§inama ne omogucduju sigurno ruko-
vanje i kontrolu alata u neocekivanim situacija-
ma

Uporaba i odrzavanje akumulatorskog alata

a

Punite samo punja¢em koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija mozZe uzrokovati opasnost od
poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rifa.

Elektriéne alate koristite samo s posebno
odredenim kompletima baterija. Uporaba bilo
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kojeg drugog kompleta baterija moZe dovesti do
opasnosti od ozljeda i pozZara.

c Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta, koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije moze uzroko-
vati opekline ili poZar.

d U losim uvjetima, tekuc¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
€ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moZe izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji
je ostecen ili izmijenjen. OStecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo pona$ati Sto
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno pu-
njenje ili pri temperaturama izvan navedenog ras-
pona moZze ostetiti bateriju i povecati opasnost od
poZzara.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak koja koristi samo identi¢-
ne rezervne dijelove. To e osigurati odrZzavanje
sigurnosti elektri¢nog alata.

b Nikada ne servisirajte oStecene komplete ba-
terija. Servis kompleta baterija smije provoditi
samo proizvodac ili ovlaSteni serviser.

Sigurnosni naputci za trimer za travnjak i rub

travnjaka

1 Nemojte koristiti stroj u loSim vremenskim uvje-
tima, posebno kada postoji opasnost od udara
munje. To smanjuje rizik od udara groma.

2 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se stroj
koristiti s obzirom na divlje Zivotinje. Stroj moze
ozlijediti divije Zivotinje tijekom rada.

3 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se stroj
koristiti i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice,
kosti i druge strane predmete. Baceni predmeti
mogu uzrokovati tielesne ozljede.

4 Prije uporabe stroja uvijek vizualno provjerite da
ostrica i sklop ostrice nisu ostec¢eni. Osteceni di-
Jjelovi povecavaju opasnost od ozljeda.

5 Cesto provjeravaijte da sakuplja¢ trave nije istro-
Sen ili oStecen. Pohabani ili ostec¢eni sakupljac tra-
ve moZe povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

6 Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u is-
pravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji je
labav, oStecen ili ne radi ispravno moze dovesti do
tielesnih ozljeda.

7 Drzite sve otvore za zrak za hladenje €istima.
Blokirani otvori za zrak i oneci§¢enja mogu dovesti
do pregrijavanja ili opasnosti od poZara.

8 Nosite zastitu za oéi i usi. Odgovarajuca zastitna
oprema smanijit e ozljede.

9 Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite protu-
kliznu i zastitnu obu¢u. Nemojte rukovati stro-
jem bosi ili u otvorenim sandalama. To smanjuje

mogucnost ozljede stopala uslijed kontakta s po-
kretnom oStricom.

10 Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite odje¢u
kao $to su hlace koje pokrivaju noge rukovate-
lja. Kontakt s pokretnom o$tricom ili niti mozZe uzro-
kovati ozljede.

11 Dok rukujete strojem drzite promatrace podalje.
Odbaceni dijelovi mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

12 Nemojte rukovati strojem iznad visine struka. To
pomaze u sprjeCavanju nezZeljenog kontakta s oStri-
com i omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekiva-
nim situacijama.

13 Nemojte rukovati strojem po mokroj travi. Ho-
dajte, nikad ne tréite. To smanjuje opasnost od kli-
zanja i pada Sto moZze rezultirati tielesnim
ozljedama.

14 Nemojte rukovati strojem na izrazito strmim pa-
dinama. Time se smanjuje opasnost od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to mozZe rezultirati tjele-
snim ozljedama.

15 Kada radite na padinama, uvijek zauzmite stabi-
lan polozaj, uvijek radite popreéno preko padi-
ne, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje opasnost
od gubitka kontrole, klizanja i pada §to moze rezulti-
rati tjelesnim ozljedama.

16 Drzite sve zZice i kabele podalje od podrucja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju
i mogu se slucajno prerezati ili o$tetiti niti ili ostri-
com.

17 Drzite sve dijelove tijela podalje od pokretne oS-
trice trimera ili niti. Ne uklanjajte materijal iz
stroja dok se ne iskljuci iz izvora struje. Kretanje
ostrice trimera ili niti mozZe dovesti do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

18 Stroj nosite kad je iskljuc¢en i podalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s niti ili oStricom u pokretu.

19 Koristite samo zamjenske glave za rezanje i
plasti€ne niti za rezanje i oStrice koje je odredio
proizvodac. Neispravni zamjenski dijelovi mogu
uzrokovati gubitak kontrole, lom i ozljede.

20 Ne zamjenjujte plasti¢ne niti ili oStrice metalnim
nitima ili oStricama. Uporaba naprava za rezanje
koje nisu preporuc¢ene mozZe uzrokovati ozljede.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Prije nego Sto uredaj
ukljucite nakon izvlaCenja nove niti prvo postavite nit u
normalni radni poloZaj. e Osigurajte da je uredaj u sigur-
nom stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li
svornjaci, matice i vijci ¢vrsto pritegnuti. e Provjerite ra-
de li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne blokiraju, jesu
li dijelovi slomljeni ili ostec¢eni. OSteceni uredaj prvo daj-
te popraviti prije nego Sto ga koristite. e Iskljucite motor,
uklonite komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavijeni:

e Prije ¢is¢enja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i ne-
smetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.
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Napomena e Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struéno
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuca-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlaStenu servisnu sluzbu.

e ZatraZite od servisa da zamijeni oStecene ili necitljive
znakove upozorenja.

Siguran transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

AN OPREZ. Opasnost od ozljeda i oStecenja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canjavili pada.

PAZNJA e Prije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela. ® Uredaj
skladistite na suhom i dobro prozracéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. DrZite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne cuvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sliedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juéi alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZzenost.

o Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost loSoj prokrvijenosti (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprije¢ena cvrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slu¢aju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javijaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj je prikladan za rezanje trave ili sli¢nog me-
kog raslinja.

/A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

Ne koristite noZzeve od metala poput listova za pile i éet-
ke rezaca s ostricama.

&N UPOZORENJE

Predmeti koji lete okolo
Opasnost od ozljeda i oStecenja

Odrzavajte minimalni razmak od 15 m do osoba, Zivoti-
nja i predmeta.

e Ovaj je uredaj predviden za radove na otvorenom.
e Uredaj se moze koristiti za rezanje trave koja raste
na zidovima, ogradama, drvec¢u i rubovima.

Uredaj se moZe upotrebljavati i za ko$nju na mjesti-
ma koja nisu lako dostupna kosilicom, poput primje-
rice jaraka, padina i proplanaka.

Zabranjene su preinake i izmjene koje nije odobrio
proizvodac.

Uredaj nemojte koristite u vlaznoj okolini ili po kisi.
Ne kosite vlazni materijal za rezanje.

Kompleti baterija i punjaci
Uredaj koristite samo s kompletima baterija i punjac¢ima
sustava KARCHER 18 V Battery Power (+).

Odgovarajuci kompleti baterija i punja-

18V |18V &ioznaceni su simbolom sustava KAR-
(8] ) CHER 18 V Battery Power (+).
i Odgovarajuci kompleti baterija ozna-

ot ISHE ceni su s Battery Power 18/... i Battery

Power+ 18/...%

Odgovarajuéi punjaci oznaceni su s

,BC 18V .."

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Pridrzavajte se svih upozorenja i sigurnosnih
naputaka. Prije nego $to koristite proizvod
trebate procitati i razumijeti sve upute.

Prilikom rada s uredajem nosite prikladnu
zastitu za o¢i.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

®HO®
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Opasnost uslijed odbacenih predmeta. Drzi-

‘g te odstojanje.

Prilikom rada s uredajem nosite prikladnu

@ zastitu sluha.

Prije svih radova odrzavanja uklonite kom-
[ plet baterija.
P

Postavite podrucje rotacije.

o 90" 180"
—

Zakljucajte/otkljucajte teleskopiranje.

&

Zajaméena razina zvuénog tlaka navedena
na etiketi iznosi 96 dB(A).

&) Lwa

1962

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

@ Uredaj (LTR znadi trimer za travu)

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
@ Rucka

@ Tipka za deblokiranje 1. Komplet baterija
() Sklopka uredaja

(&) Prihvatnik 1. Komplet baterija

(@ Prihvatnik 2. Komplet baterija

Vijak za fiksiranje ruc¢ke za drzanje i vodenje

(9) Tipka za deblokiranje 2. Komplet baterija
Teleskopska obujmica

@ Tipka za deblokiranje zakretne glave
(12 Zzastita niti

(@3 Svitak za niti

Nit za koenje

(9 Stremen za zastitu biljaka

Noz za rezanje duljine niti

(i7) Donje vratilo

Tipka za deblokiranje vratila

Rugka za drzanje i vodenje

@ USica za pri€vrséivanje naramenice
@1) Pokrov svitka

@2 Svitak za niti

@3 Otvor za provodenie niti

@9 Noz trimera
@5 *Komplet baterija

*Punjad

@7) *Remen za nosenje

* opcionalno

Montaza zastite za niti

AN UPOZORENJE

Noz na zastiti za niti

Opasnost od posjekotina

Montirajte zastitu za niti prije nego $to uredaj prvi put
pustite u pogon.

AN UPOZORENJE

Slobodna nit

Opasnost od posjekotina

Uredaj nikada nemojte koristiti bez zastite za niti.

Slika B

Zastita za niti mora biti usmjerena prema operateru.
1. Zastitu za niti nataknite na drzag.

2. Zastitu za niti vijkom spojite s drzacem.

Montaza rucke za drzanje i vodenje

1. Otpustite vijak za fiksiranje ru¢ke za drzanje i vode-
nje.

2. Postavite ru¢ku za drzanje i vodenje u Zeljeni polo-
zaj.

3. Pritegnite vijak za fiksiranje ru¢ke za drzanje i vode-
nje.
Slika C

Pustanje u pogon

Namjestanje duljine vratila

1. Otpustite teleskopsku obujmicu u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.
Slika D

2. lzvucite gornje vratilo dok se ne postigne Zeljena du-
ljina.

3. Zategnite teleskopsku obujmicu u smjeru kazaljke
na satu.

Namjestanje duljine niti
1. Pritisnite gumb za otpustanje niti i povucite ga iz
svitka do ruba za rezanje. Ako je potrebno, pritisnite
tipku nekoliko puta.
Slika E
Umetanje kompleta baterija

1. Gurnite komplete baterija u 1. i 2. prihvatnik dok ne
Sujete da su sjele na mjesto.
Slika F

Postavljanje stitnike biljaka
1. lzvucite Stitnik biljaka u krajnji prednji polozaj.
Slika G

160 Hrvatski



Tehnike rada

AN OPREZ

Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom
podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenija, niti ili stakla.
1. Pritisnite i drzite tipku za deblokiranje i istovremeno
pritisnite sklopku uredaja.
Slika H
Uredaj se pokrece i nit se okrece.
Napomena
Tipku za deblokiranje ne treba drzati tiekom primjene.
2. Glavu ostrice morate uvijek voditi paralelno s tiom.
3. Kod kosnje uredaj pomicite u polukruznom pokretu
slijeva nadesno preko materijala za rezanje.
4. Dugu travu kosite u nekoliko prolaza, odozgo prema
dolje.

Produljivanje niti u radu

Kod ko$nje se nit uredaja haba te pucanjem postaje kra-

¢a. Prekratka nit rezultira nezadovoljavajuéim rezulta-

tom kosnje.

Napomena

DuzZina niti moZe se produZena u radu.

1. Pustite sklopku uredaja.

2. Pritisnite tipku za deblokiranje i sklopku uredaja.
Nit se automatski produljuje i na ostrici skracuje na
odgovarajucu duljinu.

Slika |

Napomena

Ako se nit vise ne produljuje automatski, morate zamije-

niti svitak niti.

Kosnja rubnih podrucja

1. Pritisnite tipku za deblokiranje zakretne glave i po-
stavite glavu ostrice u srednji polozaj.
Slika J

2. Povucite i drzite tipku za deblokiranje osovine u
smjeru zakretne glave. Zakrenite donje vratilo za
180°.

Slika K

3. Otpustite tipku za deblokiranje vratila.

4. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja i
sklopku uredaja.

5. Pokosite rubno podrudje.

Slika L

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slu¢aju duljih prekida rada izvadite komplete baterija
iz uredaja i osigurajte ih od neovlastenog koristenja.
1. Otpustite oba kompleta baterije pritiskom na tipku
za deblokiranje i izvadite ih iz uredaja.
Slika M

Zavrsetak rada
1. lzvadite komplete baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija).
2. Otistite uredaj (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. lzvadite komplete baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

&N UPOZORENJE

Prije nego sto cete skladistiti ili transportirati uredaj is-

kljucite ga, ostavite ga da se ohladi i izvadite komplet

baterija.

Uredaj treba odistiti prije svakog skladistenja (vidi po-

glavlie Ciséenje uredaja).

1. Otpustite teleskopsku obujmicu i gurnite jedan dio
vratila u drugi.

SlikaD

2. Pritegnite teleskopsku obujmicu.

3. Pritisnite tipku za deblokiranje zakretne glave i pre-
klopite zakretnu glavu $to je moguce vise.

4. Uredaj Cuvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Izvadite prije svih radova komplete baterija iz uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zaStitne naocale i
zastitne rukavice.

Ciséenje uredaja
1. Ostatke pokoSenog materijala uklonite s niti i glave
ostrice.
2. Dijelove uredaja po potrebi ocistite vlaznom krpom.
3. Prednjii straznji prihvatnik kompleta baterija i elek-
tricne kontakte redovito ocistite od prljavstine i stra-
nih tijela.
Zamjena alata za rezanje
Izmjena svitka niti

1. Pritisnite tipke za deblokiranje s obje strane i skinite
poklopac.
Slika N

2. lzvadite stari svitak niti.
Slika O

3. Umetnite novi svitak niti.

4. Provucite novu nit za ko$nju kroz otvor na kucistu.
Slika P

5. Montirajte poklopac tako da sjedne na svoje mjesto
s obje strane.

6. Namijestite duljinu niti (vidi poglavlje Namjestanje
duljine niti).

Umetanje noza trimera

1. Pritisnite tipke za deblokiranje s obje strane i skinite
poklopac.
Slika N

2. lzvadite svitak niti.
Slika O

3. Stavite noz trimera u drza¢. Pazite na ispravan po-
loZaj na temelju oznake.
Slika Q
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Jedan ili oba kompleta baterija nisu ® Gurnite komplete baterija u prihvatnik dok
ispravno umetnuti. se ne uglavi.

Jedan ili oba kompleta baterija su prazni.|® Provjerite koji je komplet baterija prazan i

napunite ga.

pravni.

Jedan ili oba kompleta baterija su neis- |® Zamijenite neispravni komplet baterija.

kom rada nja motora

Uredaj se zaustavlja tije- |Nit je predugacka i uzrokuje preopterece-|® Montaza zastite za niti.

Nit se automatski skracuje.

za rezanje

Glavu ostrice blokiraju ostaci materijala |® Uklonite ostatke materijala za rezanje.

Motor je preopterecen

® Kosite samo prikladan materijal za rezanje,
vidi poglavlje Namjenska uporaba.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podrué-

je.
Jedan ili oba kompleta baterija su prazni.|® Provjerite koji je komplet baterija prazan i
napunite ga.
Jamstvo LTR 3-18
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala Dual
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove Nesigurnost K m/s2 15
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam- - T
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po- Dimenzije i tezine
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu Duljina x Sirina x visina mm 1020 x
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili 310 x 920
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi. Tezina (bez kompleta baterija) kg 242

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

LTR 3-18
Dual
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 36
Radna $irina mm 300
Nit za rezanje, promjer mm 2,00
Broj okretaja u praznom hodu min™"! max.
8000
Utvrdene vrijednosti prema EN 50636-2-91
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 82,2
Nesigurnost Kpa dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 94,6
Nesigurnost Kyya dB(A) 3
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s2 3,93
prednje rucke sa svitkom niti
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 1,56
straznje rucke sa svitkom niti
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 5,89
prednje ruc¢ke s nozem
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 3,48

straznje rucke s nozem

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Vrijednost vibracije

&N UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.
Navedena vrijednost vibracije smije se koristiti za pret-
hodnu procjenu optereéenja.

Ovisno o nacinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tiiekom trenutnog koriStenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-Saka
> 2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ o visesatno neprekidno KkoriStenje ure-
daja mozZe uzrokovati osjec¢aj obamrlosti. e Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Trimer za travu na bateriju

Tip: LTR 3-18 Dual
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Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nurnberg

Razina zvuéne snage dB(A)

LTR 3-18 Dual

Izmjereno: 93,0

Zajaméeno: 96
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Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ove
‘ sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo
za rad, sigurnosne napomene koje su prilozene

uz akumulatorsko pakovanije i priloZzeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
punjaca. Postupaijte u skladu sa tim. Sacuvaijte knjizice
za buducu upotrebu ili naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opsti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre€avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni
alat

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz
ovaj elektricni alat.
Nepostovanje svih ispod navedenih uputstava moze
dovesti do strujnog udara, pozZara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buducu upotrebu.

Termin "elektricni alat” u upozorenjima se odnosi na va$

elektricni alat koji se napaja iz mreze (sa kablom) ili

elektricni alat na baterijski pogon (beZicni).

1 Bezbednost radnog podrucja

a Odrzavajte radno podrucje éistim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti elektricni alat u
eksplozivnim atmosferama, kao sto je
postojanje zapaljivih tecnosti, gasovaili
prasine. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

c Drzite decu i posmatrace podalje dok koristite
elektriéni alat. Odvracanje paznje moze dovesti
do gubitka kontrole.

2 Elektricna bezbednost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji
nacin. Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim elektri€nim alatom. Neizmenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanjiti
opasnost od strujnog udara.

b Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je va$e telo uzemljeno.

¢ Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili
vlaznim uslovima. Voda koja ulazi u elektricni
alat povecava opasnost od strujnog udara.

Srpski 163
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d Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne
koristite kabl za noSenje, povlacenije ili
isklju¢ivanje elektri¢nog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceni ili zapetljani kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl pogodan za upotrebu
na otvorenom. Kori§¢enje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje elektricnim alatom na
vlaznom mestu neizbezno, koristite napajanje
zasti¢eno uredajem diferencijalne struje
(RCD). Upotreba RCD smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

Liéna bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektriénim
alatom. Nemojte koristiti elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje tokom rada sa
elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

b Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od praSine, zastitna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili za$tita sluha koja se
koristi za odgovarajuce uslove ¢e smanijiti licne
povrede.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac¢ u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom struje i/ili baterijski
pakovanjem, podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektricnih alata sa prstom na prekidacu
ili napajanje elektricnih alata Ciji je prekidac¢
ukljucen izaziva nezgode.

d Uklonite bilo koji klju¢ za podesavanije ili kljué
za zavrtnje pre ukljucivanja elektricnog alata.
Kljuc za zavrtnje ili kljué koji je ostao pricvrséen
za rotirajuci deo elektri¢nog alata moze dovesti
do telesnih povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odec¢u
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
kori§éeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
Smanijiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva stecenog
cestom upotrebom alata postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti alata. NepaZijiva radnja moze
izazvati ozbiline povrede u delicu sekunde.

Upotreba i nega elektri¢nog alata

a Ne forsirajte elektri¢ni alat. Koristite ispravan
elektriéni alat za vasu primenu. Ispravan
elektricni alat ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga
prekidac ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki

Srpski

elektricni alat koji se ne mozZe kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

¢ Iskljuéite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
izvadite baterijsko pakovanje iz elektricnog
alata pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili skladiStenja elektri¢nog alata.
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d Cuvaijte elektriéne alate koji se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da upravljaju elektri¢nim alatom.
Elektri¢ni alati su opasni u rukama neobucenih
korisnika.

e Odrzavajte elektri¢ni alat. Proverite da li
postoje greska centriranja ili povezivanja
pokretnih delova, lomovi delova i bilo koje
drugo stanje koje moze uticati na rad
elektriénog alata. Ako je oStecen, popravite
elektri€ni alat pre upotrebe. Mnoge nesrece su
uzrokovane loSe odrZzavanim elektricnim alatima.

f Odrzavajte alat za secenje ostrim i istim.
Pravilno odrZavani alati za se¢enje sa ostrim
ivicama za rezanje se manje zaglavijuju i lakSe se
kontroliSu.

g Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke za
alat itd. u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i radove koje
treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za
radove koji se razlikuju od namenskih moze
dovesti do opasne situacije.

h Rucke i povrSine za hvatanje treba odrzavati
suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i nega akumulatora

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moZe izazvati
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.

b Koristite elektricne alate samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja moze dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

¢ Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao Sto su spajalice za papir, kovanice,
kljucevi, ekseri, zavrtniji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili
poZar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izbacena; izbegavajte kontakt. Ako
dode do sluc¢ajnog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima,
dodatno potrazite medicinsku pomoé¢. Te¢nost
izbacena iz baterije moZe izazvati iritaciju ili
opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
koji je ostecen ili modifikovan. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu imati nepredvidivo
pona$anje koje za posledicu ima poZar,
eksploziju ili rizik od povreda.
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f Ne izlazite baterijsko pakovanje ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanije ili alat izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Usluga

a Neka vas elektri¢ni alat servisira
kvalifikovano servisno lice koje koristi samo
identi¢ne rezervne delove. Ovo c¢e obezbediti
odrZavanje bezbednosti elektricnog alata.

b Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavilja samo proizvodac ili ovlasceni
pruzaoci usluga.

Bezbednosna upozorenja za trimer za
travnjake i ivice travnjaka

Nemojte koristiti masinu pri loSim vremenskim
uslovima, posebno kada postoji opasnost od
groma. To smanjuje rizik od udara groma.
Temeljno pregledajte podrucje da li ima divljih
zivotinja na prostoru na kojem ¢e se masina
koristiti. Divije Zivotinje mogu biti povredene
masinom tokom njenog rada.
Temeljno pregledajte podrucje gde ¢e se masina
koristiti i uklonite kamenje, Stapove, zZice, kosti i
druge strane predmete. Baceni predmeti mogu
izazvati telesne povrede.

Pre upotrebe masine, uvek izvrsite vizuelnu
proveru da biste se uverili da rezac i sklop
rezaca nisu osteceni. OSteceni delovi povecavaju
rizik od povreda.
Cesto proveravajte da li je sakupljaé trave
pohaban ili oSte¢en. Pohabani ili osteceni
sakupljac trave moZe povecati rizik od telesnih
povreda.

Neka $titnici budu na mestu. Stitnici moraju biti
u ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik
koji je labav, ostecen ili ne funkcionise ispravno
moZe dovesti do telesnih povreda.

U otvorima vazduha za hladenje ne sme da bude
necistoca. Blokirani otvori za vazduh i necistoc¢a
mogu dovesti do pregrevanja ili opasnosti od
poZara.

Nosite zastitu za oc€i i usi. Odgovarajuca zastitna
oprema ¢e smanijiti telesne povrede.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu
obucu koja je otporna na proklizavanje. Nemojte
rukovati masinom kada ste bosi ili nosite
otvorene sandale. Ovo smanjuje mogucnost
povrede stopala usled kontakta sa pokretnim
sekacem.

Uvek nosite odec¢u kao $to su pantalone koje
pokrivaju noge rukovaoca tokom rukovanja
masinom. Kontakt sa pokretnim sekacem ili vodom
moZe prouzrokovati povrede.

Drzite posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Odbacene necisto¢e mogu dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

Nemojte rukovati masinom iznad visine struka.
Ovo pomaze u spre¢avanju nezeljenog kontakta sa
sekacem i omogucava bolju kontrolu masine u
neocekivanim situacijama.
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13 Nemojte rukovati masinom na vlaznoj travi.
Hodajte, nikad ne tréite. Ovo smanjuje rizik od
klizanja i pada, Sto moZe dovesti do telesnih
povreda.

14 Nemojte rukovati masinom na izrazito strmim
kosinama. Ovo smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, $to mozZe dovesti do telesnih
povreda.

15 Kada radite na kosinama, uvek vodite racuna o
svojoj podlozi, uvek radite sa prednje strane
kosine, nikada gore-dole i budite izuzetno
oprezni kada menjate pravac. Ovo smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada, Sto moze
dovesti do telesnih povreda.

16 Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
dalje od podruéja secenja. Kablovi za napajanje ili
drugi kablovi mogu biti skriveni u Zivicama ili Zbunju
i mogu se slucajno zasedi ili oStetiti vodom ili
sekacem.

17 Drzite sve delove tela dalje od pokretnog sekaca
ili voda trimera. Ne uklanjajte materijal iz masine
dok se ne odvoji od izvora napajanja. Pomeranje
tsekaca ili voda trimera moze dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

18 Nosite masinu kada je masina u iskljuéenom
stanju i dalje od tela. Pravilno rukovanje masinom
¢e smanjiti verovatnocu slucajnog kontakta sa
pokretnim vodom ili sekacem.

19 Koristite samo zamenske glave za secenje i
plasti¢ne vodove za secenje i sekace koje je
naveo proizvodaé€. Neispravni zamenski delovi
mogu dovesti do gubitka kontrole, pucanja i
povreda.

20 Nemojte zameniti plasticne vodove ili sekace
metalnim zicama ili se€ivima. Upotreba uredaja
za secCenje koji se ne preporucuju moze izazvati
povrede.

Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE o Nakon izvlaenja nove
niti, uredaj najpre postavite u normalan radni poloZaj,
pre nego $to ga ukljucite. e Pobrinite se da uredaj bude
u bezbednom stanju tako $to cete redovno proveravati
da li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

e Uverite se da pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da nisu zaglavijeni, polomljeni ili o$teceni. Pre
kori$¢enja, popravite oSteceni uredaj. e Iskljucite motor,
uklonite akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se
svi pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego $to zamenite delove pribora.

N OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA o Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
stru¢no osoblje. Preporucujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u oviasceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo pode$avanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlas¢enim korisni¢kim servisom.

e Zamenite ostecene ili necitke upozoravajuce znake
na uredaju u ovlas¢enom korisnickom servisu.
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Bezbedan transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Pre skiadistenja ili

transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

AN OPREZ. Opasnost od povreda i o$tecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pomeranja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego $to ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsti¢u koroziju, kao $to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nacin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledeée opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

o Buka moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vazece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvi$e ¢vrstog zatezanja.

e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za ko$enje trave ili sli¢ne meke
vegetacije.

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot zbog posekotina

Uredaj koristite samo namenski.

Nemojte koristiti metalne noZeve kao Sto su listovi
testere ili noZeve za SipraZje.

AN UPOZORENJE

Predmeti koji se razletaju

Opasnost od povreda i o$tecenja

Noz drzite na najmanje 15 metara od ljudi i Zivotinja.

e Uredaj je namenjen za rad na otvorenom.

e Uredaj moze da se koristi za podrezivanje trave,
koja raste na zidovima, ogradama, drvecu ili na
ivicama.

e Uredaj moze da se koristi i za koSenje na mestima,
koja su teSko dostupna za travokosacice, npr. u
jarcima, na padinama ili na proplancima.

e Zabranjene su modifikacije i promene koje nije
odobrio proizvodac.

e Nemojte koristiti uredaj na vlazi ili po kisi.
o Nemojte kositi mokri materijal.

Akumulatorska pakovanja i punjaci
Uredaj koristite isklju€ivo sa akumulatorskim
pakovanjima i punja¢ima iz sistema KARCHER 18 V
Battery Power (+).

Odgovarajuc¢a akumulatorska
18V | 18V | pakovanja i punjaci oznaceni su
[u] simbolom sistema KARCHER 18 V

[a)
rrreny § SRy Battery Power (+).
BOWER Faall Odgovarajuca akumulatorska

pakovanja su oznacena sa "Battery
Power 18/... i Battery Power+ 18/...".
Odgovarajuci punjaci nose oznaku
"BC 18V .."

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u sluaju pogrednog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji ozna¢eni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaju

Pratite sva upozorenja i sigurnosne
napomene. Potrebno je procitati i razumeti
sva uputstva pre koriS¢éenja proizvoda.

Pri radu sa uredajem nosite odgovarajucu
zastitu za odi.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

Opasnost usled razletanja predmeta.
Odrzavaijte odstojanje.

@
X
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Pri radu sa uredajem nosite odgovarajucu

@ zastitu za odi.

_ Pre svih radova na uredaju, uklonite
[ akumulatorsko pakovanje.
<

Podesite opseg rotacije.

o 90" 180"
—

Zakljuavanje/otklju¢avanje teleskopa.

&«

Garantovani nivo zvuénog pritiska naveden
na etiketi iznosi 96 dB(A).

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(1) Uredaj (LTR znaci trimer za travu)
@ Dugme za otklju¢avanije prekidaca uredaja

(3®) Rugka

@ Dugme za otklju¢avanje 1. Akumulatorsko
pakovanje

() Prekida¢ uredaja
@ Snimak 1. Akumulatorsko pakovanje

@ Snimak 2. Akumulatorsko pakovanje
Drzanje zavrtnja za zaklju¢avanije i rucica za vodenje
@ Dugme za otklju¢avanje 2. Akumulatorsko pakovanje
Teleskopska manzetna

@ Dugme za deblokadu okretne glave
(12 Zastita niti

({3 Namotaj niti

Nit za koSenje

(5 Luk za zastitu biljaka

Noz za sedenje za duzinu niti

(i7) Donja drska

Dugme za deblokadu vratila

Rug¢ka za drzanje i vodenje

Usica za priévrc¢ivanje naramenice
@1) Poklopac namotaja

@2 Namotaj niti

@3 Prolazni otvor za nit

Noz trimera

@5 *Akumulatorsko pakovanje

*Punjaé

@7 * Pojas za no3enje

* opciono

Montaza zastite niti

&N UPOZORENJE

Noz na zastiti niti

Posekotine

Pre prvog puStanja u rad uredaja, montirajte zaStitu od
niti.

A UPOZORENJE

Slobodna nit

Posekotine

Nikada nemojte koristiti uredaj bez zastite niti.
Slika B

Zastita niti mora da pokazuje ka korisniku.
1. Postavite zastitu niti na drzac.

2. Spojite zastitu niti sa drzacem.

Montaza drzaca i rucice za vodenje
1. Otpustite drza¢ zavrtnja za zaklju¢avanje i rucicu za
vodenje.
2. Postavite drzac i ruicu za vodenje u Zeljeni polozaj.
3. Zategnite pricvrsni zavrtanj i ru¢ku za vodenje.
Slika C

Pustanje u pogon

Podesavanje duzine drske

1. Olabavite teleskopsku manzetnu u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.
Slika D

2. lzvucite gornju drSku sve dok se ne dostigne Zeljena
duzina.

3. Pritegnite teleskopsku manzetnu u smeru kazaljki
na satu.

Podesavanje duzine niti
1. Pritisnite dugme za otpustanje niti i nit izvucite iz
namotaja do ostre ivice. Pri tome, po potrebi, vise
puta pritisnite dugme.
Slika E

Postavljanje akumulatorskih pakovanja
1. Postavite akumulatorska pakovanja u 1. i 2. drzac,

tako da se €ujno uklope.
Slika F

Pozicioniranje luka za zastitu od bilja

1. lzvucite luk za zastitu od bilja u predniji polozaj.
Slika G

Tehnike rada

AN OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od povreda i o$tecenja
Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podruéju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.
1. Drzite pritisnuto dugme za deblokadu i istovremeno
pritisnite prekidac uredaja.
Slika H
Uredaj se pokrece i nit se okrece.
Napomena
Taster za deblokadu ne mora da se trzi tokom primene.
2. Glavu za se¢enje usmeravaijte paralelno sa tliom.
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3. Prilikom koSenja, uredaj pomerajte polukruznim
pokretima sleva nadesno preko materijala za
secenje.

4. Kosite visoku travu u viSe radnih koraka, odozgo
nadole.

Povecanje duzine niti tokom rada
Prilikom koSenja, nit uredaja se trosi tj. postaje kraca jer
moze da se podere ili pokida. Prekratka nit dovodi do
nezadovoljavajuéeg rezultata koSenja.

Napomena

Duzina niti moZe da se produZi tokom rada.

1. Pustite prekida¢ uredaja.

2. Pritisnite taster za otkljuavanje i taster uredaja.
Nit se automatski produzava i na ostroj ivici se
skra¢uje na odgovaraju¢u duzinu.

Slika |

Napomena

Ako se nit viSe ne produZava automatski, morate da

zamenite namotaj niti.

Kosenje iviénog predela
Pritisnite taster za deblokadu okretne glave i glavu
za secenje postavite u srednji polozaj.
Slika J
Povucite i drzite taster za deblokadu vratila u smeru
okretne glave. Okrenuti donju dr$ku za 180°.
Slika K
Otpustite taster za deblokadu drske.
Pritisnite taster za deblokadu tastera uredaja i
pritisnite taster uredaja.
Pokosite ivi¢éni predeo.
Slika L

Uklanjanje akumulatorskih pakovanja
Napomena
Pri duzim pauzama u radu uklonite akumulatorska
pakovanja iz uredaja i osigurajte ih od neoviaséenog
koris¢enja.
1. Otpustite oba akumulatorska pakovanja pritiskom
na dugme za otklju€avanje i uklonite ih iz uredaja.
Slika M

-

N

bl

o

ZavrSetak rada
Uklonite akumulatorska pakovanja iz uredaja
(pogledaijte poglavlje Uklanjanje akumulatorskih
pakovanja).
Ogistite uredaj (vidi poglavlje Ciscéenje uredaja).

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

1. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskih pakovanja).

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN UPOZORENJE
Iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i uklonite
akumulatorsko pakovanje, pre neg $to da skladistite i
transportujete.
Ocistite uredaj pre svakog skladiStenja (pogledajte
poglavije Ciséenje uredaja).

-

N

1. Skinite teleskopsku manzetnu i ugurajte drsku.
Slika D

2. Pritegnite teleskopsku manzetnu.

3. Pritisnite taster za deblokadu okretne glave i glavu
za secenje sklopite $to je vise moguce.

4. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje iz uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

Ciséenje uredaja
1. Uklonite ostatke pokoSenog materijala sa zastite za
nit i iz glave za secenje.
2. Po potrebi, delove uredaja obrisite vlaznom krpom.
3. Prednji i zadnji drza¢ akumulatorskog pakovanja i
elektricne kontakte redovno Cistite od prljavstine i
stranih tela.

Zamena alata za secenje
Zamena namotaja niti

1. Pritisnite tastere za deblokadu sa obe strane i
skinite poklopac.
Slika N

2. Uklonite stari namotaj sa nitima.
Slika O

3. Umetnite novi namotaj niti.

4. Provedite novu nit za koSenje kroz otvor u kuéistu.
Slika P

5. Montirajte poklopac tako da ude na mesto sa obe
strane.

6. Podesite duzinu niti (pogledajte poglavlje
Podesavanje duZine niti).

Postavljanje noza trimera

1. Pritisnite tastere za deblokadu sa obe strane i
skinite poklopac.
Slika N

2. Uklonite namotaj sa niti.
Slika O

3. Postavite noz trimera u drza¢. Na osnovu oznaka
vodite racuna o pravilnom polozaju.
Slika Q
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i kod dobre nege, tako da
se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze postici
puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
nisu pravilno umetnuti.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Akumulatorsko pakovanje gurajte u

prihvatnik, sve dok ne ude u lezZiste.

Su prazna.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Proverite koje akumulatorsko pakovanje je

prazno i napunite ga.

su neispravna.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Zamenite neispravno akumulatorsko

pakovanje.

Uredaj se zaustavlja
tokom rada

Nit je predugacka i uti¢e na
preopterecenje motora

® Montirajte zastitu niti.
Nit se automatski skracuje.

posecenog materijala

Glava za secenje je blokirano ostacima |® Uklonite ostatke pose¢enog materijala.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo odgovarajuc¢i materijal za
secenje, pogledajte poglavlje Namenska
upotreba.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i sacekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

su prazna.

Jedno ili oba akumulatorska pakovanja |® Proverite koje akumulatorsko pakovanije je

prazno i napunite ga.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

LTR 3-18
Dual
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 36
Radna Sirina mm 300
Nit za secenje, pre¢nik mm 2,00
Broj obrtaja pri praznom hodu min'  max. 8000
Utvrdene vrednosti prema EN 50636-2:91
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 82,2
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 94,6
Nepouzdanost Kya dB(A) 3
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 3,93
prednji rukohvat sa namotajem niti
Vrednost vibracije na Saci-ruci, m/s? 1,56
zadnji rukohvat sa namotajem niti
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 5,89
prednji rukohvat sa nozem
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 3,48

zadnji rukohvat sa nozem

LTR 3-18
Dual
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina x $irina x visina mm 1020 x
310 x 920
Tezina (bez akumulatorskog kg 2,42
pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i naCina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog koriséenja uredaja moze da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ o visecasovno neprekidno koris¢enje
uredaja mozZe dovesti do osecaja utrnulosti. e Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
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direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Trimer za travnjake na baterijski pogon
Tip: LTR 3-18 Dual

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI
Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

Nivo zvuéne snage dB(A)

LTR 3-18 Dual

Izmereno: 93,0

Garantovano: 96

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01
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Ymodeieig aopaleiag

Mpiv atmé TNV TPWTN XPACN TNG CUCKEURG
d1aBdoTe auTég TIG UTTOdEIEEIS agPaAeiag, autd

€dW TO gyXEIPIDIO 0dNYILV XPAONG, TIG

OUVNUPEVEG UTTOBEIEEIG AOPAAEING TWV
UTTATOPIWY KABWG Kal TO GUVNUPEVO EYXEIPIOIO 0dNyIWV
XPONG YIa TIG UTTATAPIEG KAl TOV POPTIOTH. EQapudlete
auTEG TIG 00NYieg. PUAGETE Ta eyxelpidia yia
UETAYEVEDTEPN XPNON 1 YIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.
EkTdG atmo TIg UTTOSEIEEIG OTO EYXEIPIOIO XPrIONG TTPETTEI
Va TNPEITE KAl TOUg 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOHOUG
ag@aAegiag Kal TTpOANWNG aTUXNUATWY.

AilaBaBpioeig KIVEUvVwY

A KINAYNOZ

® Ymoodeién Gueoou KivdéUvou, o o1Toiog odnyei o€
oofapoug Tpauuariopous 1 Bavaro.

A\ TPOEIAOINOIHXH

o YmooeiEn mbavwg mkivOuvng KardoTaong, n ormoia
umopei va odnyrjoel o oofapous Tpauuanouous
6dvaro.

A [IPOZOXH

o Yodeién mbavwg Emikivduvng KaTdoTaaong, n ormoia
umopei va odnynoel o€ eEAaQpEic Tpaupanououg.

MNMPOZOXH

o YmooeiEn mbavwg emKivOuvng KarGoTaong, n ormoia
umopei va odnynaoel o€ UAIKES (nuieg.

[evikég urodEifelIg ao@AAelag yia NAEKTPIKA
epyaleia

AN TTPOEIAOINOIHEH

o MeAerrjote 6Agg TIC TPOEISOTTOIRTEIS, TIS OONYiES,
TIC AITEIKOVIOEIS KAl TIS TTPOSIAYPAPES TTOU
Tapéxovrail e auto 10 NAEKTPIKO Epyalsio.
H un mpnon 6Awv Twv 0dnyiwv Tou avaypagovrai
TapaKkdTw UTTopEi va mpokaAéael nAektpomAnéia,
TupKayid r kar coBapod rpauvuarioud. PuAdére kaia
OAgg TIC TPOEISOTTOINOEIS KAl TIS 00NnYieS yia
MEAAovTIKR Xprion.

O 6pog "nAeKTpIKG EpyaAeio” oTiS TTPOEIGOTTOINOEIS

avaéperal 1o NAEKTPIKG oag pyaAgio mou Asiroupyei

ouvOEdEEVO OTO PEUNQ (Le KaAwdio) i ue prrarapia

(xwpic kaAwdio).

1 Ao@daAgia GTOV XWPO EPYaaiag

a AlaTnpeiTe TOV XWPO Epyaaiag KaBapod Kai
KaAd @wTtiopévo. Or akardorarol 1 OKOTEIVOi
XWpPOoI EUVOOUV Ta atuxruara.

b Mnv xpnoipotroigite NAEKTPIKA epyaAcia o€
EKPNKTIKEG OTHOOTPAIPEG, OTTWG OE TTAPOUTIa
EUPAEKTWYV UYPWV, agpiwv | okovng. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyolv aTmivenpes mou
utropei va mpokaAéoouv avapAeén tng okévng N
Twv avabuuidoswy.

¢ Otav xeIpileoTe NAEKTPIKO EpyaAEio,
KpaTAOTE TTaNd1d Kail GAAa dropa pokpid. H
améoTacn g mPOTOXNS UTTOPE] va 00nyroel o€
amwAsia eAéyxou.

2 HAekTpIKA ao@AAeia

a To BUoMATA TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiWV
TmPETEl va Taipiddouv pe TRV mpida. Moté unv
TPOTTOTIOIEITE TO BUCHA PNE OTTOIOVSATIOTE
TPOTO. Z& NAEKTPIKA EpYaAgia (UE YEiwon) unv
XPNoIYOTroIEiTE TTpOoTappoyéa BUoparog. Mn
Tporrorroiuéva Buouara Kar cupBaTés mpides
evouv Tov Kivduvo nAektporAnéiag.
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b ATTo@UYETE TN CWHATIKN ETTAPN PE YEIWUEVEG
ETMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPPAVTIKA
oWHOTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO YUYEid.
Yrmrépxel auénuévog kivouvog nAektporAnéiag eav
T0 oWHA 0ag gival yeiwpévo.

¢ Mnv aprverte eKTEBEIPNEVA T NAEKTPIKA
epyaAeia o€ Bpoxn N o€ ouvlnkeg uypaciag.
H eicodog vepou o€ NAeKTPIKO epyaieio auédvel
ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

d Mnv KAveTe KAk XpRon Tou kaAwdiou. Moté
HNV XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWSIO YIa
HeTa@opd, €AEn N amrooUvdeon Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou ard TNV Tpida.
Mpo@uAdgre To KOAWSI0 AT BEPPOTNTA,
Aadia, koPTEPEG AKPES N KIVOUPEV
€gapTAMOT. Ta KATEOTPAUUEVA 1} UTTEPOEUEVT
kaAwdia auéavouv Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

e Orav xpnoIpoTroIEiTe NAEKTPIKO epyaleio o€
£§WTEPIKO XWPO, OUVSEDTE KAAWDIO
TPOEKTAONG KATAAANAO yia Xprion o€
e§wTePIKOUG XWpous. H xprion Téroiou
KkaAwdiou pelwver Tov kivéuvo nAektporAnéiag.

f Edv n XpARon nAekTpikoU epyaleiov o€
TEPIOXN ME UYPACIA EiVal AVATTOPEUKTN, N
Pifa va TTPOCTATEUETAI ME PEAE
nAektporrAngiag (RCD). H urrapén RCD peiwver
ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

MpoowTikA ac@aAeia

a Orav xeIpileoTe NAEKTPIKO EpyaAEio, va gioTe
g€ EYypPRYOPON, VO TTPOCEXETE TIG KIVOEIG 0OG
Kal va A&IToupyeiTte pe koiviy Aoyikr. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE NAEKTPIKO EpYaAEio OTaV Ei0TE
KOUPAOUEVOI 1] UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY,
aAKoOA | @appdkwv. Mia oTiyur ampooeéiag
Kard 1n Asiroupyia Tou nAEKTPIKOU epyaleiou
utopei va odnynaoel ag aoBapd TpauuarTiouo.

b XpnoiyotrolEiTe ATOUIKO TTPOCTAUTEUTIKO
£§0TMAIONO. POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKG
yuaAid. O mpooTareutikés eE0TTAIOUOS, OTTWS
paoka okoévng, avrioAloOntika umrodrjuara
aopaleiag, okAnpo karméAo i wroaoTrides mou
XPNaiuoTToIoUVTal O aVAAOYES OUVONKES,
HEIVOUV TOV KivOUVO TPAQUUATIOUOU.

c AmoTpéyTe TUXOV 0B€ANTN ekkivnon. Mpiv
ouvdéoeTe To KOAWSIO peupaTOg A TRV
HTTATaPia, TIPIV ONKWOETE 1 HETOPEPETE TO
epyaleio BeBaiwOeiTe 6TI 0 B1AKOTITNG
BpiokeTal oTn 8¢on off. H yerapopd nAekTpikwv
epyaAeiwv ue 1o dGxTUAG aTov diakdTTn i n
nAekTpIKn) oUvdeon Twv epyalgiwy ue Tov
OIaKOTTTN EVEPYOTTOINUEVO EUVOET Ta aTuxniuara.

d Mpiv evepyotroInoeTe To NAEKTPIKO epyaleio
apaipéoTe KABE puBUIOTIKG KA£1DI. Eva kA&idi
TTOU TTAPAUEVEI ETTAVW OE TTEPIOTPEPOUEVO UEPOS
TOU NAEKTPIKOU epyalgiou UTTopEi va TpoKaAéoer
TpauUUaTIoUO.

e Mnv TeviwveoTe uTréppeTpa. AlOTnPEiTE
TAVTA TNV I00PPOTTia 0AG. AUTO EMITPETTE!
KaAUTEPO €Agyxo TOU NAEKTPIKOU pyaleiou og
ammpOBAETITEGC KATATTATEIS.

f NruBtite cwoTd. Mnv popdre @apdid pouxa N
Koopnuata. Kpardre Ta paAAid, Ta poUuxa Kai
TA YAVTIO 00G HOKPIA QTTO KIVOUMEVA MEPN.
XaAapd pouxa, koounuara n uakpid uaiia
UTTOPEI va macTouVv g€ KIvoUueva uépn.

g Edv umrdpxouv ouokeuég TTou ouvdéovral o€
Siatdeig avappopnong kai GUAAOYRG
oKOvVNG, BePaiwOeiTeE OTI AUTEG gival

EANvika

4

ouvBedEPEVEG KAl XPNOIMOTTOIOUVTAl CWOTA.
H xpnon diaraewv ouAdoyng okévng utropei va
HEIWOEI TOUS OXETIKOUS [IE OKOVN KIVOUVOUC.

h Mnv mapacUpeoTe amrd TNV €§OIKEIWON TTOU
QATTOKTATE JE TN OUXVA XPNON TOU EpyaAgiou,
WOTE VA aSIAPOPEITE YIa TO HETPA OO PAAEiaG.
Mia arpdoeKTn eVEpyeia UTTOPET va TTPOKAAETE!
oofBap6 Tpauuarioud uéoa o€ kKAdouara rou
OeuTePOAETTTOU.

XpRon Kal @povTida Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou

a Mnv aokeiTte TTieon oTo NAEKTPIKO EpyaAgio.
MNa TNV Epapuoyn cag XPNOIUOTIOINOTE TO
KAaTadAANAo nAekTpiké epyaleio. To kar@AAnAo
NAeKTPIKG epyaleio Ba kavel T douAeid kaAutepa
Kal aopaAéarepa e Tov pubuo yia Tov oroio
OXEOIAOTNKE.

b Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKS EpyaAEio
€4V 0 SIOKOTTNG TOU BeV TO EVEPYOTTOIEI 1
atmevepyoTrolgi. KaBe nAekTpiké epyaleio mou
Oev eAéyxerar arréd Tov SIakoTTTn gival EMIKivOUVO
Kai TTPETTEN va ETTIOKEVACETAl.

¢ Mpiv amré omoladnmoTe pubuion, aAAayn
€aPTNUATWY N ATTOBNKEUOT ATTOCUVSEETE TO
BUoUA A TN PTTATOPIC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Autd ra mpoAnTrTika pétpa acpalsiag
LEIOVOUV TOV KiVOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
gpyaeiou kard AGBog.

d AToOnkeUeTE Ta NAEKTPIKG EPYaAAEia pakpId
a1ré TaISIA KAl PNV ETMITPETTETE O€ ATOUA TTOU
Sev gival e§oikeIWHPEVA PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio A TIg TapoUoeg odnyieg va 1o
Xeipidovral. Ta nAekTpikG epyaeia givar
EMKIVOUVA OTA XEPIA QVEKTTAIOEUTWY XPNOTWV.

e ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA epyaAeia. EAEyxeTe
YIO KOKR EUBuypdppion i oTEpEwON TWV
KIVOUUEVWYV £50PpTNUATWY, Yia 8palon
£apTNUATWY Kal KGBE GAAN KATAOTAON TTOU
HTTOpEi va eTTnpedoel Tn AIToupyia Tou
NAeKTPIKOU epyaleiou. Edv éxel Inuid,
ETTIOKEVAOTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio TTpIv TO
XPNOIMOTTOINCETE. [ToAAG aruxruara
mpokaAouvral amé TANUUEAWS ouvTnpnuéva
NAEKTPIKG epyaAeia.

f AlaTnpeiTe Ta EpyaA€ia KOTTAG KOPTEPA Kal
KkaBapd. Ta owaoTd ouvVINENUEVA KOTTTIKA
epyaAsia e KOPTEPES akuéS eivar Aiydrepo mbavo
va KoAAoouv kai eEAEyxovTal EUKOAGTEPQ.

g XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
eapTApara Kail Ta BonéApaATd Tou K.ATT.
oUH@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0dNyiEg,
AapBdvovTag uTTéWn TIG CUVBNKEG Epyaaiag
Kal TNV EPYOTia TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAEOTEI.
H xprian Tou nAekTpikoU epyaAgiou yia epyacieg
OIaQOPETIKES aTTO TIC TTPOLBAETTOUEVES UTTOPET VA
odnynoel o€ emikivduvn kardoraor.

h Alarnpeite T1Ig AaBEg Kal TIG EMIQPAVEIEG
TACIJATOG OTEYVEG, KABAPES Kal
atmmaAAayuéveg amd Addia kai ypdoa. Z¢
ampdoBAenTes karaoTdoeis ol oAioBnNpPES AaBés kai
EMIPAVEIES TIATIUATOS OEV EMITPETTOUV TOV
aopan xeipiouod Kai EAeyxo Tou epyalgiou.

5 XpnRon kai @povTida Tou epyaAgiou ptrartapiag

a QoprifeTe HOVO UE TOV QYOPTIOTH TTOU
KaBopileTal a1ré TOoV KATAOKEUOOTH. Evag
@poprioTr§ KatdAAnAog yia évav 1010 UTTarapiwyv
uTTOPEl Va dnuIoupynaoel Kivduvo TTUpKayias orav
Xpnoiuortoigiral oe GAAn pmarapia.
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b Xpnoiyotroleite NAeKTPIKA epyaAeia MOVO pE
TIG €181k KaBopiopéveg uTrarapieg. H xprion
orrolaodnTrore AAANG prrarapiag UTmopeEi va
TTPOKAAETEI TPAUUATIONO KAl TTUPKAYIQ.

¢ Orav n prrartapia Sev xpnoipgoTrolgital, va Tnv
EXETE MAKPIA aTTO AAAQ HETAAAIKG QVTIKEIUEVA,
OTTwWG CUVIETAPEG, KEPHATA, KAEISIA, KAPPI,
Bideg | GAAA pIKPG PHETAAAIKA AVTIKEIMEVA,
TTOU UTTOPEI VO YEQUPWOOUV TOUG
AKPOJEKTEG. TO BPaXUKUKAWUQA TWV aKPOOEKTWV
NG UTTarapiag UTropei va mpokaAéoel eykavuara f
TupKayId.

d Ze Kakég OUVONKEG, UTTOPEI VO EKTOSEUTET UYPO
aT1ré TN YITATOPIA, ATTOPUYETE TNV ETTaPn. Edv
oupuBei va épBeTe o€ eTaPn, SETTAUVETE e
vepo. Edv 1o uypo £10€ABel o€ pdTia, InTROTE
emimmAéov 1aTpIKA BoRBela. To uypd mou
ekToéeUeTal Ao T uTarapia PITopEi va
TpoKaAéael epeBIoud N eykauuara.

e Mnv xpnoipgotroigite yrarapia | epyoAgio
Trou éxel {nuId N €xel TpoTtrotroinBei. Or
KATEOTPAUUEVES 1} TPOTTOTTOINIUEVES UTTATAPIES
UTTOPEi va éxouv ampOBAETTTn CUUTTEPIPOPA UE
armoréAeoua Tupkayid, ékpnén 1 Kivduvo
TpauUuaTIolOoU.

f TpooTarelere TN pITATAPia 1) TO EPYOAEio ATTd
QWTIA 1 uTTEPBOAIKN Beppokpaaia. H ékBeon
o€ Qwrid 1 Bepuokpacia dvw Twv 130 °C urropei
va TTpokaAéael ékpnén.

g AkoAouBgiTe TIg 08nyigg PopTIONG, NV
POPTIJETE TN pITATAPIO 1} TO EPYaAEio o€
BgpuOKPACiEg EKTOG TOU KOBOPICHEVOU
€Upoug. H poprion e akar@AinAo 1pdrmo n o€
BeploKPaTiES EKTOS TOU KABOPIOUEVOU EUPOUS
utopei va mpokaAéoer {nuid otn pmrarapia kai va
auénoel Tov Kivduvo TTupkayIdg.

ZipPig

a AvaBéoTe T OUVTAPNOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou oag o€ eSEIBIKEUNEVO TEXVIKO, UE
XPAon pévo yvioiwv aviaAAakTiKwyv. Auté Ba
dilaocpalioel Tnv acedAeia Tou NAEKTPIKOU
EpyaAgiou.

b MMoTé pnv eMOKEVATETE KATECTPAMMEVES
uTrarapieg. To oépPis umrarapiwyv Ba TPETTEl va
EKTEAEITAI pOVO aTTO TOV KATAOKEUAOTH 1) ATTO
£6ouaiodoTNUEVES ETaIPEiES TEPLIS.

Mpo&IdoTroINoEIg yia TNV ao@dA&ia Tou
XOPTOKOTITIKOU KOl TOU KOPTN AKPpWV
XAootdatmnra
Mn XPNOIUOTTOIEITE TO UNXAVNHO ME KOKEG
KAIPIKEG OUVONKEG, E1IKA OTAV UTTAPXE!
KivBuvog KepauvoU. AiIaQOPETIKG UTTAPXE!
KivOduvog va xTutrnOeite ammd kepauvo.
EmifewpnoTe OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIMOTToINBEi To unxdvnua av
utrdpxouv aypia {wa. Ta dypia {wa prropei va
TOQUEQTIOTOUV QTTO TO NXAVNUA KATtd TN Asitoupyia
TOU.
EmiB@ewpnoTe OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOEi TO pnXavnua Kai
aQaIpPEOTE OAEG TIG TTETPEG, Ta SUAQ, Ta KOAWSIA,
Ta K6KOAa Kol dAAa §éva avTikeipeva. Ta
QVTIKEIEVA TTOU EKOPEVOOVI{oVTal UTTOPEI va
mpoKaAéoouv TpauuaTiouous.
Mpiv a1ré Tn XpoN TOU PNXAVAUOTOG, EAEYXETE
TTAVTA OTITIKA YIa Vo BERaIWOEITE OTI TO KOTITIKO
Kal 0 HNXavIoHOG Tou eV £X0UV UTTOOTEI {NpId.

EAANvikaG

Ta kareoTpauuéva e€aprhuara auéavouv Tov
kivduvo tpaupariopou.

EAéyxeTe ouxvd TOV GUAAEKTN XOPTOU Yia
pBopég. Evag pBapuévos 1 KareoTpauuévog
OUAMEKTNG x6pTou utmopei va auérioel Tov Kivduvo
TpQUUATIONOU.

Ta TTPOCTATEUTIKA KAAUPHOTA TTPETTEI VA Eival
oTn 0éon Toug. Ta TTPOOTATEUTIKA KOAUMMATO
TPETTEI VA AEITOUPYOUV CWOTA Kal VA Eival
OwWOoTA ToTroBeTNUéVA. EVa TPOo0TaTEUTIKO TTOU
gival xaAapo, kareoTpapuévo 1 dev Asiroupyei cwaoTd
UTTOPEl va 0dnynaoel o€ Tpauuatioyo.

Alatnpeite OAEG TIG £10650UG aépa WPUgNg
koBapég amrd okouTridia. Or ppayuéves eicodor
aépa Kal Ta OKOUTTIOIa UTTOPET va TTPOKaAéoouV
utrepBépuavan f Kivouvo TTupkayIdg.

DopdTe TPOOTATEUTIKG YUAAId Kol wTaoTideg. O
KardAAnAog mpooTareutikos e€omAIou6S Ba ueiwoer
TOV TTPOCWITIKO TPQUUATIOUO.

Katd Tov XEIpIOHO TOU UNXAVAHPATOG, VO POPATE
TAVTA avTIOAIGONTIKG KOl TTIPOCTATEUTIKA
utrodnpara. Mnv xe1pieoTe TOo pnxdvnua otav
eioTe SUTTOANTOI i} POPATE AVOIXTA TavIdAia.
AIaQopeTIKG uTTdpXeEl TTIBavOTNTA TPAUUATIONOU TWV
O0IWV aTTO TNV ETTAQP |IE TOV KIVOULEVO KOQTN.
Katd Tov XEIPIOHO TOU UNXAVAHOATOG QOPATE
TAvTa poUXa OTTWG TTAVTEASGVIA TTOU KAAUTITOUV
Ta WOdIa oag. H emagn pe v Kivouuevn Aemida
peové{a umopei va mpokaAéael pauuaTiouo.

Katd Tn A&iToupyia Tou pnxaviuaTog ol
TTOPEUPICKOHUEVOI TTPETTEI VO TTAPAUEVOUV
HOKpId. Ao TNV ekTivaén 6pauoudtwy Umopei va
1MPOoKANBei ooBapd¢ Tpauuanouds.

Mnv xe1pifeoTe TO pnXdvnua Tavw amro 1o Uyog
NG péong. Auré ouuPBdAAer atnv amopuyn
akouoIag EMaPNS UE TO KOTTTIKO Kal ETTITPETTEI TOV
KaAUTePO éAgyx0 TOU unxavAuarog o€ ampOBAETTTeS
KaTaoTaoels.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUA o€ BPEYHEVO
ypacidi. Mdvra va TePTTATATE, TTOTE VA MNV
TPEXETE. AUTO peiwvel Tov Kivouvo oAioBnong kai
TITWONGS TTOU UTTOoPEl va 0dnNynoel o€ TPQUUATIONO.
Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUA OE
utreEPBOAIKA aTTOTOMEG KAIOEIG. AUTO LEIWVEl TOV
Kivouvo amrwAelag eAEyxou, oAiobnang kai mrwong
TTOU UTTOPEl va 0dnynoel O€ TPQUUATIOUO.

Orav epydleoTe o€ AAYIEG, Va €ioTE TTAVTA
oiyoupol yia To TTATNUA 00G, va EpydaleoTe
TAVTA KATA MAKOG TNG ETTIPAVEING TWV TTAQYIWV,
TTOTE TTPOG T TTAVW 1 TTPOG TA KATW KaI VA Ei0TE
€SUIPETIKA TTPOCEKTIKOi OTAV AAAGTETE
kaTelBuvan. Aurd peiwver Tov Kivouvo amwAgiag
eAéyxou, oAioBnong kai TTwWaong mou UTopEi va
odnynoel o€ TPAUUATIOUO.

Mpooéxere TUXOV KPUPHEVA KaAwdia oTnV
TEPIOXN KOTTAG. 2€ YPAKTES Kal o€ OAUVOUS UTTOpET
va givar KpUPPEVA NAEKTPIKA KaAwdia Kai UTTOPEl va
KoTTOUV KaTd AdBog amd 1n peoivéda ry n Aemida.
KpartioTe 6Aa Ta yépn TOU CWHATOG HAKPIG ATTO
TNV Kivoupevn Aemida | peoivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU. MV atropakpUVveTE UAIKO a1rd
TO UNXAavnua TPIV aTroouvdedei arod Tnv Tpia
pevparog. H kivouuevn Aemida 1 ueoivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU UTTOPE] va TTpokaAéoel oofapd
TpauuarTioud.

METAQPEPETE TO UNXAVNHA ATTEVEPYOTTOINHEVO Kl
HOKPId a1 To CWHa 00g. O owaoToS XEIPIOUOS TOU



unxaviuarog 6a ueiwaoel TNV mbavoeTnTa Tuxaiag
EMTaQnS UE TNV KivoUuevn ueoivéda n Asmioda.

19 XpnoipotoleiTe HOVO AVTAAAAKTIKEG KEPAAEG
KOTTNG, TTAOOTIKEG HECIVELEG Kal AETTiBEG TTOU
KkaBopilovTal Aré TOV KATAOKEUAOTH. Ta
AavBaouéva aviaAAakTika urropei va mpokaAéoouv
amwAeia eAéyxou, Bpauan Kai TPAUUATIGUO.

20 Mnv avTIKaBIOTATE TIG TTAAOTIKEG MECIVELEG 1 TIG
Aemideg pe peTaAAika oUpparta f paxaipia. H
XPNonN un ouvioTWUEVWY £EQPTNUATWY KOTTHS
uTTopEi va mpokaAéael TpauuarTiouo.

Ac@aAng ouvtipnon Kal gpovTida
N TIPOEIAOINOIHZH o Mera NV TomoBErnon

Kaivoupyiag LECIVEQQS QEPTE TTPWTA T CUOKEUN OTNV
KavoVIKI) B€an AsiToupyiag TTpIv TNV EVEPYOTTOINOETE.

® Befaiweeire 611 N ouokeun Bpiokeral o aopain
Karaoraon eAEyxoviag o€ TaKTA xPovika diaarhuara ori
ol mreipol, Ta maéiuadia kai o1 Bideg eivar ogiyuéva.

o EAEyxeTe Ta KivoUueva pépn av Asiroupyouv owaoTtd
XWPIS va paykwvouv KaBwg Kai av UTTapXoUV OTTaouéva
N eBapuéva uépn. Mpiv xpnoiuorroinoeTe pia xaAaouévn
OUOKEUN OWATE TNV TTPONYOUEVA YIa ETTIOKEUN.

o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, AQPAIPEDTE TIG
urrarapies kai BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
givar evieAws akivnra:

o [Ipiv KaBapioeTe 1} CUVTNPNOETE TH CUOKEUN.

o [Ipiv ardéere mapeAkdueva.

AN [TIPOZOXH Xpnaoiuorroleite uévo eéapriuara
Kal avtaAAaKTIKG, Ta orroia £xouv TNV EyKpPICN TOU
karaokeuaoTr. Ta yvAoia TapeAKOueva Kai 1a yvioia
avraAAaKTIKG eyyuouvral THV ao@aAr Kai armpOoKoTTTn
Asiroupyia Tou gpyaAsiou.

TMPOXOXH e Meré amré ke Xxpnon kabapiote 10
MPOIdV ue paAako, oteyvo mavi.

Yo 6€lfl] o O1 epyaaies oépPIS Kal ouvTHPNONS
EMTPETTETAI VA eKTEAOUVTAI UOVO aTTé KatdAAnAa
£EEIBIKEUIEVO KAl KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKG. 2ag
OUVIOTOUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O £0UTIOO0TNIEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV. ® ETTITRETTETAI VA EKTEAEITE UOVO TIS
PUBLICEIS Kal ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQPOVTAl OE aUTO TO
£yXEIPIdIO AsiToupyiag. Ma TPOTOETES ETTIOKEUES
ETTIKOIVWVAOTE LIE Ta €€0UCIOO0TNUEVT KATAOTALATA.

o O1 xaAaouéveg kai o1 SuoavayvwoTeS
TPOEISOTTOINTIKES TTIVAKIOES 0T OUOKEUN TTPETTEI VA
avrikabioravrar amé e§ouaiodotnuéva KaraoTiuara.

Ac@aAng peTapopd Kai atrobinkeuon

AN\ [TPOEIAOINOIHEH . Arrevepyorroiore
OUOKEUN, QQAOTE TNV VA KPUWOEI Kal AQAIPETTE TIS
UTTQTAPIES TIPIV TNV QTTOBNKEUOETE 1) TI) UETAPEPETE.

AN [MTPOXZOXH « Kivduvog 1paupariouou kai
{NUIGS OTN OUOKEUR. AOQQaAioTe TN OUOKEUN Katd mn
HETAQOPA amrd ueTakivnon nf mrwon.

TMPOXOXH . Apaipéare Tuxov Eéva owpara armré
OUCOKEUN TIPIV T LIETAQEPETE 1) ATTOBNKEUOETE.

® ATTOONKEUOTE T OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAd
agpif6uevo xwpo orou Bev Exouv mpdafaon maidid.
KparioTe n ouoKeun pakpid arréd SlaBpwrIKES OUTIEG,
OTTWS XNUIKG TTpoidvTa KntTou. @ Mnv ammobnkeUere
OUOKEUN O€ UTTaifpio xwpo.

Mortroi kivduvol

A TPOEIAOINOIHEH

o AKOUN Kai av n GUOKEUN XPNOIUOTTOIEITal OTTWS
mpoBAETeTal, Tapauévouv KATolol OVILOI KivOuVol.
Kard tn xprion s OUOKEUNS EVOEXETal va
mpokAnBoUVv o1 akéAouBor Kivduvol:

o O1 kpadaopoi ummopei va mpoéevioouv
TPaUUATIONOUS. XPNOIUOTTOINOTE TO OWOTO EpYaAgio
yia KGOe epyaaoia, xpnoIUOTTOINOTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég Kai TTEpIopIaTE TIC WPES Epyaadiag kai TNV
£kBeon.

e O 66puPog utropei va mpokaAéoel BAGSN atnv akor).
PopéoTe WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPIOTE TNV
karamévnon.

o Tpauuariouoi ammd eKTPEVOOVIJOUEVQA QVTIKEIEVA.

Meiwon Tou Kivduvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon tou epyaiciou yia ueydAo xpoviké digornua
eVOEXETAI AOyw TwV KpadaouwV va TTPOKaAéoel oTa
Xépia diarapaxés kukAogopiag aiuarog. Agv prropei
va kaBopioTei DIGPKEIA XPNOIOTTOINONG UE YEVIKA
10xU, 01611 auTth £€aptdral amrd moAAoUg Tapdyovreg:
o Arouikn mpodiGBean yia diarapaxr KUkKAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua dakTUAwV)
o XaunAn 6epuokpaaia mepiBaArovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV QOopdATe (e0Td yavria.
o To ogiéiuo NG AaBng eutrodidel Tnv KaAn KukAogopia
TOU aiuarog.
o H adidkorrn Asiroupyia éxer o BAaBepES ouvéTTeies
arr' 611 n Asiroupyia ue diaAgiupara.
Kara tnv 1aKTikn, ToAUwPnN Xprion Tou EpyaAsiou Kai
gpooov ekdnAwvovral emaveAnuuéva oCuuTITWUaTa
OTTwg 1.%. Joudiaoua akTUAwv, Kpua xépia,
ouvioTaral va oulBouAsureirte évav yiarpo.

MpoBAeréuevn xpRon

AuTA n ouokeun gival KATGAANAN yia TNV KOTTH XOPTWV
TTapopoIag HOAaKAG BAGOTNONG.

A KINAYNOZX

Mn mpoBAeméuevn xprion

Oavarneopog kivdéuvog Abyw Koyiuarog
Xpnaiuortoigite T OUOKEUN UéVO yia TOV OKOTTO TTOU
TPOOpIgETal.

Mn xpnoiuorroieite petarAika paxaipia, 6Twg m.x.
000VTWTéES AGuES 1 BauvoKoTITIKG paxaipia.

A\ TPOEIAOINOIHEH

Ekopevdovi{oueva avrikeipeva

Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuidg

Kpardre améoraon rouAdyiorov 15 m amé droua, {wa

Kal avTikeiueva.

e H ouokeun TpoopideTal yia epyacieg o€ UTIaiBpIO
XWpo.

e H ouokeun ptropei va xpnoIYoTIOIEITAI YIa THV KOTTA
XOPTWV TTOU £XOUV QUTPWOEI KATE MAKOG TOiXWV,
PPAKTWV, SEVTPWY KAl OKUWV.

e H OouOKeur| PTTOPET €TTIONG VO XPNOIPOTTOIEITAI VIO
TNV KOTIf) O€ Gnpeia duoTTPOaITA yIa TO KAAOIKO
XAOOKOTITIKO pnxdavnua, yia Tapadelyya o€
XavTaKia, TTAQYIEG Kal E€pwTa.

e AtrayopevovTal ol TPOTTOTTOINCEIG Kal Of aAAayEg
TToU €V EivVal EYKEKPIPEVEG OTTO TOV KATAOKEUOOTH.

o Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ Uypd
TepIBAAAOV ) UTTO GUVONKES BPOXNG.

o Mnv k6BeTe UYP& UAIKA.
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MTraTapieg Kol pOpPTIOTEG
XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN MOVO HE UTTATAPIEG KOl
@opTIoTEG TOU ouoTApatog KARCHER 18 V Battery
Power (+).

O1 KaT@AANAEG UTTATOPIES KO POPTIOTEG
18V | 18V ®Epouv 10 oUuBOAO TOU CUCTANATOG
uJ U __ KARCHER 18 V Battery Power (+).

i O1 KaTAAANAEG pTTaTapieg PEPOUV TNV
o ISHEl <v5eign "Battery Power 18/... kai
Battery Power+ 18/...".
O1 kaTdAANAOI POPTIOTEG PEPOUV TNV
évdeign "BC 18 V ..".

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

&y Ta UAiké ouoKeuaaoiag eival avaKUKAWGIWA.

A& AVOKUKAGVETE TIG GUGKEUQDIES pE

mepIBaiovTiké 0pB6 TPOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
E TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
mm  OUXVG, ETTIONG €OPTAMATA OTTWG ATTAEG KO

£TTAVaQOPTICOUEVEG PTTATAPIEG i} AADIa, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaouévng Xpriong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o TePIBAAAov. QOTO00, AUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTTaPaAiTNTA Yia TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi JE TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG GXETIKA PE TO GUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnoiyoTroleite uévo yvAoIa TTapeAKOUEVA Kal YVACIA
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

IMANPOYOPIEG OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn diglBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCHOG
O TmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAl
emavw oTn ouokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
ouoKkeuaoia EAEYETE TNV TIANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

Tnpeite OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG
utrodeigelg acgaleiag. Mpiv
XPNOIPOTIOINOETE TO £pyaAEio dlaBAoTe Kai
KaTavor|aTe 0AGKANPO TO TTAPAV EYXEIPIDIO
odnyIwv.

Katé Tnv epyacia ge TN CUOKEUN va QOPATE
KaTAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YUaAId.

Mnv ekB€TeTe TN oUuokeun o€ Bpoxn A
uypaocia.

DO ®

-
~
N

Kivduvog a1 ekagevdovifdueva

‘g avTikeipeva. KpatAoTe amoéaTaon.

Katd Tnv epyacia Ye TN GUOKEUR va QOPATE

@ | KATGAANAeg wraoTideg.

Mpiv amé k&Be epyacia ouvtipnong va
(7~ APAIPEITE TNV PTTATOPIA.

PubuioTe T0 £0pOG TTEPITTPOPAG.

KAeidwpa/EekAeidwua TNAEOKOTTIKAG Kivnong

== H eyyunuévn o1dOun NXNTIKAG TTiEGNG TTOU
) Lus avaypd@eTal oTnv eTIKETA gival 96 dB(A).

962
MNepilypa@r oUoKEURG

IxAparta otn oeAida diaypapudTwy
Eikéva A

@ >uokeun (LTR onuaivel XOPTOKOTITIKG pNyavnua)

MAAKTPO ammaoc@aAiong yia Tov dIaKOTITN TNG
OUOKEUNG

®) XeipohaPn

@ MAAKTPO amac@dAiong 1. MmaTapieg
(®) Aiakomg Aeimoupyiag

(&) Ymodoxr 1. Mmatapieg

@) Ymodoyr 2. Mmatapieg

Bida aog@daAiong AaBrg ouykpdTnong kai odrynong
@ MAAKTPO amac@dAiong 2. MmaTapieg
TnAeokoTTIKOG BAKTUAIOG

@ MAAKTPO aTTac@AANIoNG OTPEPOUEVNG KEPAANG
@ MpoaTateuTikd pecivélag

(@3 Kegahi peaivélag

Meaivéla

@ MpoaTaTeuTIKO GUPHA PUTWV

Mayxaip! KOTTAG yIa TO AKOG TOU VAPOTOG
(@) Karw agovag

MAAKTPO aTTac®AAIong dEova

Aar ouykpdtnong kai odRynong

@ OnAid aTePEWONG YIa IHAVTA WHOU

@1 Kahuppa Keparig

@2 Kegahi peaivégag

@ OTr diéAeuang peoIVEDG
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Mayaip! KoTTg

@5 *Mmarapia

@8 *®oprioTig

@7) *luavtag PETagopag

* MpoalpeTika

ZuvapuoAdéynon

TomwoB£TNON TTPOOTATEUTIKOU HECIVESQG

A\ MPOEIAOINOIHXH

Mayaipi oTO TPOOTATEUTIKO UETIVESUS
Tpauuariouds amrd KOWiUo

[Mpiv amd v mpwrn Asiroupyia NG OUOKEUNS
TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUULA UETIVELQS.

A TTPOEIAOIOIHZH

EA&eU6egpn peoivéda

Tpaupariouos amrd KOWIUo

[oté unv XPnNOILOTTOIEITE TN OUTKEUN XWPIS TO
TPOOTATEUTIKO KAAUpUa ueoIvE(ag.

Eikéva B

To TTPOCTAUTEUTIKO HECIVESOG TTPETTEI VA Eival ATTO TN
HEPIG TOU XEIPIOTH.

1. Zuvd£OoTE TO TIPOOTATEUTIKO GTO GTAPIYMA.

2. BIBWOTE TO TIPOCTATEUTIKO GTO OTAPIYUA.

TomoBérnon Tng AaBRg oUyKPATNONG Kal
odifiynong

1. AdoTe 1 Bida oTepéwang TnG AaBrg ouykpdTnong
Kal odrynong.

2. ®épte TN Aafr ouykpdATnONg Kal 0dRynong oTnv
e€mBupunTA Béon.

3. Zoi¢te T Bida oTEPEWONG TNG AaBrg ouykpaTNoNg
Kal 0drynong.
Eikéva C

O¢éon o€ AsiToupyia

PUBuion pnkoug agova
1. AUOTE TO TNAEOKOTTIKO KOAGPO OPIOTEPOOTPOPA.
Eikéva D
2. TpaBngte Tpog Ta £§w Tov Avw Ggova PEXPI va EXEI
10 €MOUPNTS PAKOG.
3. ZigTe T0 TNAECKOTTIKG KOAGPO de€I60TPOPQ.

PUBuion pnkoug peoivéfag
1. ThéoTe TNV KEQAAR WOTE va AuBEi n peoivéda Kai
TPOBAETE TN PETIVECD ATTO TNV PTTOUTTIVA PEXPI TV
akpn KoTTAG. Edv xpeiddeTal, TTATACTE
ETAVEIANUPEVA TO KOUTTI.
Eikéva E

TomoBérnon parapiwv
1. BdATe Tig prartapieg péoa otnv 1n kai 2n utodoxn,
WOTIOU Va OKOUCETE TIWG TTIAVOUV.
Eikéva F

Xeipiopoég

TomwoB£Tnon TPOOTATEUTIKOU CUPHATOG
PUTWV
1. TpaBAgTe TO TTPOOTATEUTIKO CUPUA GTNV TTPWTN
0éon epTTpag.
Eikéva G

TpoTtrol epyaciag

AN NIPOZOXH

Eumoédia otnv meploxn epyaoiag

Kivduvog tpauuariouou kai mpékAnong {nuidg

Mpiv apxioete nv epyacia KorAg eAEYETE TNV TEPIOXN

yia avrikeiyeva, mou 6a umropouvoav va

ekopevooviaToUyv, .. oUpuara, TETPES, vAuara n

yuaAid.

1. KpatroTe Tatnuévo 1o TTARKTPO atrac@AaAiong Kai
TIATAOTE TAUTOXPOVA TOV BIOKOTITN TNG CUCKEUNG.
Eikéva H
H pnxavn &ekivd kai n peoivéda TrEpIoTPEPETAI.

Ymodeién

To mAnKTPO amracedAiong Oev xpeiaderal va Kpatiérai

marnuévo Karda tn xpnon.

2. O0dnyeite TNV KOTITIKA KEPAAR TTAPAAANAa TTPOG TO
£00¢og.

3. Katd tnv Kot XOpTWV 0dNYEITE TN GUOKEUN UE
NUIKUKAIKA Kivnon atré Ta apioTepd TTpog Ta 8egId
ETTAVW ATTO Ta XOPTA.

4. KowrTe Ta YynAd x0pta pe TTOAAG TrepdopaTa, amd
TTavw TTPOG Ta KATW.

EmipRkuvon Tng pecivéfag KaTd Tn
AeiToupyia
Katd tnv Kot x0pTwv, N HECIVECQ TNG GUOKEUNG
@BeipeTal, aTTOKOPBETAI KOl KOVTaivEL. Av n HETIvEQa gival
TIOAU KOVTH], TO OTTOTEAECHO KOTTAG BeV €ival
IKQVOTTOINTIKO.
Ymédeién
To pnkog tng peoivédag utropei va auédverar kard 1
Aeiroupyia.
1. AonoTte eAelBepo TOV BIOKOTTTN AeIToupyiag.
2. Th€éoTe TO TTARKTPO aTTaoPAAIONG Kal TOV SIAKOTITN
OUOKEUNG.
H peoivéda emiunkUveTal QuTOUOTA KOl KOBETAI OTTO
Tn AeTTida 070 KATAAANAO PAKOG.
Eikéva |
Ymédeién
Av n peoivéda dev etmiunkuveral mAéov auréuara, 6a
TTPETTEI VA QVTIKATAOTHOETE TNV KEQAAN TNG.

KaBapiop6g dkpwv

1. ThéoTe TO TTARKTPO ATTAOPAAIONG TNG OTPETTTAG
KEPAANG Kal PEPTE TNV KEQAAN KOTTAG OTN Yeaaia
0éon.
Eikéva J

2. TpaBngre To TARKTPO aTTacg@aAIong Tou G&ova TTpog
TN OTPEPOPEVN KEPAAN Kal KPATAGTE TO.
MepioTpéwTe TOV KATW GEOVA KT 180°.
Eikéva K

3. A@noTe To TTARKTPO aTTao@AAIong Tou dgova.

4. ThéoTe TO TTAAKTPO ATTAOPAAIONG TOU BIOKOTITNG
OUOKEUNG Kal TOV BIaKOTITN OUCKEUNAG.

5. KaBapioTe Ta akpaia anueia.
Eikéva L

A@aipeon pIrarapiwv

Ymédeién

2 TEPITTTWON Un XpHnong yia ueyéAa diaorriuara

APAIPEITE TIC UTTATAPIES QTTO TN OUCKEUN Kal

TTPOCTATEWTE TIS ATTO QVETTITPETTTN XPAON.

1. MatwvTag 10 TTAAKTPO aTTacPAAIoNng
atreAEUBEPWOTE KO APAIPEDTE Kail TIG SUO PTTATAPIEG
aTré TN OUOKEUN.

Eikéva M
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TeppaTiop6g AeiToupyiag
. AgaipéaTe TIg uTTatapieg atréd Tn guokeun (BA.
KePAAalo Apaipean umarapiwy).
KaBapioTte TN guokeur] (BA. Kepdhaio Kabapioudg
NG OUOKEUNG).

AN\ MPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyIwv OXETIKA ue TO Bdpog

Kivduvog tpauuatiouol kai mpokAnong ¢nuiwv

Kard mn uerapopd mpoaé€re 1o BApog Tou unxaviuarog.

1. AgaipéoTe TIg utraTapieg (BA. kepahaio Agaipeon
uITarapiwv).

2. Katd 1n peTagopd g oXAUATA OTEPEWATE TN
OUOKEeUN évavTl oAioBnaong Kal avaTpoTrG.

ATtrofnkeuon

A\ [IPOEIAOINOIHEH

ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN, AQROTE TNV VA KPUWOTE!
KaI aQaIpéOTE TIS UTTATAPIES TTPIV TNV QTTOONKEUTETE 1} TN
HETQQEPETE.

Mpiv a1d TNV amobrikeuan kabapileTe TN cuokeun (BA.
KeEPGAalo KabBapiouds NG OUTKEUNC).

1. AUoTE TOV TNAEGKOTTIKS SAKTUAIO Kl GUUTITUETE TOV
agova.

Eikéva D

Z@iETe TOV TNAEOKOTTIKO SAKTUAIO.

MéoTe 1O TTAAKTPO ATTACPAANIONG TNG OTPETTTAG
KEPAAN Kal KAEIOTE TNV KePaAr péoa 600 yivetal.
®DuAldooeTe TN cuokeun o€ Enpd kal KaAd agpi{Opevo
Xwpo. KpatAoTe pakpid atroé diaBpwTIKEG OUTieg
OTTWG YEWPYIKA XNUIKA Kal aAdTia ekxIoviopou. Mnv
aTroBnKeUETE TN OUOKEUR OTNV UTTAIOPO.

®povTida kal cuvTApnon

AN\ NMPOXOXH

AvegéAsykmn Aeiroupyia

Tpaupariouos amrd kKOWIUo

lpiv a6 KGOe epyacia oTn OUOKEUN va aQaIpEiTe TIS
uTTQTapies amo 1n OUOKEUN.

-

N

wn

&

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amoé Koprepd paxaipia

¢ OAES TIC EPYATiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA
yuaAid Kai TTpoaTaTeuTIKG yavria.

KaBapiop6g TnG CUOKEURG

1. A@aipéoTe Ta UTTOAEIMPATA KOTTAG ATTé TO
TIPOOTATEUTIKO PECIVECAG Kal ATTO TNV KEQPAAR
KOTTAG.

2. Edv gival atrapaitnTo, GKOUTTIOTE TO EEAPTAPATA TNG
OUOKEUNG HE UYPO TTavi.

3. KabBapieTe TAKTIKA TNV EUTTPOG KAl TTIGW UTTOdOXN
TNG HTTATAPIAG Kal TIG NAEKTPIKEG ETTAPES ATTO
Bpopiég kal E€va owpaTa.

AvTIKaTAOTOON EPYAAEiOU KOTING
AvTikardoTaon keQaAng MECIVELAG

1. MatAoTe Ta TAAKTPa amac@dAiong kai aTig 0o
TIAEUPEG KOI AQPAIPECTE TO KATTAKI.
Eikéva N

2. AgaipéoTe TNV TTAANIG KEQAAR HECIVECQG.
Eikéva O

3. TommoBeTAOTE TN VEQ KEQAAT PECIVELDG.

4. TMepdoTe 10 VEO VAPA Péaa atrd TO GVOIyHa TOU
TePIBAAUATOG.
Eikéva P

5. TommoBeTAOTE TO KATTAKI PHEXPI VO KOUPTIWOEI KAl OTIG
500 TTAEUpPEG.

6. PuBpioTe To pAkog TNG peaIVEZg (BA. kepaAaio
PUBuion urikoug peoivédag).

TomroBéTnon paxaipiol KOTrng

1. NatAoTe Ta TAAKTPO amaoc@dAiong kai aTig dUo
TIAEUPEG KOI AQPAIPECTE TO KATTAKI.
Eikéva N

2. A@aipéoTe TNV KEPAAN PECIVELDG.
Eikéva O

3. TomoBeTAOTE TO paxaipl KOTIAG HECT GTO OTHPIYHA.
Me tn BorBeia Tou onuadiol TTPOCEETE TN CWATH
Béon.
Eikéva Q

AvTipetwion BAapBwv

O1 BAGBeG opeilovTal GuyVE O AOAPAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VA AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou TTapaKATW TTVOKA. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) o€ TrepiTTwon BAARNG TTou dev
avaypdageTal EdW PTTOPEITE va aTTEUBUVEDTE O€
egouaiodoTnuévo KatdaTnua.

Me Tnv avgnon tng TaAaidTnTag, n amoédoon TG
ouaToIXiag HTTATAPIWY Ba PEIWBET akOun Kal Pe TTOAU
KOAM TTpogoxr, £T01 WOTE, aKOPa Kal éTav QopTideTal
TTAAPWG, 0 TTANPNG XPOVOG AeiToupyiag dev €Xel akOua
emMTEUXOEi. AUTO Oev atToTEAEI EAGTTWHA.

ZpaApa Artia

AVTINETWTTION

H cuokeun dev gekiva
TOTTO0€TNOEI CWOTA.

H pia A kai o1 dUo pTTaTapieg OEV €XOUV (@  ETTPWETE TIG UTTATAPIEG OTIG UTTODOXEG,

MEXPI VO KOUUTTWOOUV.

H pia 1 ka1 o1 d0o pTratapieg eival deies.|®  EAEyETe TTola pTTaTapia givar ddeia kai

QOpPTIOTE TNV.

XOAAOUEVEG.

H pia A kai o1 dUo pTraTapieg ivai ® AVTIKATOOTAOTE T XaAQOPEvn pTTaTapia.
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ZpaApa

H ouokeun oTapard Kard
Tn Si1dpKeIa TNG
AeiToupyiag

Artia AVTINETWTTION

H peaivéda eivar oAU pakpid kai ® TOTTOBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO PETIVECQG.

KOTATIOVE] TO HOTEP H peoivéda Ba kovTUvel autdparta.

EpTTAOKA OTNV KOTITIK KEQAAT OTTO ®  AQaipEéoTe Ta UTTOAEIPATA KOPPEVWV

UTTOAEIMPOTO KOMMEVWY UAIKWV UAIKWOV.

YTrepBoAIKA KATATTOVNGON TOU JOTEP ® KoBete yovo Ta KAatdAANAa UAIKG, BA.
Ke@aAaio MpoBAemduevn xpron.

O KIVNTAPAG UTTEPBEPPAVONKE ® AlokOWTE TNV £pyaaia Kal aQrAoTe TO YOTEP
Va KPUWOEI.

H utratapia utrepBepudvOnke ® [epipévere, péxpl N Beppokpacia NG
UTTaTapiag va TTECEl OE ETTITPETITEG TIMEG.

H pia 1 ka1 o1 d0o pTTatapieg ival deies.|®  EAEyETe TTola pTTaTapia givar ddeia kai
QOpPTIOTE TNV.

Eyyunon

Z¢ KABe Xwpa 10XUOUV oI 6poI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodIa £TAIPEIR dIAVOUAG HAG.
Tuxov BAGBeg oTn ocuokeur oag £mdlopBwvovTal amd
EMGG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epooov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyUNoNg atmeubuvBeiTe aTov TTpounBeuTH
0ag i TO TANCIE0TEPO ££0UCIODOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdS.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Texvikd oToIxEia

LTR 3-18
Dual

ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG

Taon Acitoupyiag \% 36

MAGTOG epyaciag mm 300
Meaovéda, SiapeTpog mm 2,00
ZTpOPEG OTO PEAAVTI min™"! max.
8000
MeTpnpuéveg TipéG ouppwva pe To EN 50636-2-91
Z1G0pN NXNTIKAG TTiEang Loa dB(A) 82,2
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3
2160un NXNTIKAG 10X00G Lya dB(A) 94,6
ABeBaidTnTa Kyya dB(A) 3

TiuA KPadATUWYV XEPIOU-Bpayiova m/s? 3,93
EUTTPOG XEIPOAAPBNAG HE KEQAAR
ueovélag

TiuA kpadaouwv xeplou-Bpaxiova m/s? 1,56
Tow XEIPOAABAG HE KEPAAR
peaivédag

TiuA KPOdACTUWY XEPIOU-Bpayiova m/s? 5,89
EUTTPOG XEIPOAABAG HE paxaip!

TiuA kpadaopwv xepioUu-Bpayiova m/s2 3,48
Tow XEIPOAABAG HE paxaipl

ABeBaidTnTa K m/s2 15

AlaoTdoeig kai Bapn

Mrkog x TTAdTOog X UWog mm 1020 x
310 x 920
Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 2,42

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

EANvika

Ty dovhRoewv
AN\ TPOEIAOINOIHEH
H avaypagduevn Tiur dovAoewv LETPHONKE e
Tutrorroinuévn uéBodo eAEyxoU Kal ETITOETTETAI VA
XpnaiuoTrolgital yia 1 gUyKpIon TwWV GUOKEUWV.
H avaypa@ouevn tiur dovnoewy EMITPETETAI va
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TTPOTEYYIOTIKY EKTIUNON TNG
Karamévnong.
AvdAoya ue Tov TpOTTO TTOU XPNCILOTTOIEITAI 1) OUOKEUN,
n mpokAnon dovRoewy Ot aTiyuiaia xpnon g
OUOKEUNG EVOEXETAI VA QTTOKAIVEI aTTé TN QvaypapOouEVn
OUVOAIKN TIUA.

ZUOKEUEG UE TIPN BOVOEWYV o€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. kepdAaio Texvikd
XAPAKTNPIOTIKA OTO EYXEIPISIO XPARONG)

AN [TIPOZOXH o H adidkorrn xpnon g
OUOKEUNS yIa TTOAES WPES UTTOPET va TTPOKAAEDE!
aiobnua poudidouarog. e lia mpooTacia Twv XEPIWV
Popdre (e0Ta yavria. @ KAVETe TaKTIKG OlaAgiupara amo
v gpyaoia.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapAV BNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXAVH) Adyw
TOU OX€EJIOOPOU Kal TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KaBWG
Kal oTNV €kd00T TNV oTToia éXoupE BIaBEoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mepimmwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TTOU JeV £XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, aUTA N dRAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: XAOOKOTITIKA Unxavr) yrratapiog

Tumog: LTR 3-18 Dual

ZxeTikég OBnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evapuoviopéva TTpoTUTIa

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

E@appolopevn diadikacia agioAdynong
CULPOPPWONG

2000/14/EG ka1 TpoTrotroinon atd 2005/88/EG:
Mapdptnua VI

177



‘Ovopa Kai 51e06uvon TOU KOIVOTTOINUEVOU
OpPYOVIOUOU TTOU CUHHETEIXE O QUTAV
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 Nirnberg

ZTa0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

LTR 3-18 Dual

Metpnpévn: 93,0

Eyyunuévn: 96

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal JE
£€0ua1006TNON aTTO TO BIOIKNTIKG CUPBOUAIO.

Fes— W Gsac

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

YTelBuvog TEXVIKOU QaKéAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/08/01

YkasaHus no TexHvke 6e3onacHocTn
Vcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuHo.
3awuTa oKkpyxatoLei cpeabl
MprHaANEXHOCTH U 3aNacHbIE YaCTW..................
KOMMAEKT MOCTABKM ......veenveeiiieiieeiiee i siie e
CvMBOMbI Ha yCTpoCTBE
OnwucaHue ycTpoicTea
MoHTax
BBOZ B 3KCMNYATALMIO ..t eee e
YIP@BAEHME ..ottt
TpaHcnopTupoBka.
XpaHeHne
YX0[ 1N TEXHNYECKOE OOCINYXKUBAHUE .........ccueenee
MoMOLLb NPU HEUCMIPABHOCTAX .....eeeeeeeeaneeneereennes
[apaHTuns
TexHUYeCcKkMe XxapakTepucTuku
3HaueHve Bubpauum
[Heknapauus o cooTBeTcTBMM cTaHAapTam EC....

YKasaHusA no TeXHuKe
6e3onacHocTH

crnenyet O3HaKOMUTBLCA C HacToALMMU
YyKasaHusaMn no TexXHuke 6e3onacHocTu,

HacTosLWeNn OpUrMHanbHOW UHCTPYKLUMEN Mo
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Mepen nepBbIM UCMOMB30BaHWEM YCTPONCTBA

aKcnyaTaLumu, yka3aH/siMm Mo TeXHUke 6e3onacHocTu,
KOTOpbIE NpUNaraTCs K akkyMynsTopHoMy Grioky, a
TakKe C OPUTMHANbHOM MHCTPYKLMEN MO SKCMIyaTauumn
aKKyMyrnsTopHoro 6rioka 1 cTaHaapTHOrO 3apsiiHOro

ycTponcTea. [leictBoBaTh B COOTBETCTBUM C HAMM.

Criegyet CoxpaHWTb AOKYMEHTALMIO AMis AaSbHeLero

nonb3oBaHUA UK Anga cnegyowero snagenbua.

Hapsagay ¢ ykasaHuamu, cogepxaliMmncst B UHCTPYKLUK

no akcnnyataumm, cobniogats Takke obme
3aKoHoZaTerbHbIE NMOMOXEHNS MO TEXHUKE
6e30nacHOCTM 1 NPefoTBPaLLEHNI0 HECHACTHBIX
cnyyaes.
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CTeneHb onacHoOcCTH

/A OIMACHOCTb

® YKa3zaHue o0mHOCUMEbHO HernocpedcmeeHHO
2po3sAwel onacHocmu, Komopas npueooum K
msKernbIM mpasmMam unu K cMepmu.

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

® YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem rpueecmu K mspkesibiM mpasmam unu K
cMepmu.

AN OCTOPOXHO

o YkasaHue Ha MomeHYyuanbHO OMacHyo cumyayuto,
Komopasi MoXxem npueecmu K Momy4eHuUro eesKux
mpaem.

BHUMAHUE

® YKaszaHue OmHOCUMesIbHO 803MOXHOU
rnomeHyuansHo onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerieyb 3a cobol MamepuarnbHbIl yuiepb.

O6Lue ykasaHUA No TeXHMKe 6e3onacHoCTn
npu paboTe C 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

e [lns o6ecneyeHusi 6e3onacHocmu
03HaKOMUMbCs co eceMu npedynpexadeHusmu,
YyKasaHusiMu, unlocmpayusiMu u
cneyugukayusiMu, mocmaesnsieMbiMu ¢ 3mum
3/1eKMPOUHCMPYMEHMOM.

HecobrntodeHue HuxernepeyucneHHbIX yKka3aHul
MOXXem fpueecmu K rMopax eHuto moKom, rnoxapy u/
unu cepbe3HbiM mpasmam. CoxpaHums ece
npedynpexoeHusi U yka3aHus 0ns1 obpaujeHust K
HUuM 8 danbHelwem.

TepMUH «3r1eKmpouHcmMpyMeHm» 8 npedynpexoeHusix

OMHOCUMCS K 371EKMPOUHCMPYMEHMY C CemeabiM

(MPOBOOHKIM) MUMaHUeM unu 31eKMpPOUHCMPYMEHMY C

aKkKyMynsimopHbiM (6ecrpo8oOHbIM) nuMaHuem.

1 bBesonacHocTb B paboyen 3oHe

a CopgepxaTb paGouyto 30Hy B YUCTOTE U
ob6ecneunTb B Hel Xopollee ocBelleHue.
3aepomoxdeHue unu nnoxoe oceeweHue
pabouyeli 30HbI MOXem rpu8ecmMuU K HeCYacmHbIM
cryqanm.

b He ucnonb3oBaTb 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONACcHOW cpeae, Hanpumep: B
NPUCYTCTBUM NErkoBOCMIaMeHSIOLMXCA
XUAKOCTeW, ra3oB UNU NbINu.
BnekmpouHcmpymMeHmbl co30arm UCKPbI,
Komopble Mo2ym 80crnameHums Mblirb Uu
napel.

¢ Bo Bpemsi pa6oTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
cneauTb, YTOGbI NOCTOPOHHME NULA, B TOM
yucne AeTH, HAXOAUNUCH Ha PacCTOAHUM.
Omenekatoujue ghakmopbl Mo2ym fpusecmu K
romepe KOHMPOIs.

2 JneKkTpobGe3onacHoCTb

a LlTekep 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKeH
COOTBETCTBOBaTL po3eTke. Hu B koeM cnyyae
He U3MeHATLb WTekep. He ncnonb3oBaTtb
apanTepHbIN LWITEKeP C 3a3eMIIEHHbIM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. Mcrionb30eaHue
wmekepos 6e3 uameHeHuUl 8 co4emaHuu ¢
coomeememeylouuMu po3emKamu CHUXaem
0r1acHOCMb MOPaXeHUs1 MOKOM.

b WU36eraTb KOHTaKTa C 3a3eMNEeHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM, TAKUMU KaK TPYObl,
paavaTopbl, Ne4n U XonoAUNbHUKK. B criyyae

Pycckuii



3a3eMrieHus] eawe20 mena cywecmesyem
108bILEHHAsT 0TaCHOCMb MOPaXEHUST MOKOM.

c He ponyckaTb BO3aencTBUsA Ha
ANEeKTPOUHCTPYMEHT A0XAA U Bnaru. B criyyae
ronadaHusi 800bI 8 311EKMPOUHCMPYMEHM
cyujecmayem nosbiweHHasi onacHocmb
ropaxxeHusi MoKom.

d He ucnonb3oBaTthb LWHYP He MO Ha3HAYeHUIo.
Hukoraa He nepeHOCUTL, He TAHYTbL U He
OTCOEAUHATH 3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a LUHYP.
[epxaThb WHYP Ha PpacCTOAHUM OT
WCTOYHUKOB Temnna, Macna, ocTpbIX KPOMOK U
NOABWXKHbIX YacTeWn. [Tospexo0eHHbIe unu
3arnymaHHble WHYPbI Mo8bIWarm ornacHoCms
ropakeHusi MoKOM.

e Mpu paboTe ¢ INeKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
nomeLLeHUsi UCNONb30BaTb YANMHUTENb,
NoAXoAsALMI ANA IKCNyaTauum BHe
nomelleHus. Mcronb3osaHue WHypa,
nooxodsueao 0715 IKCrlyamayuu eHe
MOMeW,eHUsI, CHUXaem oracHOCMb MopaxeHusi
mokom.

f Ecnu He yaaeTtcs nsbexatb paboTbl ¢
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM BO BrniaXkHOM cpefe,
Mcnonb3oBaTh MCTOYHUK MUTAHUA C 3alLUTON
oT octaTto4Horo Toka (Y30). Mcrnonb3osaHue
Y30 cHuxaem onacHOCMb MOPaXeHUs1 MOKOM.

3 JluyHasa Ge3onacHoCTb

a CoxpaHsiTb 6QUTEeNbLHOCTb, CNeauTb 3a
CBOMMMW AEeNCTBUAMM U NPOABNATL 34paBbin
CMbICH Npu paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He ucnonb3oBaTb 3MEKTPOUHCTPYMEHT B
cneayrolmx cnyyasx: B ycTaBLieM
COCTOSIHMM, NoA, BO3AeNCTBMEM HAaPKOTUKOB,
ankorons unu nekapcrtB. Manetiwas
HEeocmopoXHOCmMb 80 8pemsi pabomal ¢
3M1EKMPOUHCMPYMEHMOM MOXEm npueecmu K
cepbe3HbIM mpasmam.

b Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAMBUAYaNbHON
3awumThl. Bcerga ucnonb3oBatb cpeacTBa
3awmThbl rnas. lNodxodswue cpedcmea
3awumel, makue Kak Kacka, pecrupamop,
HecKonb3sAwas 3auumHas obysb unu cpedcmea
3awumsl op2aHoe Cryxa, CHUXarm ornacHoCMb
rony4eHus: mpasm.

¢ He ponyckaTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka.
MNpexae 4eM B3ATb MHCTPYMEHT B PyKH,
nepeHecTn ero Ha apyroe MecTo unu
MOAKMIOYNTb K UCTOYHUKY NUTaHUA u/vunun
akKymynsitopHou 6aTtapee, y6eauTbcs, YTo
BbIKNioYaTenb HaXoAUTCA B BbIKITIOYEHHOM
nonoxeHuu. Ecniu nepeHocums
3M1EeKMpPOUHCMpPYMeHm, depxxa rnaney Ha
8bIK/IIO4amerte, unu nooKmoYams
SMIEKMPOUHCMPYMEHM K UCMOYHUKY MUMaHusi,
K020a 8biK/IYamess Haxodumcsi 60
8KITIOYEHHOM [1OS1I0XKEHUU, Cywecmeayem
0rnacHOCMb HECYaCcMHOZ0 Criyyasi.

d Mepea BkNioyeHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA
YAANUTb PerynnpoBOYHbIN UMW Fae4yHbIN
Kntou. Ecnu Ha spawarowjeticss Yyacmu
3M1EKMPOUHCMPYMEHMa ocmasneH
peaynuposoyHbIl Unu 2ae4HbIl KITkou,
cyujecmayem ornacHOCMb MoyYeHUsT Mpasm.

e He pericTBoBaTb cBepx CBOUX
BO3MOXHOCTEMN. YCTONYUBO CTOATb Ha HOrax
W BCerga coxpaHsaTb paBHoBecue. 9mo
ro3gossiem Jiyqwe KOHmponupogams

Pycckuii

371EKMPOUHCMPYMEHM 8 Herped8UOEHHbIX
cumyauyusix.

f HapeBaTb nopxopsuwyto ogexay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO oaexay unu
yKpalueHus. Cnegutb, 4To6bl BONOCHI,
AeTanu oaexabl U NepyaTku 6bINn Ha
PacCTOSIHMK OT NOABMXKHBIX YacTen.
Ce0600Hasi o0ex0a, ykpaweHusi unu OnuHHbIe
80s10ChI Mo2ym 6biMb 3amsiHYMbI MOO0BUXHBIMU
yacmsmu.

g Ecnu npeaycmoTtpeHo nogknioveHve
nbineynaBnuBaloLLMX cucTeM, yoeauTbes,
YTO TaKue CUCTEMbI NOAKIIOUYEHbI U
Mcnonb3yloTcsl Haanexawmum o6pasom.
Ucrnonb3osaHue rbineynasnusarowux cucmem
MOXKem CHU3UMb 0nacHoOCMb 803delicmeust
nbiu.

h [axe B cny4yae 60nbLIOro onbiTa paboTbi ¢
MHCTPYMEHTOM He TepATb 6AUTENbHOCTb U He
MrHopMpoBaTh NPUHLUMMNLI o6ecneyveHus
6e30MacHOCTN NpU UCMONb30BaHUN
MHCTPYMeHTa. HeocmopoxHoe delicmeaue
MOXKem fpueecmu K cepbe3HbIM mpasmam 3a
dornu ceKkyHObI.

Ucnonb3oBaHue n obenyxusaHune

3MEeKTPOUHCTPYMEHTA

a He ncnonb3oBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
Yype3MmepHbIM ycunuem. Ucnonb3oBatb
3MNEeKTPOUHCTPYMEHT, NOAXOAALMN Ans
BbINOJNIHEHUA TpebyeMon 3aaauu.
[Modxodsawuli anekmpouHcmpyMeHm no38onum
8bIMoIHUMB pabomy KayecmeeHHee U
6e3onacHee ¢ moli ckopocmbto, 07159 KoOmopoU OH
pa3pabomaH.

b He ucnonb3oBaTb 3NeKTPOMHCTPYMEHT, ecnu
ero HeBO3MOXHO BKIIOYUTb UNU BbIKMIOYUTH
C nomowblo BbiKMntouaTens. /liobol
371eKMPOUHCMPYMEHM, KOMOPbLIM HEMb351
ynpasnsme ¢ MOMOWbIO 8bIK/IKO4YamMeris,
npedcmasrnssiem cobol ornacHoCMpb U OOMKeH
6bIMb OMPEMOHMUPOBAH.

c MMpexae Yem BbINOMHUTL PErynupoBKy,
3aMeHUTb NPUHAANEXKHOCTU UMK NONOXUTL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue,
OTCOEAUHUTD LUTEKEP OT MCTOYHMKA NUTaHUA
n/vnun akkymynsiTopHyto 6atapeto oT
3NEeKTPOUHCTPYMeHTA. Takue Mepbl
6e3ornacHoCmu CHUXarom puck
HernpedHaMepeHHO20 3arycka
271eKMPOUHCMPYMEeHmMa.

d XpaHuTb Heucnonb3yembli
3NEeKTPOUHCTPYMEHT B HeAOCTYNHOM ANs
AeTeil MecTe M He NO3BONATb NULaM,
HE3HaKOMbIM C 31IEKTPOUHCTPYMEHTOM UK
HacCTOAILLMMM YKa3aHUAMMU, paboTaTb C
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. B pykax
Herno020moeseHHbIX nonb3oeamerel
anekmpouHcmpymeHm ripedcmasnsem coboul
onacHocmb.

e BbinonHATb Texo6cnyxuBaHue
3NeKTPOUHCTpyMeHTa. MpoBepATb AeTanu Ha
npeaMeT cMeLleHUsl, 3aeaHns Unu
noBpeXxaeHus, a Takxke niobble apyrue
HapyLlUeHUs, KOTopble MOTYT OTpULlaTeNbHO
NOBNUATb Ha paboTy aNeKTPOUHCTPYMeHTa. B
cryyae NoBpexXAeHUs1 OTPEeMOHTUPOBaTh
3NEeKTPOUHCTPYMEHT nepen
ncnonb3oBaHueM. MHozue HecyacmHble
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cryqau 8bi3eaHbl M1oxum mexobcenyxusaHuem
3M1eKMpoUHCMpyMeHma.

f CneanTb, 4TOOLI PEXYLUUA MHCTPYMEHT Obin
OCTPbIM U YUCTLIM. [Ipu npasubHOM
mexo6cnyxugaHuu UHCMPYMEHmM ¢ OCMPbIMU
pexywumu KpoMkamu pexe 3aedaem. Takou
UHCMpYMeHm rieaye 0epxxamb 0O KOHMPOIEM.

g Wcnonb3oBaTb 3MeKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTU, BCTaBHblE pe3ubl U T. 4.,
cobniofan HacTosilmMe yKa3aHus, a Takke
y4UTbIBasA ycnoBus paboTbl U BbINOMHsAEMble
3apaun. Ecnu ucrons3osams
371EKMPOUHCMPYMEHM 0115 8bIMONHEHUsI 3aday,
OMITUYHBIX OM NPedyCMOMPEHHbIX, MOXem
BO3HUKHYMb onacHasi cumyayusi.

h CneauTtb, YTOGLI PYKOSITKM U NOBEPXHOCTH
3axBaTa ObINu CyXMMM U YncTbimu (6e3
3arpA3HeHnsi Macnom u cmaskom). Ckonb3kue
PYKOSIMKU U 08EPXHOCMU 3axeama He
ro3eonsitom 6e30nacHo Ucnonb308amb
UHCMPYMEHM U KOHMPOIupo8amb €20 8
HernpedsudeHHbIX cumyayusix.

Ucnonb3oBaHue 1 o6cnyxuBaHue

aKKyMYnATOPHOrO MHCTPYMeHTa

a BbInonHATbL 3apsaaKy TONbKO C NOMOLLbIO
3apAAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
npousBoguTtenem. 3apsoHoe ycmpolicmeo,
Kkomopoe nodxodum 01515 00HO20 mura
akkymynsimopHoli 6amapeu, Moxem He
nooxodume Oris1 Opy2020 muna u 8 pesynbmame
co3damb 0r1acHOCMb 80320PaHUsI.

b WUcnonb3oBaTb 3NEeKTPOMHCTPYMEHT TONbLKO C
yKa3aHHOW aKKyMynsiTopHou GaTapeen.
Ucrnonb3osaHue Opyaux akKyMynsimopHbIX
6amapeli MOXem npusecmu K mpasmam u
rnoxapy.

¢ Ecnu akkymynatopHas 6atapes He
vcnonb3yeTcs, NONOXUTb ee Ha XpaHeHue
BAanu oT MeTannM4yeckux npeaMeToB, TakMxX
KaK CKpenku, MOHeTbl, KoUK, FrBO3ANU, BUHTbI
Wnu apyroe, 4To6bl NpeAoOTBPaTUTL
coeAuHeHWe KOHTakToB. Kopomkoe
3ambikaHue 3apsidOHbIX KOHMakmos bamapeu
MOXem fpueecmu K oxoaam Usu rnoxapy.

d Mpwu HeGNaronpuUsATHbLIX YCNOBUSAX BO3MOXEH
BbIXOA XXMAKOCTU U3 aKKYMYNATOPHOMU
6arapeu; n3beratb KOHTAKTa C XUAKOCTbIO.
Mpwu cny4yaiiHOM KOHTaKTe C XXUAKOCTbIO
NPOMbITb COOTBETCTBYIOLLMNIA yHacTOK Tena
BogoMu. Mpu nonagaHUu XUAKOCTU B rnasa
AOMNONHUTENbLHO 06paTUTLCA 3a
MeAULMHCKOM nomowblo. XKudkocms U3
aKkKymynsimopHoli 6amapeu MoXem 8bi38amb
pasdpaxeHue unu oxoau.

e He ucnonb3oBaTb aKKyMynsiTOPHYIO
6aTapeto/MHCTPYMEHT C NOBPEeXAEeHUAMU UNK
nU3MeHeHUsMN. [TospexdeHHble unu
U3MeHeHHbIe akKyMynsimopHble 6amapeu
moaym pabomams Herpedckasyemo, 8
pesynbmame yeao Cywecmesyem onacHocme
roxapa, e3pbiea usnu mpasmbi.

f He ponyckaTb Ype3mepHoOro HarpeBa
aKKyMynaTopHoMW 6aTapen/MHCTPYMeHTa, a
TaKxe BO3AeWCTBUA OrHA. B pesynbmame
8030elicmeusi 02Hs1 Unu Mo8bILEHUsT
memnepamypsl ebiwe 130 °C Moxem
rpousolimu 83pbIs.

6

g CnepoBaTb BceM yka3aHUsiM No 3apsfKe U He
3apspKaTb aKKyMynsiTOpHyto 6atapeto/
WHCTPYMEHT, ecnv Temnepartypa BbIXoauT 3a
npeaenbl Anana3oHa, OTMEYEHHOro B
yka3aHusx. HenpasurnbHas 3apsidka, 8 mom
qucre npu memnepamype 3a rnpedenamu
yKa3aHHO20 duarnasoHa, MoXem npueecmu K
rnospexoeHuro akkymynsmopHol 6amapeu u
1o8biCUMb ONacHOCMb noxapa.

TexobcnyxuBaHue

a Mopyuatb Texo6cnyxuBaHue
ANEeKTPOUHCTPYMEHTa
KBannuLUUpoOBaHHOMY PEMOHTHUKY U
o6ecneuntb Ucnonb3oBaHUe NULLb
OpUIrMHanNbHbIX 3anacHbIX YacTen. 9mo
1o3eonum coxpaHums 6e3onacHocms pabomsl
371eKMPOUHCMPYMEHMa.

b He BbINONHATL Texo6cnyxuBaHue
NOBpEeXAEeHHOW aKKyMynATOpHoOM 6aTapeu.
TexobcnyxxusaHue akkymynsmopHol 6amapeu
OOMKHO 8bINOIHAMBCSH MOSILKO
rpousgooumesnem unu yroHOMOYEHHbIM
1ocmaswuKom ycrye.

YkazaHus no TexHuke 6e3onacHocTu npu

paboTe c TPUMMEPOM ANsi CTPVXKKN ra30HOB

1

Pycckuii

He ucnonb3oBaTb TpMMMep B NIOXYH Noroay,
0CcO6GEeHHO ecnu cyLecTByeT onacHoOCTb yaapa
MOJTHUWN. OMO CHUXaem PUCK MopaxeHust
monHued.

TwaTenbHO OCMOTpPETb Y4acTok, rae 6yaet
MCnonb30BaTbCA TPMMMeEP, Ha NPUCyTCTBUE
AVKUX XXUBOTHbIX. B npoyecce pabomsl mpummep
MoxXem mpasmupogamb OUKUX XKUSOMHbIX.
TwaTtenbHO OCMOTPETb y4YacTok, rae 6yaer
MCnonb30BaTbCA TPMMMep, U y6paTb Bce
KaMHW, Nanku, NpoBOIOKy, KOCTU U Apyrue
NoCTOPOHHMWe npeameThl. Pasnemarouuecsi
npedmMemsl MO2ym fpusecmu K mpasmam.
MNepen ucnonb3oBaHnem TpuMMepa Bcerga
BU3yarnbHO NPOBEPATb HOXMU U UX KpenneHue Ha
OTCyTCTBUE NOBpeXAeHUn. [1ospexdeHHbIe
demarnu noebiwarom PUcK Mosy4YeHuUs mpasmbl.
PerynsipHo npoBepsiTb TPaBOCGOPHUK Ha
OTCYTCTBME U3HOCA UMW NMOBPEXAEeHUNA.
U3HOWeHHbIG unu nospexoeHHbil mpagocbopHUK
MOX€em Mo8bICUMb PUCK MOJYYEHUS MpasMbl.

He cHMmaTb 3awuTHbIE Npucnoco6neHus. Bece
3alUTHbIEe NPUCNOCOGNEeHUA AOMKHbI ObITh B
paboyeM COCTOAHUU M NPaBUIILHO
YCTaHOBIEHbI. [1710X0 3aKperneHHbIe,
rnospexxoeHHble Unu HeucrpasHble 3auumHble
npucrnocobreHust Mogym rpusecmu K mpasme.
CneauTtb 3a TeM, YTOGbI BO34yX03a6OpHUKH
cUCTeMbl OXNaXxaeHus He 3abuBanuchb
mycopom. 3abumsie 8030yx03abOPHUKU U MyCcOp
Moz2ym npusecmu K nepeepesy, Ymo cozdaem
onacHocmb noxapa.

MNonb3oBaTbCcA cpeACcTBaMU 3alUUThbI 3PEHUS U
cnyxa. [puemnemsbie cpedcmea 3aujumsi
CHUXarom pUCK MoslyYeHuUst mpasmbl.

Pa6oTas ¢ TpuMMepoM, Nonb30BaTbCs
HecKonb3slen 3alWnTHon obyBbio. He pabotaTth
C YCTPOWNCTBOM GOCUKOM MNMN B OTKPbITbIX
caHganuax. 3mo CHUXaem 8eposimHOCMb
mpasmbi Ho2 pu KOHMakme ¢ 08UXYWUMCS
HOXOM.



10 Pa6oTaTb B npueMnemMoun ogexae, B HaCTHOCTU
B Gplokax, MONMHOCTbIO 3aKPbIBaKOLWMX HOTU.
KoHmakm ¢ 08UXywumMcs HoXXoM unu neckou
MoXem rpusecmu K mpasme.

He ponyckaTb NOCTOPOHHUX GNU3KO K y4acTKy

pab6orT. Pasnemasicb, cpe3aHHbIl Mamepuarn

MOXem cmamb MPUYUHOU CEPbE3HbIX MpPasm.

12 He ncnonb3oBaTb TPUMMEP Ha YPOBHE Bblille
Tanuu. 3mo nomozaem npedomepamums
HernpeOHaMepeHHbIU KOHMaKm ¢ HOXOM U
10380/155€M COXpaHsiMb KOHMPOsIb 8
HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

13 He cTpuub BnaxHyto TpaBy. lNepeaBurarbcs
warom, He 6exaTb. Omo cHuxaem puck
1ocKarnb3bl8aHusi U MadeHUsi C 803MOXHbIM
mpasmuposaHuem.

14 He nonb3oBaTbCA TPMMMEPOM Ha Ype3MepHO
KPYTbIX CKITOHax. Omo cHuxaem puck nomepu
KOHMPOJIs, MOCKarb3bl8aHUs1 U MadeHust, 8e0YULUX K
mpasmam.

15 Ha cknoHax o6sa3aTenbHO cneauTb 3a
HaAeXHOCTbIO onopbl U paboTaTh B
nornepe4yHoM HanpaBrieHUU, a He BHU3 Unu
BBepX, cobnoaan ocobyo OCTOPOXKHOCTL NpU
W3MEeHEeHUMN HanpaBreHUsA ABWKeHUA. 3mo
CHUXaem puck nomepu KOHMpPO’s,
rockarnb3bleaHusi U nadeHusi, 8edywux Kk mpasmam.

16 OepxaTb Bce kabenu NnuTaHus 1 npoBoaa 3a
y4YacTKOM npoBeaeHus pabort. Hox unu necka
mpumMmepa Mo2ym cry4aliHo nepepesams Kabesb
numaHus unu rnpoeood, CKPbIMbIe 8 XUBbIX
u320p00sIX Unu Kycmax.

17 OepxaTb BCe YacTu Tena Baanu or
BpallaloLerocs Hoxa unu necku Tpummepa. He
ouuwaTb TPUMMEP OT OCTaTKOB CPe3aHHOro
maTtepuana, He OTKNIOYMB €ro oT MICTOYHMKA
nuTaHuA. Jeuxywulicss HOX urnu fiecka mo2ym
npusecmu K cepbe3HbIM mpasmam.

18 MNMepeHOCUTL TPMMMEP B BbIKITIOYEHHOM
COCTOSIHUW, YAEepXKUBaA BOAanu or Tena.
lMpasunbHoe obpaweHUe ¢ MpUMMEpPOM CHUXaem
8eposiIMHOCMb Cry4aliHo20 KoHmakma ¢
OBLXKYULUMCST HOXOM USIU 11ECKOU.

19 [Ons 3amMeHbl UICMONb30BaTh TONILKO Te
NNacTUKOBbIE FONMIOBKU U NNAcTUKOBbIE HOXU U
TiecKy, KoTopble yKa3aHbl NPoM3BOAUTENEM.
HenpasurnbHbie 3anacHbie yacmu Moaym
npusecmu K nomepe KOHMPOJs, rMooMKe u
mpasme.

20 He 3ameHsiTb NNacTUKOBbIE NECKU UITA HOXWU
MeTannmyeckon NpPoBONOKOW UK AUCKaMMU.
lMpumeHeHue HepeKoMeHOYyeMbIX PEXYULUX
ycmpolicme Moxem npusecmu K mpasme.

1

o

Be3onacHoe TexHn4yeckoe Oacﬂy)KMBaHVIe n
yxon

AN TIPELQYTIPEXXQEHME e riocre
8bI08UXKEHUSI HOBOU HUMU 8KItoYatime ycmpolcmeo
MOJIbKO 10C/Ie €20 ycmaHO8KU 8 HopMaribHoe paboyee
rnonoxeHue. ® Obecrnieqump 6e3onacHoe cocmosiHue
ycmpolicmea rnymem npo8epKu HadexHOCMu 3amsikKu
60/1Mo8, 2aek U BUHMO8 Yepe3 peayrisipHbIe
npomexymku epemeHu. e [Iposepsiiime
npasunbHOCMb (hyHKUUOHUPOBAHUSI 8CEX MOOBUXHBIX
vyacmeti, omcymcmeue 3aKIuHUBaHUSsI, MOIOMKU Unu
nospexoeHusi demaned. [eped ucronb3oeaHuem
ompemoHmupytime nospexo0eHHoe ycmpoulicmeo.

® Boikroqdume 0guzamerib, U3eniekume akkymynsmop

u y6edumecb, ymo sce od8uxHble demanu

MO/THOCMbIO OCMAHOB/IEHbI:

e [leped o4ucmkol unu obcnyxueaHuem
ycmpoticmea.

o [leped 3ameHOU KOMMIEKmMywux yacmeu.

AN OCTOPOXHO. Ucnonb3yldme monbko me
npuHadnexxHocmu u 3anacHele 0emaru, Komopble
0006peHbI npoussodumernem. Vicrionb308ame
opu2uHarbHble MPUHalIeXHOCMU U 3anacHble Yyacmu.
TorbKo OHU 2apaHmupytom 6esonacHyo u
becrniepebolHyto pabomy ycmpoticmea.

BHUMAHMUE « riocre kaxoozo ucnonssosarusi

oyuwatime usdenue mMsiekoli Cyxol mKaHbHo.

ﬂpUMeanue e CepaucHble pabombl u pabomsl
10 Mexo6C1yXXu8aHUIO MO2YM 6bIMOMHAMbLCS MOJbKO
coomeememayruuMu KeanugpuyuposaHHbIMU U
crneyuarnsbHoO 0byYyeHHbIMU crieyuanucmamu.
PexkomeHdyem omnpaename usdenue 8
asmopu3uposaHHbIl Cep8UCHbIU ueHmp 0719 peMoHma.
o [Torib308amerb UuMeem rpaso 8bIMONHAMb MOMLKO
HacmpouUKu U peMOHM, onucaHHble 8 0aHHOU
uHCcMpyKyuu o akcrnnyamayuu. Obpamumecs 8
b6nwxkatiwul aemopu3uposaHHbIli Cep8uUCHbIU UeHmMp
0151 8bIMOMIHEHUS] MPOYUX PEMOHMHBIX yCrlye.

o [lospex0OeHHble unu Hepasbopyusbie
npedynpexdarowue 3Haku Ha ycmpoulcmee OO0mKHbI
3aMeHsIMbCs1 8 a8MOPU308aHHOU cep8uCHOU criyxbe.

Be3onacHas TpaHCNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME e« Boikniovume
ycempoticmeo, dalime eMy ocmbimb U U36riekume
aKKymMynsimop repeod e2o XpaHeHuem usnu
mpaHcrnopmupoekou.

AN OCTOPOXXHO e onacHocms rnospexxoeHusi
ycmpoticmea. Bo epems mpaHcrnopmuposku
obecneybme 3awumy ycmpoticmea om O8UXEHUS unu
nadeHusi.

BHUMAHMUE . IMeped mpaHcrnopmupoekol u
XpaHeHuUeMm ycmpolicmea u3enekume ece
rnocmopoHHue npedmemsi. @ XpaHume ycmpolicmeo 8
CyXOM, Xopowo rposempusaeMom mMmecme,
HedocmyrnHom 011 Oemedll. He donyckaliime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo eeuwecms, 8bi3bI8aroUX KOPPO3ULO,
makux Kak cadoeble XuMukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo nod omKpbImbIiM HEOOM.

OcTaTou4Hble PUCKK

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

o [laxe npu cobrnodeHuu 8bILeonucaHHbIX npasusn
COXPaHSIoMCsl HEMUHYEeMbIe OCMaMmOYHbIE PUCKU.
Bo epemsi nonb3osaHus ycmpolicmeom mo2ym
803HUKamb criedytowue onacHocmu:

o [lospexdeHusi, 8bi3bisaeMbie subpayued. [ns
Kax0oU pabomai UCronb308amb npasusibHbIU
uHcmpymeHm, depxambcs 3a rpedycMOompeHHbIe
PYYKU, 0O2paHU4uUmb epemsi pabomsi u
8o3delicmeue subpayuu.

o [llym moxem ebi3bigamb rospexdeHue opaaHos
crnyxa. Micrionb3oeams cpedcmea 3awumsl
op2aHo8 Crlyxa U 02paHuyums Hazpy3Ky.

o Tpasmbl 8 pe3ynibmame ombpacbigaHusi
npedmemos.
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YMeHblUeHne puckos

AN OCTOPOXXHO

e [IpodomxumenbHoe ucronb3osaHue ycmpolcmea
MOXem MpuUBecmU K HapyWeHUK Kpo8oobpalueHuUsI 8
pyKax, eblzgaHHo20 subpayuel. ObwenpuHamyo
rpodomKumeIbHOCMb UCMO/b308aHUS yCMaHo8UMb
HEB03MOXHO, MMOCKOIbKY OHa 3a8UCUM OM MHO_2UX
pakmopos:

e UHOusuOyarnbHasi CKITOHHOCMb K M7I0XOMY
KpogoobpalweHuto (4acmo xor100HbIe narnbybl,
roKarnbieaHue 8 nanbyax).

e Hu3skasi memnepamypa okpyxarowel cpedsbl. ns
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadesamb mernsibie
nepyamxu.

e HapyweHue kpogoobpalyeHus u3-3a cunbHoU
X8amku.

e HenpepsieHas paboma epedHee, yem paboma ¢
nepepbigamu.

lNpu peaynsapHoMm ucnonb308aHuU ycmpoticmea 8
meyeHue O5luMmernibHO20 8PEMEHU U rpu
108MOpPSIOWEMCS MOSIBIEHUU CUMMIMOMO8
(nokanbigaHue 8 nanbyax, Xo/n00HbIe nanbybl)
Heobxo0uMo obpamumbCsl K 8pady.

MUcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHU

3TO YCTPOMNCTBO NpeAHa3Ha4YeHo Ans cKalumBaHus
TPpasbl UMW aHANOTMYHON MAMKON PacTUTENbHOCTK.

A OINMACHOCTb

Ucnonb3oeaHue He N0 Ha3Ha4eHUKO

OnacHocmb Onsi XU3HU 8 pe3ynibmame rope3os
Hcnonb3oeame ycmpolcmeo mosbKO 1o Ha3Ha4eHU\o.
He ucronb3o08ame Memarniu4yecKue HoXu, makue Kak
nunbHbIe AUCKU U HOXU 07151 KyCmos.

AN MPEQYNPEXOQEHWE

Paznemarowuecsi npedmemsi

OnacHocmb mpasmMuposaHus U MogpexoeHusi

Cobnodatime MuHumarnsHoe paccmosiHue 15 m om

nmoodel, XUBOMHbIX U 06BLEKMOS.

e YCTpPOMCTBO NpeaHasHayeHo Ans paboT Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

e YCTpOWCTBO MOXET UCMONb30BaTbCsA Ans
cKaluMBaHWUsA pacTUTENbLHOCTU, pacTyLlei Ha
cTeHax, 3abopax, AepeBbsx unu Gopatopax.

e YCTPOWCTBO MOXET UCMOSb30BaTHLCS AN
cKaluMBaHWs B MecTax, TPYAHO AOCTYMHbIX Ans
ra3oHOKOCWIOK, Hanp1mep, B kaHaBax, Ha
nporanvHax u Ha Becy.

e 3anpeLueHo BhINOMHATL NepeobopynoBaHmne u
BHOCUTb HEpa3peLLEHHbIE NPON3BOAUTENEM
N3MEHEHMUSI.

e He ncnonb3oBaTh YCTPOWCTBO BO BAXHbIX
YCNOBUSIX UNW NOA AOXKAEM.

e He KOCWTb BNaxHyl0 pacTUTENBHOCTb.

AKKYyMynsiTopHble 6roKku 1 3apsifHble
ycTpouncTBa
Mcnonb3oBaTb YCTPOMNCTBO TOMBKO C aKKyMYNATOPHbIMU
6nokamu n 3apagHbIMU yCTpOI;ICTBaMVI CUCTEMbI
KARCHER 18 V Battery Power (+).

- - Moaxopsiume akkymynsTopHble 6roku
18V | 18V |V 3apsiiHble YCTPOMCTBA OTMEYEHbI
J ) cumeonom cuctemsl KARCHER 18 V
i Battery Power (+).

odtnd ISHS Monxoasiume akkyMynsTOpHbe 6ok
MMeloT MapKkMpoBky «Battery Power
18/... n Battery Power+ 18/...».
Moaxoasiume 3apsigHble yCTporcTBa
nmMetoT MapkmpoBky «BC 18 V ..».

uUTa OKpYXKalLen cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noggalTcs
Q.@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoanmo
yTunuanpoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpeabl.
OneKkTpuYecKne 1 NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cogepxaT LieHHble MaTepumansl,
mmm PVFOAHBLIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTbI, kKak 6aTapewm,
aKKyMynATOPbI MM MAco, KOTopble npu
HenpaBuIbHOM oBpalleHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3aumMn NPpeAcTaBnsAoT NOTeHUManbHy
0OMacHOCTb ANS 300POBbS U OKpyXatoLLen cpebl. Tem
He MeHee, laHHbIe KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaBubHOM PaboTbl yCTPOMUCTBA. YCTPOMCTBA,
0603Ha4eHHble 3TUM CYMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YTUMU3NPOBAaTbL BMECTE C ObITOBbIMW OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[ina nony4eHns akTyanbHON HgopmaLmmn o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[ina nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTaumsi ycTporcTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpwn oBHapyxeHUn HegoCTalOWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHWUN, NONyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCMOPTMPOBKU, criedyeT YBEAOMUTbL TOProByHO
opraHu3auuio, NpoAaBLUYO YCTPOCTBO.

CumMmBOnbI Ha yCTpPOUCTBE

Cobniogate Bce NpeaynpexaeHns n
yKasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu. Mepen
NPUMEHEHNEM YCTPOWCTBA BHUMATENBHO
npounTaTh BCE MHCTPYKLMUN.

o

Mpwu paboTe ¢ ycTpocTBOM HageBaTb
NoaxoAsLLMe CPpeacTBa 3aLyuThbl Mas.

He noaBepratb yCTpOWCTBO BO3AENCTBUIO
OOXASA UMW BbICOKOW BNaXHOCTU.

@O &
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OnacHOCTb B pedyrnbTaTte oTGpacbkiBaHUs!
npeameToB. Cobnofgatb paccTosiHue.

Mpwu paboTe ¢ ycTpoMCTBOM HageBaTb
noaxoAsiLLMe cpeacTsa 3alluTbl OpraHoB
cnyxa.

Mepepn BbINnONHEHWeM NobbIX paboT no
(- TEXHUYECKOMY 0BCNYXMBaHUIO BbIHUMANTE
> || aKKyMynsTOPHbIA GrOoK.

YCTaHOBUTL AManasoH BpaLLeHust.

3abnokmpoBaTb/pa3brnokMpoBaTb
& «— T TeneckonupoBaHue.

YKasaHHbI Ha 3TUKETKE NOATBEPXKAEHHbIV
ypoBeHb Lyma cocTaBnsieT 96 dB(A).

&) Lwa

_96dB
OnucaHue ycTponcTBa

PuvicyHKM CM. Ha cTpaHuMLax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

@ YctpoicTtso (LTR o3HayaeT TpuMMep Ansi ra3oHOB)
@ KHonka pa3bnoknpoBKu BbIKMtovaTens ycTponcTaa

(® PykosiTka

(@) Kronka pa3GrioknpoBkm 1-ro akkyMynsiTopHOro
6noka

(®) Beikniouatens ycTpoicTsa
@ Otcek Ans 1-ro akkyMynsiTopHoro 6roka
@ OTcek Ans 2-ro akkyMynsitopHoro 6noka

CTOMNOPHBbIi BUHT yaAepXusatoLLen 1
HanpaBnAloLLeN PyyKn

@ KHonka pasbrnokupoBku 2-ro akKyMynsTOPHOro
6noka

Teneckonunyeckas MaHxeTa

@ KHonka pa3trnokupoBKky MOBOPOTHOW rONoBKX
(12 BawwrHoe ycporicTeo

(@3 Karyuwka

Hutb

@ Ckoba Ans 3awuTbl pacTeHun

Hox ans obpesaHns HATK

@ HWxXHAS YacTb LWTaHrm

KHonka pa36bnokupoBKu LUTaHMM
YnepxuBatoLas u HanpaensoLlas pyyka
YWKo Anst KpeNneHns NNe4YeBoro peMHs

@1 Kpbiwka KaTyukm

@2 Karywka
@ OTBepcTvie ANs NPOAEeBaHNS HATK

TpUMMEpPHBI HOX

@ *AKKYMYNATOPHbIA 6riok
@ *3apagHoe yCTPOMUCTBO
@7) *Pemetb

* onumsa

YcTaHoBKa 3alUTHOrO KOXyXxa

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

Hox Ha 3aujumHoOM Koxyxe

lNope3sbl

Yemarosume 3awumHbili KOXyx neped nepebim
ucronb306aHueM ycmpolicmea.

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE
OmkpbImasi Humb

lMope3sbl

He ucrnionb3oeams ycmpoticmeo 6e3 3awumHo20
KOXyxa.

PucyHok B

3almMTHLIN KOXKYX AOMKEH ObITb o6palleH B
CTOpPOHY oneparopa.

1. YcTaHOBWUTbL 3aLLMTHBIN KOXYX Ha AepXaTenb.
2. TpVBMHTUTL 3aLUMUTHBINA KOXYX K AepXaTento.

YcTaHoBKa yaepKuBaroLen u
HanpaBnALWeNn pyyKkn

1. OcnabuTb CTOMOPHbIN BUHT yAepXuBatoLwen n
HanpasnsoLWen pyyku.

2. YCTaHOBUTb YAEPXMBALOLLYIO Y HAaNpaBnsioLLyto
PYYKY B HY>XHOE MOMnoXeHue.

3. 3aTsHyTb CTOMOPHbLIN BUHT PYYKM.
PucyHok C

BBopa B akcnnyatauuio

PerynupoBka gnuHbI WTaHrn

1. OcnabuTb TENecKonUYEeCKy0 MaHXeTy NPOTUB
4acoBOW CTPEnKu.
PucyHok D

2. BbITSHYTb BEPXHIOIO 4aCTb LUTAHMM 40 JOCTUXEHNS
HY>XHOW ANWHbI.

3. 3aTsHyTb Teneckonu4ecKyto MaHXeTy No YacoBow
cTpenke.

HaCTpOIﬁKa ANWHbI HUTU
1. HaxaTtb KHOMKy Ans BbICBOOOXAEHUS HATU U
BbITSIHYTb HUTb IO PEXYLLEN KDOMKM U3 KaTYLLIKM.
Mpn HEOBXOAMMOCTU HaXUMaTb KHOMKY HECKOMbKO
pas.
PucyHok E

YcTaHOBKa aKKyMYNATOPHbIX GrIOKOB
1. BcTtaBuTb akkyMmynsiTopHble 6noku B 1-n 1 2-i
OTCeKM [0 LUenyKa.
PucyHok F

YnpaBneHue

YcTaHoBKa CKOObI Ans 3alUThbl paCTEHMVI
1. BblABVHYTb CKOOY ANS 3aLLUThI pacTeHui B
KpaiiHee nepeHee MornoxeHue.
PucyHok G
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TexHuKa BbINONMHEHUs pa60T

AN OCTOPOXHO

lMpenssmcmeus e 30He ckawlugaHusi

OnacHocmb mpasmupo8aHusi U No8pexX0o0eHus

lMeped Hauanom pabom nposepbme paboyyto 30Hy Ha

Harnu4ue npedmMemos, Komopble Mo2ym 6bimb

ombpouweHbl, makux Kak npososioka, KaMHU, HUMU unu

cmexiio.

1. HaxaTb v yaepxuBaTb KHOMKY pa3brnokupoBky,
O[HOBPEMEHHO HaxuMasi BbIKnovaTenb
YyCTpOWCTBa.

PucyHok H
YCTpOWCTBO 3anyckaeTcs, ¥ HUTb BpaLLaeTcs.
lMpumeyvaHue

KHoriky pa3brnokuposKku He HyXHO yOepxueamb 60

8pemsi pabomal.

2. BecTu pexyLLyo ronoBKy napanmnenbHO rpyHTy.

3. Tpw ckalmMBaHUM NOMYKPYroBbIMW ABWKEHUAMM
BECTW YCTPOWCTBO CreBa Hanpaso Haf
pacTUTENbHOCTBIO.

4. BbICOKYIO TpaBy CKalLMBaTb 3@ HECKOMbKO
NPOXOA0B CBEPXY BHU3.

YBenuyeHune AnuHbl HUTU BO Bpems paGOTbI
Bo Bpems ckalunBaHWa HUTbL YCTPOWCTBA
M3HalLMBaEeTCs: pasnoxmaynsaetcs, obpbiBaeTcs u
CTaHOBUTCA kKopoye. CRuLIKOM KOpoTKasi HUTb
NpVBOAMUT K HeYAOBNETBOPUTENbHOMY pesynbTaTy
cKaluMBaHUs.
lMpumeyvaHue
[AnuHy HUmMu MOoXHo yeenuyums 80 8pemsi pabomal.
1. OTnycTuTb BbIKMOYaTENb YCTPOWCTBA.
2. HaxaTb KHOMKy pa3briokMpoBKK 1 BbIKMOYaTeNb
yCTpONCTBa.
HuTb aBTOMaTHYeECKN yANUHSIeTCS n obpe3aeTtcs 0
ne3Bne Ha COOTBETCTBYIOLLYIO ATNHY.
PucyHok |
lMpumeyvaHue
Ecnu HUmb He ydnuHsemcs asmomamuyecku,
HEO06X00UMO 3aMEHUMb KamywiKy.

HOACTpMI'aHMe KPOMOK rasoHa

1. HaxaTb KHOMKy pa3bnokvpoBK1 NOBOPOTHOM
rOfI0BKN M YCTaHOBUTL PEXYLLYYIO FONOBKY B
cpegHee nosoxeHue.
PucyHok J

2. TloTsHYTb M yAEpXUBaTb KHOMKY pa3brnokupoBku
LUTAHIW B HaNpaBneHn NOBOPOTHOW rOfI0BKM.
MoBepHYTb HUXHIOK YacTb LWTaHrK Ha 180°.
PucyHok K

3. OTnycTuUTb KHOMKY pa3broKvpoOBKY LITAHTW.

4. HaxaTb KHOMKY pa3bnoKkMpoBKM BbIK/tOHaTENSt
yCTPONCTBA W BbIKNOYaTENb YCTPOWCTBA.

5. BbINOMHUTB CTPUXKKY KPOMOK ra3oHa.
PucyHok L

N3BneyeHune akKyMynsTOpPHbIX 6nokoB

MpumevaHue

lpu dnumenbHbIx nepepbisax 8 pabome credyem

usernekams akKyMyIsimopHble 6110Ku u3 ycmpoticmea u

pedoxpaHsimb Ux 0OM HECaHKUUOHUPOBaHHOZ0

UCronb308aHUsI.

1. OcBoboanTb 06a akKyMynsTOPHbIX 6rnoka, Haxas
KHOMKY pasbrnoknpoBku, 1 N3BMneYb UX 13
yCTpONCTBa.

PucyHok M

OKoH4aHue paboTbl
1. W3Bneyb akkyMynsTopHble Groku n3 ycTpoicTea
(cm. TnaBy U3eneyeHue akKymynsimopHbIX
6r10Ko8).
2. OunctnTb YCTpOonCTBO (CM. maBy O4ucmka
ycmpoticmea).

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb Momny4YyeHus mpasm U rnospexxoeHull

Bo epems mpaHcrnopmuposku y4umsieams eec

ycmpoticmea.

1. V3Bneyb akKyMynaTopHble 6noku (cMm. rnasy
U3eneyeHue akkymynsimopHbix 6510K08).

2. Tpwv nepeBo3ke yCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHOM
cpeacTse 3adyKCMPOBAThb €ro OT CKOMbXEHNS U
onpoKNabIBaHMUS.

XpaHeH
AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

Bebiknrouume ycmpoticmeo, 0alime emy ocmbimb U

8bIHbME aKKyMynsimopHbil 610K neped xpaHeHUeM

unu mpaHcnopmuposkol ycmpolicmea.

Mepen xpaHeHeM O4YUCTUTL YCTPOWCTBO (CM. raBy

Ouucmka ycmpoticmea).

1. OTNycTWTb TENecKoNUYEeCKyo MaHXeTy U CROXUTb
LUTaHTY.
PucyHok D

2. 3aTsHyTb TENecKonMYeckylo MaHxXeTy.

3. HaxaTb KHOMKy pa36riokKMpoBKY NMOBOPOTHOW
rOMOBKM U CNIOXMWTb NMOBOPOTHYHO rOMOBKY [0 ynopa.

4. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM, XOPOLLIO
npoBeTpMBaeMoOM MecTe. XpaHuTb BAanm ot
BELLLECTB, BbI3bIBAIOLLNX KOPPO3UNIO, HAaNpumep,
CafloBbIX XMMUKaTOB U NpoTMBOOGNeaeHUTENbHON
conu. He xpaHnTb YCTPOWCTBO HA OTKPbITOM
BO3JyXe.

Yxon n TexHuyeckoe
obcnyxunBaHue

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyembit 3anyck

lMope3sbl

lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3erneyb akKymynssimopHbie 6110Kku u3 ycmpoticmea.

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi OCMPbLIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadeealime 3aujUmHbIe OYKU U epYamku.

OuucTKa ycTpoucTBa

1. YpanuTtb oCTaTKky CKOLWEHHOW PacTUTENbHOCTU 13
3aLLUMUTHOrO KOXyXa u pe)KyIJ.l,eI?I ronoBKW.

2. TMpv HeoBXOAUMOCTH OUYUCTUTL YaCTU YCTPONCTBA
BMaXXHON TKaHbHO.

3. PerynspHo ounwaTb OT rpsian M MOCTOPOHHUX
npeaMeToB NnepeaHuin n 3agHUIN OTCEKN
AKKYyMYJATOPHOro 6noka n anekTpuyeckne
KOHTaKThbl.
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3aMeHa pexyLiero MHCTpyMeHTa
3ameHa KaTyLwkmn

1. HaxaTtb kHOMKM pa3brokMpoBku ¢ 06enx CTOPOH u
CHSITb KPbILLKY.
PucyHok N

2. CHATb CTapyto KaTyLUKy.
PucyHok O

3. BcTaBuTb HOBYIO KaTYLLKY.

4. TlpoBecTu HOBYIO HUTb Yepes OTBEPCTUE B KOpMyCe.
PucyHok P

5. YCTaHOBUTb KPbILLKY A0 durKcaumm ¢ 06emx CTOPOH.

6. HactpouTb AnuHy HUTK (cM. masy Hacmpolika
OnuHbI HUMU).

Momo

3ayacTylo HenmcnpaBHOCTW MMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,
No3TOMY C MOMOLLbIO criefytoLlero o63opa Ux MOXHO
YCTPaHUTb CamMoCTOsITENbHO. B criyyae COMHEHWs nnm
BO3HWUKHOBEHWS HE OMUCaHHbIX 3[eCb HencnpaBHocTewn
cneayet obpallaTbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

npu HencnpaBHO

3ameHa TPUMMEpPHOro HoXa

1. HaxaTtb KHOMKM pa3BroKkMpoBKK ¢ 06eNX CTOPOH 1
CHSATb KPbILLIKY.
PucyHok N

2. CHSITb KaTyLLKY.
PucyHok O

3. BcTaBuTb TPUMMEpHBI HOX B Aepxarens. C
MOMOLLIbI0 MapKMPOBKM NpocneanTb 3a
NpaBWIIbHLIM MONOXEHNEM.
PucyHok Q

X

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynaTopHoro 6rnoka byaet cHuxaTbesa gaxe npu
XopoLuem 0bCnyxunBaHUW, BCIEACTBME Yero Jaxe npu
NosIHON 3apsiake NonHoe Bpems paboTbl 6onbLue He
Oynet obecneymBaTbes. ITO He ABNAETCS AedeKTOM.

Owwnbka MpuunHa

YcTpaHeHue

YCTpOWCTBO He

OaunH nnm oba akkyMynsiTopHbIx 6noka |® 3afaBUHYTb akKyMynsiTOpHble 6roku B

OoCTaHaBnuBaeTCcs BO neperpyske gsurarensa

3anyckaercs BCTaBMeHbl HenpaBuIibHO. oTcek Jo dukcaumn.
OauH nnu oba akkyMynsiTopHbIx 6roka |®  [poBepuTb, Kakoi akkyMynsiTOPHbI 610k
paspsbKeHbl. paspskeH, 1 3apsiAnTb ero.
OauH nnm oba akkyMynsiTopHbIx 6roka |®  3aMeHWUTb HEMCNPABHbIN aKKyMYNSTOPHbIV
HeucnpaeHbl. 6nok.

YcTpoiicTBO HUTb CNULIKOM ANUHHANA U NPUBOAUT K (@  YCTaHOBUTb 3aLLMUTHBIN KOXYX.

HuTb yKopaynBaeTcs aBTOMartn4ecku.

BpeMsi paboTbl
ocTaTkamu pacTeHui

PexyLias ronoska 3abnokumpoBaHa ® YaanuTb OCTaTKu pacTeHuin.

[lBuraTenb neperpyxeH

® KocuTb TONbKO MPeayCMOTPEHHYIO ANS
YCTPOWCTBA PacTUTENLHOCTb, CM. IMaBy
Ucronb3oeaHue no Ha3Ha4eHuro.

MeperpeB aBurartens

® [IpepsuTe paboTy 1 ganTe ABuUraTento
OCTbITb.

Meperpes akkymynstopa

® [lpepsute paboty u faiite akkyMynsatopy
OCTbITb.

paspsiKeHsbl.

OpamH unu oba akkyMynsTopHbix Grioka |®  MpoBepuTb, Kakow akKyMymnAaTOPHbIN Grnok

paspsixeH, 1 3apsanTb ero.

apaHTuA

B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMNOBUSI rapaHTUW, YCTAHOBIEHHbIE Halleln AoYepHen
cbbITOBON KOMNaHUen. Bo3amMoXxHble HencnpaBHOCTH
YCTPONCTBA B TEYEHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnv nNpuyvHa 3akroyaercs B
AedbekTax MaTepuanos Unu NPoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3NIN B TeYeHNe
rapaHTMHOro cpoka npocbba obpaluaTbCsi C YHEKOM O
MOKyrKe B TOProByt0 OpraHu3aLmio, NpoAasLLyto
nsgenue, unu B GrivkaiiLLyto yNonHOMOYEHHY0 Cryx6By
CEepBUCHOro 06CnyXunBaHNs.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoaMpPOBaHHOM BUE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LMPLI UMEIOT
cnegyollee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

3 rof Bbinycka

0  croneTtue Bbinycka

1  pecsiTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
0 nepsas uucpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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TexHUYecKue XxapakTepucTUKn

LTR 3-18
Dual
PaGouve xapaKkTepucTUKU ycTporucTBa
PaGouyee HanpsixeHune \% 36
Paboyas WwupvHa mm 300
PexyLas HUTb, ouameTp mm 2,00

YacTtoTa BpalleHusi Ha XonocToM 06/MUH  max.
xopy 8000

PacuyeTHble 3HayeHus cornacHo EN 50636-2-91

YpoBeHb 3ByKoBoro Aaenenus Loy dB(A) 82,2

MorpewwHoctb Kpa dB(A) 3
YpoBeHb 3BykOBOW MoLHOCTU Ly,o dB(A) 94,6
MorpeluHocTb Kya dB(A) 3

3HayeHve Bubpauuu Ha pyke/ m/s? 3,93
KMUCTM OT NepedHen pyKkosTKM C
KaTyLLKON

3HaueHve BUGpauuy Ha pyke/  m/s2 1,56
KUCTY OT 3a/IHEi PYKOSTKM C
KaTyLLKON

3HayeHve Bubpauuu Ha pyke/ m/s? 5,89
KUCTW OT NepeaHen PyKosTKU C
HOXOM

3HaueHve BUGpauuy Ha pyke/  m/s® 3,48
KUCTY OT 3a/IHEi PYKOSTKM C

HOXOM

MorpewHocTb K m/s? 1,5

Pa3mepbl u Bec

[nuHa x WwrpuHa x BbicoTa mm 1020 x
310 x 920

Macca (6e3 akkyMynsaTopHOro kg 2,42

6roka)

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX
N3MEHEHWN.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

YkasaHHOe 3HayeHue subpayuu rosy4eHo npu
cmaHAapmHbIX YCI08USIX UCTbIMaHUs ycmpolicmea u
MOXKem Ucrnob308ambCsi Orisi CPABHEHUSI.

Yka3aHHOe 3Ha4yeHue subpayuu MOXHO UCIOoNb308amb
Ons npedsapumerbHOU OUEeHKU Hagpy3Ku.

B 3asucumocmu om criocoba u pexxuma sKcrityamayuu
ycmpolicmea, yposeHb eubpayuu Moxem
omnu4YambCs 0m yKa3aHHO20 06We20 3HaYeHUS!.

YcTponcTBa co 3HayeHMeM BMbGpaumm pyka-
nneyo > 2,5 m/c? (cMm. rnaBy TexHu4eckue
XapaKmepucmuKu B UHCTPYKLUUW NO
aKcnnyarauum)

AN OCTOPOXXHO . lMpu HenpepbisHOM
ucronb308aHUU ycmpolicmea 8 meyeHuUe HeCKOSbKUX
4aco8 MOXem osi8UMCS 4y8cmeo OHeMeHusi. & [ns
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadesamb mernsibie
nepyamku. e [Tepuoduyecku Oerameb nay3bi 8 pabome.

[deknapaumnsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENUUS, KOHCTPYKLNS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HWXe MaLlnHbI OTBeYaoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM Tpe60BaHUAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
N3MEHEHMNSX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMMaHWewn, AaHHas geknapaumsi TepsieT CBO CuIly.
M3penve: AKKyMynATOPHbIA TPUMMEP ANSA ra3oHOB
Tun: LTR 3-18 Dual

[evicTBylowme aupektusbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTDI
EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

NpuMeHeHHbI MeToA OLIEHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC c nsmenenunsamn 2005/88/EC: MpunoxeHne
Vi

HasBaHue u agpec 3agencTBOBaHHOIO
YNONTHOMOYEHHOro opraHa no ceptudukaymm
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Niirnberg

YpoBeHb 3BYKOBOW MoLlHOCTU AB(A)

LTR 3-18 Dual

MamepeHo: 93,0

[apaHTpoBaHo: 96

HwxenoanvcasLimecs nuua A4eNCTBYIOT OT UMEHU U NO
[noBepeHHocTH MNpasnexns.

F W/ osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BEAeHUEe AOKYMEHTaumu:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHeHaeH, 01.08.2023
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Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOID
cnig 03HaoOMUTUCA 3 UMW BKasiBKaMu 3
TexHiku 6e3neku, Liet opuriHanbHo
iHCTpYKLUi€lo 3 ekcnnyaTauii, BkasiBkamu 3
TexHikv 6e3neku, LWo AoAalTbC A0 aKyMynSTOPHOIO
6rioka, a TakoX i3 OpUriHarbHOK IHCTPYKLIE 3
ekcnnyaTauii akymynaTopHoro 6rnoka i ctaHgapTHOro
3apsiAHoro npucTpoto. it BiANOBIAHO A0 HUX.
[lokymeHTH 36epiratvt Ans nofarnbLLIOro KOPUCTYBAHHS
abo Ans HacTynHOro BnacHuka.

Pasom i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii
cnia BpaxoByBaTU 3ararbHi 3aKOHOAABYI NOMOXEHHS
OO0 TexHikv 6e3nekn Ta nonepeaeHHs HeLLacHUX
BMNaaKis.

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

e Bkasigka uj000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHb0
3az2poxye ma npu3eodums 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN\ MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 NomeHyiltiHO MOXueol HebesneyHor
cumyaujl, wo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mMpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO
e Bkasigka wj000 nomeuitiHo HebesneyHoi cumyauir,
sIKa MOXe CrIpUYUHUMU OMPUMAaHHS SIe2Kux mpaem.

e Bkasigka w000 MOX1U80I MOMeHUiliHO Hebe3neyHor
cumyaujl, Wo Moxe cripuduHuUmuU mamepianbHi
36umku.

3aranbHi iIHCTPYKLIii 3 TeXHiIKM 6e3neku Ans
€eNeKTPOiHCTPYMEHTIB

AN TIOMNEPELXXEHHA

. OsHaﬂommeCﬂg ecima nonepedxeHHIMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpykuyissmu, intocmpauiasmu
U cneyudpikayissmu, wjo Hadarombcs 3 yum
e/1IeKmpoiHCMPYMEHMOM.
HedompumaHHs 8cix HageOeHUX HUXYe iHempyKuiti
Moxe npu3secmu 00 ypaxeHHs1 eNleKmpuYHUM
CMpyMOM, Moxexi ma/abo ceplio3HUX mpasm.

36epeximb eci nonepedxeHHs1 ma iHcmpykyit
0151 N100anbwo20 8UKOPUCMAaHHSI.
TepMiH «enekmpoiHCmpyMeHm» y nonepeodXeHHsX
8iOHOCUMBbCS1 00 8aWI020 efleKMpPUYHO20 0b1a0HaHHS,
w0 xusumscs 8i0 mepexi (Opomosuti) abo
aKkymynsmopy (6eadpomosudi).
1 bBesneka po6oyoi 30HM

a MipTpumyinTe YNCTOTY B POGOUIiN 30Hi, AKa
Mae 6yTn no6pe ocsiTneHol. 3axapauwjeHi abo
memHi OinsiHKu npu3eodsimb 00 aeapill.

b He kopucTyiiTecs eneKTPOiHCTPYMEHTOM Yy
BUGYXOHebe3neyHoMy cepeaoBuMLLi,
Hanpuknag y npucyTHOCTI Nerko3aiMmcTux
piavH, rasiB abo nuny. EnekmpoiHcmpymeHm
ymeoptoe icKpu, SKi MOXYmb 3ananoeamu rnus
abo sunaposysaHHs.

¢ [iTn 1 CTOPOHHI 0co6U MaloTb 3HaXOQUTUCH
Ha BiacTaHi Big AinsiHKn po6otn 3
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM. BidgorikaHHsA Moxe
npussecmu 0o 8mpamu KOHMPOJIHO.

2 Enektpobe3neka

a Bwunku enekTpoiHCTPYyMEHTIB NOBUHHI
BianoBiaaTn posetkaMm. B xxogHomy pa3i He
3MiHIoMTe BUNKy. He BUKopucTOBYITE BUNKK
3 aganTepamMmu Ans 3a3eMreHux
eneKTPOiHCTPYMEHTIB. HemodugbikosaHi susiku
ma 8i0nosiOHi po3emKu 3MEHWYyomb PU3UK
YPaXKeHHsI enleKmpU4YHUM CIMpPYyMOM.

b YHuKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMNeHUMH
NoBepXHSMMU, SIK-OT Tpy6amm, papiatopamu,
KYXOHHUMM NAUTaMM W XonoaurnbHUKaMm.
Skwo eawe mino 3asemreHe, pusuK ypaxeHHs
enekKmpuYHUM cmpyMoMm nid8uLyeMbCS.

¢ He 3anuwanTe enekTpoiHCTPYMEHTH Nif
pouem abo y Bonorux micusax. Boda, wo
rnomparnssic 8 enekmpoiHcCmpyMeHm, nidsuuiye
PUBUK YPaxeHHs e1eKMpPUYHUM CMpPYMOM.

d He kopucTy#Tecs LUHYpPOM He 3a
npu3sHavyeHHs M. Hikonu He BuKopucToByiTe
WUHYP ANA NepeHeceHHs, nepeTAryBaHHA a6o
BUMKHEHHS eNeKTPoiHCTpyMeHTiB. He
nippaBaiTe WHyp BNAMBY Tenna, Mmacna n
TpuManTe Aani Big rocTpux kpaiB abo
PYXOMMX YacTuH. [TowkodxeHi abo 3annymaHi
WHYpU Nid8UWytomb PUUK YPaXeHHs
e/1eKmpuUYHUM CMPYMOM.

e [lpautotoum 3 eneKTPoiHCTPYMEHTOM Ha
BYNULi, KOPUCTYNTECHA NOAOBXYBaNbHUM
LUIHYPOM, NpMAATHUM ANSA BUKOPUCTAHHSA
Ha30BHi. BukopucmaHHs 8i0rnogioHo20 WHypa
Ha308HI 3HUXYE PU3UK YPaXXEHHS elIeKmpUYHUM
cmpymMom.

f 3a HeobxigHoOCTi po6oTyn 3
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM y BOSIOroMy micui,
BUKOPUCTOBYWUTE NPUCTPiN AndepeHLinHoro
3axucty (RCD). BukopucmaHHs RCD 3Huxye
PUBUK ypaXeHHs1 eeKmpuYyHUM CMpyMOM.

3 Ocobucra 6esneka

a ByabTe NunbHI, cTeXxTe 3a TUM, WO BU pobuTe,
i cnupanTecs Ha 3p0poBMIA rMy3A Nia Yac
KOPUCTYBaHHSA enekTpoiHcTpyMeHToM. He
BUKOPUCTOBYWTE €JIEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
BU BTOMUNucs a6o nepebyBacTe nig
BNJIMBOM HapKOTUYHMX PEYOBUH, anKororo
abo nikiB. HalimeHwa HeysaxxHicmb nid Yac
pobomu 3 ernekmpoiHCMPYyMeHMoM MOXe
npusgecmu 0o ceplo3HUX mpasm.
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b BukopucToByiTe 3aco6u iHAMBIAYyanbHOro
3axucTy. 3aBXAN KOPUCTYUTECH 3aXUCTOM
oyen. 3axucHe obnadHaHHs, IK-om macka eio
sy, 3axucHe 83ymmsi, Wo He Koe3ae, kacka abo
3acobu 3axucmy opeaHig cryxy, Wwo
8uUKOpUCMOBYHOMbCS 8iON0BIOHO A0 HasiBHUX
yMo8, 3MeHWyms UMOBIPHICMb mpasm.

c 3ano6GiraiTe HeHaBMUCHOMY 3anycky. Mepen
NpUEAHaHHAM [0 AXepena XUBIeHHsA Ta/abo
aKymynaTopa, NiAHATTAM a6o NnepeHeceHHAM
iHCTpyMeHTa nepeKkoHaiTecs, Lo BUMUKaY
3HaxXoAUTLCHA Y BUMKHEHOMY MOJOXEHHi.
lNepeHeceHHs1 enekmpoiHcmpymeHma 3
nanbyem Ha sumMukadi abo 3 suMuKasem
JKUBIEHHSI 8 y8IMKHEHOMY MOMOXEHHI nidsuulye
PU3UK HewjacHuUx sunaodkis.

d Mepuw HiXk BMMKaTHU €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb rankoBi KItoYi, AKUMU BU
KOpUCTyBanucs ANs HanawTyBaHHS.
[atikosuli ko, KUl 8U 3anuwiunu Ha
eneMeHmi, Wo obepmaembCs, MOXe npu3secmu
9o mpasmu.

e He TarHiTbca HaaTo ganeko. MocTiiHO
nigTPUMYMNTE CTillKe NONMOXEHHS Hir i
piBHOBary. Lle dae moxrnusicmsb
KOHMPOsII08amu enekmpoiHcmpymeHm y
HecrnodigaHux cumyauisix.

f Opsrantecs npaBunbHo. He HapsAranTe
npocTopui oasr abo roBenipHi Npukpacu.
TpuMmaiiTe BOnoccsi, oasr Ta pykaBu4ku
noaani Bi pyxoMux YacTtuH. [Jpocmoputl
00sie, tosenipHi npukpacu abo dosze goroccs
MOXYymb 3arymamucsi 8 pyXoMux YacmuHax.

g Skwo Ha npucTposix nepenodayeHe
npueaHaHHA Ao 3aco6iB ANs BUAANeHHA Ta
360py Nuny, nepeKkoHauTecs, Lo BOHU
npueaHaHi 1 HaneXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTLCA. Y/108/1108a4 usly cripusie
3MEHUWEeHH!o 8i0rnosioHol Hebesmneku.

h HaBiTb Bxe fo6pe HaBYUMBLLIMCH NOBOAUTUCA
3 IHCTPYMEHTOM, YHUKanTe HagMipHoOi
camMoBNeBHEHOCTi 1 He irHopyihTe NnpaBuna
6e3nekun. JJocmamHbo cekyHOu, wob
ompumamu ceplio3HOi mpasmu Yepe3 HeysaxHe
CcmaerneHHsl.

BukopucTaHHA eneKkTpoiHCTPYMeHTa Ta gornag

3a HUM

a He npuknapaviTe 3ycunns go
enekTpoiHcTpyMeHTa. Kopucryntecs
eNneKTPOiHCTPYMEHTOM, Lo BianoBiAac Bawlin
3apavi. [pasunbHull enekmpoiHcmpymeHm
Kpawe, 6e3neyHiwe U weudwe 8UKOHaE me
3ag0aHHs1, 0111 K020 U020 6Yyr1o po3pobrieHo.

b He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AKLWO NOro BUMMUKay HecnpaBHUNA. byodb-skuli
e/1eKmpOoIiHCMPYMEeHM, SKUM HEe MOXHa
Kepysamu 3a 00MoOMO20t0 8UMUKaYa, €
HebesrneyHuM i mompebye peMoHmy.

¢ BuTArHiTE BUNKy 3 AXepena XuBrneHHs Ta/
a6o akyMynsTop 3 eneKTPOoiHCTPYMEHTa,
nepL HiXXK BUKOHYBaTu OyAb-AKi
HanawTyBaHHA, 3MiHIOBAaTW Hacagkn abo
po3TalloByBaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
36epiraHHA. Taki 3arnobixHi 3axodu besnexku
3MeHWYymb PU3UK 8UMNadKo8020 3arlycKy
eniekmpoiHcmpymeHma.

d 36epiranTe eNneKkTPOiHCTPYMEHTU B
HeOoOCTYNMHOMY ANA AiTer Micui Ta He

nossonante ocobam, AiKi He BMilOTb
NOBOAUTUCA 3 HUM abo He 3HAKOTb LMX
iHCTpPYKLUii, KopucTyBaTUCA
€eeKTPOiHCTPYMEHTOM.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmaHoensme
Hebe3rneKy 8 pykax Hernio2omoeneHux
Kopucmysadie.

e OO6cnyroByBaHHS €NMeKTPOIHCTPYMEHTIB.
MepesBipTe BiACYTHICTb HEy3romkeHHA abo
6noKyBaHHA PyXOMMX Y4acTWH, NOMOMOK Ta
OyAb-AKOro iHWOro CTaHy, AKMN MoXe
BNJIMHYTU Ha po6OTY eneKkTpoiHCTpyMeHTa. B
pasi NoWKoAXeHHS BiAPEeMOHTYyNTe
€JIeKTPOIHCTPYMEHT nepeA BUKOPUCTAHHAM.
bazamo asapili nog’sizaHi 3 HeHanexHum
06cr1y208y8aHHM e1eKmMpPoiHCMpPyMeHmis.

f PizanbHuWi iIHCTPYMeHT Mae GyTH rocTpum i
YncTuM. 3a rnpasusibHo20 0bcy2o8y8aHHs
pi3anbHull iHcmpymeHm 3 20cmpumu s1e3amu
pidwe 6r10Kkyembcs, U HUM feawe Kepysamu.

g BukopucToByiTe eneKTPOiHCTPYMEHT,
akcecyapwu, HacaZKkv ToLO BiANoOBiAHO A0 Uiel
iHCTpYKUIii 3 ypaxyBaHHAM YMOB Ta po6oTu,
L0 BMKOHYETbLCA. BukopucmaHHs
erniekmpoiHcmpymeHma 0ns onepauid, 8iOMiHHUX
8i0 nepedbadyeHux, Moxe npuzsecmu 00
HebeaneyHoi cumyauii.

h Py4ku Ta noBepxHi, 3a siki Bu 6epertecs,
MaloTb 6yTU cyxumu, Ynctumu, 6e3 cnigis
macna v xupy. Crusbki pydku ma rnosepxHi He
dossonsaome 6e3rneyHo nosodumucs 3
iHCMpyMeHmMom ma Kepysamu HUM y
HecrnodigaHux cumyauisix.

BukopucTaHHA aKyMynATOPHOro iHCTpyMeHTa 1

Aornsaa 3a HUM

a 3apsapxanTe TiNbKU 3apsaaHUM NPUCTPOEM,
Lo BKa3aHU BMPOGHUKOM. 3apsoHull
npucmpit, sikul nioxodums 05151 00H020 mury
aKymynsmopa, Moxe cmeopumu pu3uK rnoxexi
3a BUKOPUCMAHHS 3 IHWUM aKyMyrsimopoM.

b BuKopucTOBYNTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKu
3i BKa3aHMM aKyMynsaTopoM. BukopucmaHHs
6y0Ob-5IK020 iHWO20 aKyMyrisimopa Moxe
npusgecmu 0o mpasmu U roxexi.

¢ Konu akymynsiTop He BUKOPUMCTOBYETbLCS,
TpuManTe MOro Aani Bif pi3HUX MeTaneBux
npeameTiB, AK-OT CKPiNOK Ans nanepy, MOHET,
KnioviB, LBAXiB, FIBUHTIB 260 iHWMX APiIGHMX
MeTaneBuUx NpeaMeTiB, AKi MOXYTb
YTBOPIOBAaTK 3’€AHaHHA MiX KneMamu.
Kopomke 3amukaHHs1 Ha Knemax akymynsmopa
moxe npussecmu 00 onikie abo noxexi.

d 3aHeBiANoOBiAHMX YMOB 3 aKyMynsiTopa MoXxe
BUAINATUCA piAMHA; YHUKaNTe KOHTaKTy 3
Heto. 3a BUNaAKOBOro KOHTaKTy NpoMuiTe
BOAOH. AKLO piAMHa NOTpannse B oOYi,
AOAATKOBO 3BEPHITLCA N0 MeAUYHY
ponomory. PiduHa, wo eudinsemscs 3
aKymynamopa, Moxe 8UKIukamu rnodpasHeHHs1
abo oniku.

e He kopucryntecs nowkomkeHum abo
moaundikoBaHUM aKymMynsiTopom a6o
iHCcTpyMeHTOM. [TowkoOxeHi abo ModugbikosaHi
aKyMmynsamopu MoXyms rpayrosamu
HenepedbayysaHo, Mpu3eoosiyu 00 MOXexi,
8ubyxy abo pusuKy mpasmyeaHHsi.

f He ninpnaBanTe akymynstop abo iHCTpyMeHT
BMNNUBY BOTHIO a6o HagMipHOT TemnepaTtypu.
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Brinue soeHro abo memnepamypu suwe 130°C
MOXe CrpUYUHUMU 8UBYX.

g DoTpumyiTech BCiX iIHCTPYKLiN i3
3apsiAKaHHA 1 He 3apsaKanTe akyMmynsitop
a60 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TeMnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLifX.
BapsiOxaHHsI HeHanexxHuUm YuHom abo 3a
memmnepamypu no3a 3a3Ha4eHum OianasoHoM
MoXe rpussecmu 00 MOWKOOKEHHS
akymynsmopa U nidsulyye pu3uK Moxexi.

6 O6cnyroByBaHHs

a OGcnyroByBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT MOXYTh
TinbKu KkBanicikoBaHi cneuianicTu,
BUKOPUCTOBYHOUYM NULLE OPUTiHaNbHi 3anacHi
yacTuHU. Le € 3anopykoro 6e3neyHoi pobomu 3
e/1eKmpOIHCMPYMEHMOM.

b Hikonu He o6GcnyroByiTe NOLWKOAXKEHI
akymynaTopu. 3aexou nepedasalime ix
8UPOBHUKY abo yrnogHoBaXeHUM
rocmayarnsHuUKam rocrye.

IHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3neku nig Yac po6oTn
3 TpMMepamMm Ans rasoHis

1 He kopucTyiTecs TpMMepoM 3a NoraHoi noroaum,
0Ccob6NUBO 3a UMOBIPHOCTI FPO3K i3 GrIMCKaBKoOIO.
Lle 3meHwye pu3uk ypaxxeHHs1 6riucKagKoro.

2 PeTenbHO ornfiHbLTE AINSAHKY, Ae MaE
BUKOPUCTOBYBaTUCH TPMMeEP, HAa NPUCYTHICTb
AVKUX TBapuH. Tpumep Moxe mpasmysamu OUKUX
meapuH rid Yac pobomu.

3 PeTtenbHO ornsiHbTE AINAHKY, Ae MaeE
BUKOPUCTOBYBaTUCA TpUMeEp, i NpubepiTb yci
KaMeHi, nanuui, ApoTH, KiICTKU Ta iHLi CTOPOHHI
npeameTn. llpedmemu, w0 po3nimaomscs,
MOXymb npussecmu 60 mpasm.

4 TMepepn BUKOPUCTAHHAM TPUMepa 3aBXaun
Bi3yanbHO nepeBipsiiTe HOXi Ta IXHE KPiNneHHsA
Ha BiACYTHICTb NOWKOMXeHb. [TowKoXeHI
demarni 36inbwyoms pusUK mpasmyeaHHs.

5 PerynsipHo nepeBipsinTe TpaBo36GipHMK Ha
BiICYTHICTb 3HOLIEHHA 260 NOLWKOAXEHb.
SHoweHut abo nowkodxeHuli mpago3bipHUK
nidsuuye pusuK mpaemyeaHHsi.

6 He 3HimanTe 3axucHi npucTpoi. Yci 3axumcHi
NPUCTPOI MalOTb ByTHU B po6oY4OMy CTaHi 1
npaBuUIbHO BCTaHOBNEHI. [To2aHO 3aKpinneHi,
rowkooxeHi abo HecripasHi 3axucHi npucmpoi
MOXymb npu3eecmu 00 mpasmu.

7 CnipkyWTe 3a TUM, W06 NoBiTpo3aGipHUKK
CUCTEMMU OXONOAXKEHHS He 3abnBanucs cmiTTaM.
3abumi nosimpo3abipHuUKu ma cMimms MOXymb
npuseecmu 00 nepeepigaHHs1, WO CMEOPHE
Hebe3rneKy noxexi.

8 KopwucTtyiTtecs 3aco6amu 3axucTy 3opy Ta
cnyxy. [puliHamHi 3acobu 3axucmy 3HUXYMb
PUBUK MpasMy8aHHSI.

9 Tpautoroum 3 TPMMEpPOM, KOPUCTYHUTECA
HEKOB3HUM 3axXMCHUM B3yTTAM. He npautoiite 3
NPUCTPOEM 6GOCOHIX abo y BiAKPMTMX caHpansAX.
Lle ameHwye timosipHicmb mpaemyeaHHs Hia 8id
KOHMaKmy 3 HOXeM, W0 PyXaembCs.

10 MpautonTe y NPUAHATHOMY OfA3i, 30KpemMa B

LITaHAX, WO MOBHICTIO 3aKPUBaOTb HOTU.

KoHmakm 3 Hoxem abo ficKoto, W0 pyxaemacs,

Moxxe rpussecmu 0o mpasmu.

He nyckaiTe CTOPOHHiX 6GNMU3bKO A0 AiNAHKK

pob6iT. Poanimaroquce, 3pidaHuli Mamepian Moxe

cripuqduHUmMu ceplios3Hi mpasmu.

1

e

12 He BUKOpUCTOBYMTE TPUMEP Ha PiBHI BULLE
Tanii. LJe dornnomazae 3anobiemu HeHagMUCHOMY
KoHmakmy 3 HoxeM | 0o3eorisie 36epicamu
KOHMporib y HenepedbayeHux cumyauisix.

13 He cTpuxiTb MOKpy TpaBy. [epecyBaiiTecb
KPOKOM, He GiranTte. Lje 3HUXYE pu3uK
10CKOB3HYmMUCs1 ma enacmu U ompumamu mpasmy.

14 He kopucTyiTecs TPMMEpPOM Ha HaAMipHO
KPYTUX cxunax. L{e 3Huxye pusuk empamu
KOHMPOIb, MOCKO83HYMUCS ma enacmu U
ompumamu mpasmy.

15 Ha cxumnax o60B'A3KOBO CTeXTe 3a HaAiNHICTIO
onopw i npautoiTe B NonepevyHoMy Hanpsimky, a
He BHU3 abo Bropy, AOTPUMYOUYUCL OCOBNUBOI
06epexHOCTi NiA Yac 3MiHU HanpAMKyY pyxy. Lle
3HUXYE PU3UK 8MPamu KOHMPO/b, MOCKO83HYMUCs
ma enacmu U ompumamu mpasmy.

16 TpumaniTe BCi LUHYpK XUBNEHHA Ta kabeni aani
Bifl 30HM pi3aHHA. Kywi MOXymb 3akpumu WHypu
JKueneHHs1 abo kabersi, BHaciOOK 4020 iX MOXHa
8unadkoeo rnepepizamu abo MowKoOUMU JTiICKOK YU
HOXeM.

17 TpumaWnTe Bci YacTuHM Tina noaani Big Hoxa abo
nickn Tpumepa, Wo pyxaetbes. He ounwante
TpuMep Bif 3anuLLKiB 3pi3aHoro martepiany, He
BiA'€AHaBLUMN WOTO Bif AXXepena XUBMeHHA. Hix
abo nicka, Wo pyxarmbCsi, MOXYMmb rpu3eecmu 00
ceplio3HUX mpasm.

18 MMepeHoCiTb TPMMEp Yy BUMKHEHOMY CTaHi,
yTpuMytoum nogani Big Tina. lpasusnsHe
0BOOXEHHS 3 MPUMEPOM 3HUXYE UIMOBIPHICMb
8unadKkogo2o KOHMaKmy 3 Hoxem abo NiCKok, W0
pyxaembcs,.

19 [ns 3amiHM BUKOPUCTOBYNTE TiNbKW Ti
NJacTUKOBI FONOBKM W NNAacTUKOBI HOXi Ta
nicku, AKi 3a3Ha4YeHi BUPOGHUKOM. HerpasuribHi
3anacHi YacmuHu MOXymb rpudsecmu 6o empamu
KOHMPOIo, MOIOMKU ma mpasmu.

20 He 3amiHIoiTe nnNacTmkoBi Nicku abo Hoxi
MeTaneBUM ApOToM abo Anckamu.
3acmocyeaHHs1 HepeKkoMeHO08aHUX pi3anbHUX
npucmpois Moxe rnpuzsecmu 0o mpasm.

Be3neyHe TexHi4He 06CnyroByBaHHs Ta
pornap,

AT OﬂEPE,Q)K EHHHA o ricns sucyrenns
HOB0I HUMKU emuKkalme rpucmpiti minbku nicns Go2o
8cmaerieHHs1 8 HopMmaribHe poboye NonoxeHHs. o LLjob
3abesnevyysamu HadiliHuli cmaH npucmporo,
peayrnsipHO rnepesipamu WinbHicms 3ams2yeaHHs1
6onmis, ealiok i esuHmig. e [lepesipsime
npasusibHicmb hyHKUIOHYy8aHHS 8CIX PyXOMUX YaCmuH,
8i0cymHicmb 3aKIMUHIO8aHHS, MOOMKU abo
nowkodxeHHs1 emanel. Neped sukopucmaHHAM
8idpemoHmytime nowkooxeHul npucmpid.
® BuMKHymu 08ueyH, 8uliHSimu aKymynssimopHuli 6110k
ma repekoHamucsi, Wo 8Ci pyxoMi YacmuHuU rMo8HIiCmMio
3YIUHEHI:
e [leped o4YuleHHsIM abo mexHiYHUM
obcry208y8aHHsIM MPUCMPOIO.
o [leped 3miHoto npunados.

AN OBEPEXHO . Bukopucmosylime nuwe me
obradHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, wWo 00360/1eHi Orisi
8uKopucmaHHsi 8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opuziHarnbHi 3anacHi
YacmuHU, MoMy W0 came 80HU 2apaHmyomsb 6e3neqHy
ma 6e3nepebiliHy eKcrmyamauito npucmpoio.
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YBATA e ricnisi koxroz0 8UKOpUCMAaHHS o4uCMime
8UpPI6 M'IKOIO CYXOI0 MKaHUHOIO.

BKa3sieKa e Po6omu 3 cepsicHozo ma mexiuHozo
o6cr1y208y8aHHs MOXYMb 8UKOHY8amu uwe
KearighikosaHi ma crieuianibHO Hag4YeHi crneyianicmu.
PekomeHdyemo gidnpasnamu eupib ons peMoHmy 8
asmopu3osaHull cepsicHull ueHmp. e Bu mMoxeme
BUKOHYy8amu fuwe HanawmyeaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 uiti iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. 3
numaxb 00damkog8o20 peMoHmy 38epmalimecs 00
asmopu308aHOI CepsiCHOI Cry6u y 8auIOMy pe2ioHi.
o [TowkodxeHi abo Hepo3bipnusi nornepedxysanbHi
3HaKu Ha rpucmpoi MoBUHHI 3aMiHIO8amMucs 6
asmopu308aHili cepsicHill cryxo6i.

Be3neyHe TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ ® BuMKHImMb
npucmpiti, dalime tioMy OX0roHymu ma eutiMime
aKymynsamopHul 6ok neped 36epicaHHAM abo
mpaHcrnopmyeaHHAM fpUcMpOIo.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpasmyeaHHs

ma rnowKoOXeHHS npucmporo. 3akpinims npucmpid 8id
pyxy abo nadiHHs1 ri0 Yac MpaHCropmyeaHHsi.

YBArA-. lMpubepimsb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto rneped mpaHcropmysaHHsIM abo
3bepieaHHAM. ® 36epiealime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprosaHomy Micyi, He docmyrnHomy Ons
dimed. Tpumalme npucmpil nodani 8i0 pe4yo8uH, Wo
CMPUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

o He 3bepizatime npucmpiti npocmo Heba.

3anuiKoBi pusuku

AN TIOMNEPELXXEHHA

e Hagimb siKWO npucmpili ekxcrimyamyemacsi 3a
npasunamu, 36epizarombcs OesiKi 3a/1UWKO8I PUSUKU.
[1id yac sukopucmaHHs IPUCMPOIO MOXYMb
BUHUKamu maki pusuku:

e Bibpayis moxe crpuduHumu mpasmu. Crio
8uKopucmosygamu HanexHul iHcmpymeHm onsi
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0no8siOHI pyyKu U 0bmexysamu Yac pobomu ma
srnusy eibpauil.

o [llym MOXe CripuduUHUMU rOWKOOXEHHS OpeaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0rsi
3axucmy opaaHie cnyxy U obmexysamu
mpusarnicmp 8rnnusy wymy.

o Tpasmu 8Hacnidok posnimaHHsi npedmemis.

3MeHLUEHHA PU3UKY

AN OBEPE)XHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXeE
npussecmu 00 rOpyweHHs Kpo8ornocmayaHHs1 8
pyKax, cripuquHeHe sibpauieto. 3azanbHornpulHsime
3HaYeHHs mpueanocmi UKOPUCMaHHs 8CMaHo8uUMU
HEMOX/I1U80, MOMY W0 80HO 3anexums 8i0
6azambox ¢hakmopis:

o |HOusiOyarnbHa cxunbHicmb OO Mo2aHo20
KposornocmayaHHs (4acmo XoroOHi nanbuj,
OKO/TI08aHHS Y Manbusix).

e Hu3bka memnepamypa HasKoMUWHbO20
cepedosuwa. [ns 3axucmy pyk crnio Hadsseamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs Kpogoriocma4yaHHs 4epes MiuHy
Xeamky.

e besnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsapHo20 8UKOPUCMaHHS MpUCMporo
pomsi2oM mpueasnozo Yacy ma rnosmoproeaHHs
cUMNMoMmie (MoKoMo8aHHs1 y nanbysx, XonooHi
nanbyj) cnio 3agepHymucsi 00 rikaps.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpivi npu3HaveHnin 4ns CKoLWyBaHHA TpaBu Yun
aHanoriyHoi M'sAKoi POCIMHHOCTI.

/A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs1 He 3a NpU3Ha4YeHHsIM

Hebesneka 0ns xxummsi aHacniook nopisie
Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npusHa4eHHsIM.
He sukopucmoasysamu memarnesi HoXi, maki ik MunbHi
ducku abo Hoxi Onisi Kyujie.

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

lMpedmemu, wo po3nimaromscsi

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowkKoOXeHb

Hompumyiimecb miHimansHoi eidcmaHni 15 m 8id nmoded,

meapuH ma ob'ekmis.

e [lpucTpiit npu3HayeHun 4ns pobiT NpocTo Heba.

e [lpucTpiit MOXHa BUKOPUCTOBYBATM AS1S
CKOLLUYBaAHHSA POCMMHHOCTI, O 3pOCTa€ Ha CTiHaX,
napkaHax, gepesax abo 6opatopax.

e [IpucTpiit MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AJ15
CKOLLYBAHHS Y MiCLISIX, BaXKKO [AOCTYMHUX Ans
rasoHoKocapok, Hanpuknag, y kaHasax, Ha
nporanvHax Ta y BUCSHOMY MOMOXEHHI.

e [lepeobnagHaHHs i BHECEHHS HE CXBaneHnx
BMPOGHMKOM 3MiH 3a60POHEHO.

e He BMKOPWUCTOBYBaTW NPUCTPIlA 3@ BONOMMX YMOB YK
nig gowem.

e He KOCWUTW BONOry POCIMHHICTb.

AKyMynATOpHi 6noku Ta 3apsAaHi npucTpoi
BuikopuctoByBaTv NpUCTpIi nuLe 3 akyMynsaTOpHUMM
6rokamMu Ta 3apsAHMMUN NPUCTPOSIMIU CUCTEMU
KARCHER 18 V Battery Power (+).

- - MpupaaTtHi akymynsaTopHi 6noku Ta

18V | 18V | 3apsaHi NpuCTPOI No3HaYeHi

J U cumeonom cuctemn KARCHER 18 V

e Battery Power (+).

ol VSl MpuaaTHi akymMynsTopHi Grioku MatoTb
noaHayeHHs «Battery Power 18/... Ta
Battery Power+ 18/...».
MpuaaTHi 3apagHi NnpucTpoi MatoTb
nosHaveHHs «BC 18 V ...».

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi maTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKky HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoau Ana OOBKINNS.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MIiCTATb

UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
mmm 1E€PEPOGKY, | HACTO KOMNOHEHTW, SK-OT GaTapei,

aKyMynsToOpy Yu MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUITbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuUIbHOI yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLHY
Hebe3neky Ansi 30opoB's nioanHn Ta AoBkinnsA. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM crmMBOIIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN Pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi MPO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH
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Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opwriHarbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradio
npucTpoto.

IHdbopmaUis Wwoao npunaaasn Ta 3anacHuWX YacTuH
MICTUTBLCA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mig
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMAaHMX M Yac TpaHCNOPTYBaHHS,

cnig NoBiAOMUTU NPO Lie TOProBerbHil opraHisadii, ska

npopaana npucTpii.

CvMmBONM Ha NpuUCTpoOi

[oTpumyBaTuncs nonepemxeHb i BKa3iBOK 3
TexHiku 6eaneku. MepLu Hix kopucTyBaTmcs
NpUCTPOEM, NOTPIBHO NpounTaTn Ta
3pO3yMiTU BCi IHCTPYKLUIi.

Mig yac poboTH 3 NPUCTPOEM KOPUCTYBaTUCS
BiANOBIAHMMM 3acobamm 3axXMCTy OYen.

3axuwaTtv NpucTpin Big BNNuBY oLy Ta
BOSOM.

Heb6e3neka BHacnigok posnitaHHs
npeameTis. [loTpumyBaTucs BiACTaHi.

S @O ®

Mig yac po60oTK 3 NPUCTPOEM KOPUCTYBaTUCS

\ BiANOBIAHUMM 3acobamu 3axXUCTy opraHis
cnyxy.
-

Mepen ByKOHaHHAM Byab-siKUX POGIT 3
TeXHiYHOro 06cnyroByBaHHs BUMManTe
>~ | aKymynsTopHui 6rok.

BcraHoBuTM giana3oH ob6epTaHHs.

o 90" 180"
—

3abnokyBaTn/po3bnokysaTu
& «— T TeneckonitoBaHHS.

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY,
3a3HaYeHUii Ha eTuKeTLi, CTaHOBUTb
96 dB(A).

©) Lwa

96

Onuc npuctpotro

PvicyHKM AMB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ MpucTpint (LTR o3Havae Tpumep ANsi ra3oHy)
@ KHonka po36bnokyBaHHS BUMUKa4Ya NpUCTPoOIo
(® Pykosika

@ KHonka po36bnokyBaHHS 1-ro akymynsToOpHOro
6noky

YKpaiHcbka

@ Bumukay npuctpoto

@ Bigcik 1-ro akymynatopHoro 6rnoky

@ Biacik 2-ro akymynsiTopHoro 6roky

CTOMOPHWIA TBUHT YTPMMYBaIIbHOI Ta HanpsiMHOI
pyYKm

@ KHonka po36rnokyBaHHSI 2-ro akyMynsiTopHOro
6noky

TeneckoniyHa MaHxeTa

@ KHonka po36rnokyBaHHS MOBOPOTHOI rofioBk1

(12 3axucHuit npucTpii

(13 Koryuika

HuTka

(i3 Ckoba Ans 3axmcTy pocnmH

Hix ons obpizaHHs HATKK

({7 HwxHs vacTvHa wraHmm

KHorka po36riokyBaHHs! LUTaHr 1
YTpuMyBanbHa Ta HanpsiMHa pydka
ByLUKO ANS KpiNAEHHS NNeYoBoro pemMeHs
@ Kpuwika koTyuiku

@2 Koryuika
@3) OTBip AAns NPOCOBYBAHHS HNTKM

TpuUMepHUIA Hix
@ *AKYMYNSTOPHUIA 6ok
@8) *3apsinHuit npucTpiit

€7) *Pewmitb

* onuisa

BcTaHoBRneHHs1 3aXxucHoro KOXyXxa

AN TOMNEPELXXEHHA

Hixx Ha 3axucHoOMy KOXyci

lMopisu

BcmaHosimb 3axucHuli Koxyx neped nepuum
B8UKOPUCMAHHSIM MPUCMpOL0.

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

Bidkpuma Humka

lMopisu

He sukopucmosysamu npucmpili 6e3 3axucHo2o
KoXyxa.

MantoHok B

3axucHUM KoXyx mae 6yTv NoBepHYTUI yOik
onepaTopa.

1. BcTaHOBUTU 3aXMCHUIN KOXYX Ha TpUMaY.

2. 3rBUHTUTU 3aXUCHMI KOXYX 3 TPUMAYEM.

YcTaHOBNEHHS yTPpUMyBanbHOI Ta
HanNpPsAMHOI PY4Kn
1. OcnabuTt CTONOPHWIA TBUHT YTPUMYBarnbHOI Ta
HanpsIMHOT PyYKu.
2. BcTaHOBWUTM yTpuUMyBarbHYy Ta HaNpsIMHY pyuyky B
NoTpibHe NONOXKEHHS.
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3.

3aTArHyTV CTOMOPHWI MBUHT YTPUMYBanbHOI Ta
HanNpPAAMHOI py4Ku.
MantoHok C

BBeaeHHs B ekcnnyarauito

PerymoBaHHﬂ AOBXWHU WLUTaHIrn
Mocnabutu TeneckomniyHy MaHXeTy npoTu
FOAVMHHWKOBOI CTPINKW.

MantoHok D

BWTArHYTU BEPXHIO YAaCTWHY LUTaHTM 40 AOCATHEHHS
NOTPIGHOT AOBXUHM.

3aTArHy TV TENECKOMNiYHY MaHXeTy 3a
rOAVHHMKOBOIO CTPINKOH).

HanawTyBaHHsA OBXWHU HUTKU
HaTucHYTU KHOMKY ANS BUBINbHEHHSI HATKM i
BUTSITHYTWU HATKY [0 PidKy4oi KDOMKM 3 KOTYLLKM. Y
pasi HeobXiQHOCTi HaTUCKaTW KHOMKY Kinlbka pasiB.
MantoHok E

BcTaHOBNEHHA aKyMyNnATOPHUX GnokiB
BcraBuTu akymynaTopHi 6rnokm B 1-11 i 2-14 Biaciku 4o
dikcaulii.

MantoHok F

1.

Po3milleHHsA ckobu ans 3aXUCTy poOCiUH

ButsrHyTu ckoby Ans 3axucty pocnuH y KpanHe
nepefHe NMoNOXEHHS!.
MantoHok G

TexHika po6oTu

AN OBEPE)HO

IMepewkodu e 30Hi cKowyeaHHsI

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXXeHb

IMeped noyamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasigsHicmb ripedmemis, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHY M,
makux siKk Opim, kaMeHi, HUmku abo cKirio.

1.

HaTtucHyTv Ta yTprMyBaTK KHOMKY PO36rIOKyBaHHS,
O[HOYACHO HATKCKaloun BUMUKAY NMPUCTPOLO.
MantoHok H

MatuvHa 3anyckaeTbes, | HUTKa obepTaeTbes.

Bkasieka
KHonKy po36rokyeaHHsi He mompibHo ympumyeamu rio
4ac UKOPUCMaHHS.

2.
3.

4.

Pixy4y ronoeky BeCTu napanenbHO I'pyHTY.

Mg Yac ckoLlyBaHHS HaNiBKPYroBUMMU pyxamu
BECTMW NPUCTPIV 3MniBa HaNpaBo Hag POCMMHHICTIO.
KociTb BUCOKY TpaBy 3a kinbka Npoxofis, 3Bepxy
BHU3.

36inbLleHHA AOBXUHM HATKM Nig Yac po6oTtu
Mg Yac ckoLlyBaHHS HUTKA NPUCTPOID 3HOLLYETHLCA:
poskoLLnavyeTbesl, 06pUBaAETLCS | CTAE KOPOTLLOH.
3akopoTka HUTKa NPU3BoAUTL A0 He3a40BINIbHOMO
pesynsraTy CKOLLYBaHHS.

Bka3sieka

HoexuHy HUMKuU MoxHa 36inbwumu nid yac pobomu.

1.
2.

Bianyctnt BUMUKay npmcTpoto.

HaTucHy TV KHOMKy po36noKyBaHHs i BUMMKaY
NpUCTPOIO.

HwnTka aBTOMaTUYHO NOAOBXKYETLCS | 0OPI3yeETHCA
N1e30M Ha BiAnoBigHY AOBXUHY.

MantoHok |

Bkasieka
Skwio HUMKa He MoA0BXyeMbCSl a8MOMamuy4HO,
HEOOXIOHO 3aMiHUMU KOMYWIKY.
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CKOLIJyBaHHH KPOMOK
HaTtucHyTV KHOMKY po36noKyBaHHSi NOBOPOTHOI
rONOBKW | BCTAHOBUTU PiXXy4y rOfIOBKY B CEpEaHE

-

MONOXEHHSA.
MantoHok J

2. TloTsrHyTV Ta yTPUMyBaTU KHOMKY PO36riokyBaHHs
LUTaHIM y HanpsiMKy NOBOPOTHOI FOMOBKY.
[MoBepHYTHN HWXHIO YacTWHY WTaHrn Ha 180°.
MantoHok K

3. BianyctnTn KHOMKY po36noKyBaHHS LUTAHTU.

4. HaTucHyTU KHOMKY po36rnokyBaHHS BUMUKada
NPUCTPOLO | BUMMKAY MPUCTPOIO.

5. BMWKOHaTV CKOLLYBaHHSA KPOMOK.

MantoHok L

3HATTA aKyMynsiTOPHUX GNokKiB
Bka3sieka
1i0 yac mpueanux nepeps y pobomi cnid 3HIMu
aKymynsmopHi 6510ku 3 Mpucmpolo i 3axucmumu ix 8id
HEeCaHKUiOHOBaHO20 8UKOPUCMAHHSI.
1. 3BiNbHWUTM 06MABa akyMynaTopHi 6rnoku,
HaTWCHYBLLW KHOMKY PO3BnoKyBaHHS, Ta BUTArTH iX
3 NPUCTpOIO.
ManioHok M

3aBepLueHHA po6oTu
BupaneHHs akyMmynsiTopHux 6nokis 3 npucTpoto
(amB. rmaBy 3HAMMS akymMynsmopHuUx 6r1oKis).
OyuncTnTn NpucTpin (ams. rmasy OyvuweHHs
npucmporo).

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPE)XHO

HedompumaHHs ea2u

Hebeanexa mpasmysaHHsi ma nMowKooxeHb

1id yac mpaHcropmyeaHHs1 8paxosysamu eagy
npucmporo.

1. BupaneHHs akyMynsTopHuUx 6rnokis (auB. rnasy
3Hamms akymynssmopHux 6110kis).

Mia Yac nepeBe3eHHs1 TPaHCNOPTHUMYK 3acobamm
npucTpin cnig gikcyBaTu BiA KOB3aHHA Ta
nepeknaaHHsi.

AN TOMNEPELXXEHHSA

BumkHimb npucmpid, datime tiomy oxornoHymu ma
suliMimb akymynsimopHuli 6ok neped 3bepieaHHsIM
abo mpaHcrnopmysaHHAM PUCMPOLO.

Mepen KOXHUM 36epiraHHSM NPUCTPI Crig o4nLLaTy
(amB. rmasy OYuWeHHs NPUCMPOI0).

1. BignycTuTn TeneckoniyHy MaHxXeTy i cknactu
LUTaHTy.

MantoHok D

3aTAarHyTV TEeNecKonivyHy MaHxeTy.

HaTtncHyTV KHOMKY po36noKyBaHHSt MOBOPOTHOI
rOMOBKM | CKMACTW Pixkyyy ronosky A0 yropy.
36epiraniTe NpucTpin y cyxomy 1 gobpe
BEHTUNbOBaHOMY Micui. He nigaaBainte npucTpin
BMNMMBY KOPO3iNHNX PEYOBWH, HanpuKnag cagoBux
XimikaTiB i npoTnobnigHioBanbHoi coni. 36epiranTe
NPUCTPIN NnLLE B MPUMILLEHHI.

-

N

N

@ N

>

YKpaiHCcbka



[Nornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHsS

AN OBEPE)HO

HekoHmponboeaHutli 3anyck

lMopisu

IMeped nposedeHHsIM 6yOb-sikux pobim sutiMimsb
aKyMyrnsimopHi 6710Ku 3 Mpucmporo.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 20CmMpPUMU HOXaMu
[1i0 yac nposedeHHs1 Bydb-sKkux pobim Ha npucmpoi
8uKkopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuuji.

OuMLIEHHS NPUCTPOIO

1. Bupanutu peLuTkn CKOLEHOT POCNMHHOCTI i3
3aXMCHOTO MPUCTPOLO i PiXKY4OT FONOBKK.

2. Y pasi HeobXigHOCTi YaCTVHM NPUCTPOIO MPOTEPTU
BOIOrOI0 TKAHUHOIO.

3. PerynapHo ounwatu Big 6pyay Ta CTOPOHHIX
npeaMeTiB NepeaHin Ta 3aaHin BiACiKu
aKyMynsTOpHOro 6roky Ta eneKkTpUYHi KOHTaKTW.

3amiHa pixky4oro iHCTpyMeHTy
3amiHa KoTyLKK

1. HatucHyTn Ha kHoMKu po36rnokyBaHHs 3 060x GokiB
Ta 3HATU KPULLKY.
MantoHok N

2. 3HATK cTapy KOTYLLUKY.
MantoHok O

3. YCTaHOBUTW HOBY KOTYLLIKY.

4. TlpoBecTu HOBY HWUTKY Yepes OTBIp y KOpnyci.
ManioHok P

5. BcTaHOBUTU KpULLKY Ha Micle fo dikcauii 3 06ox
6okiB.

6. HanawTyBaTu JOBXUHY HUTKW (AUB. rnaBy
HanawmysaHHs 008XUHU HUMKU).

3aMiHa TpMMepHOro Hoxa

1. HatucHyTtu Ha KHonku po3brnokyBaHHs 3 060x Bokis
Ta 3HATU KPULLIKY.
MantoHok N

2. 3HATW KOTYLLKY.
MantoHok O

3. BcTtaBuTv TPUMEPHWIA HiX y TpUMay. 3a JONOMOro
MapKyBaHHS MPOCTEXWUTH 3a NPaBUNbHUM
NOMNOXEHHSM.
MantoHok Q

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBeAeHWX HxYe. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HeCnpaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOPU30BaHOI CepPBICHOI CryXou.

MMig yac 36inblEeHHst CTPOKY CNyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOPHOro 6roka 3HUXYBaTUMETbCA HaBiTb 3a

[[o6poro ob6cnyroByBaHHS, BHAaCMiAOK YOro HaBiTb Y pasi

NMOBHOI 3apsiAKM MNOBHWI Yac poboTu BinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € gedekTom.

Momunka MpuynHa

YcyHeHHs

MpucTpin He

3anyckaeTbcs BCTaBMeHi HenpaBunbHO.

OpauH abo obuasa akyMynsaTopHi 6ok |®  BcTaBWTW akyMynaTopHUiA 6rok y Biacik 1o

ikcauii.

PO3pAaXKEH.

OpunH abo obuasa akyMynsTopHi 6rmoku |®  [lepeBipuTh, KW akyMynaTopHuiA Brok

po3psaMBCS, | 3apagnTm Noro.

HecnpasHi.

OpunH abo obunasa akyMynsTopHi 6roku |®  3aMiHUTV HeCNpPaBHWUI aKyMyNSTOPHUI

6nok.

MpucTpint 3ynuHAeTLEA

nig yac po6ortun nepeBaHTaXeHHs ABUTyHa

3apoBra HUTKa, NPU3BOAUTL A0

® BCTaHOBUTU 3aXUCHUIA KOXYX.
HwuTka yKopouyeTbCst aBTOMaTUYHO.

pocnuH

Pixy4a ronoBka 3abnokoBaHa pewutkamu (® Buganutu pewutkv pocnvH.

[BUryH nepeBaHTaxeHun

® KocuTu Tinbkv nepenbayeny ans
NPUCTPOIO POCIIMHHICTb, AWB. rMaBy
BukopucmaHHs1 3a Mpu3Ha4YeHHsIM.

[1BUryH neperpitumn

®  3ynuHWUTK pobOoTY i AaTW ABUTYHY
OXOMOHYTK.

AKyMynaTop neperpitui

® 3ynuHWUTK poBOoTY i 3ayekaTu, AOKU
TemnepaTypa akyMynstopa He 3HU3UTLCS
[10 HOPMarnbHOrO 3Ha4YEHHSI.

PO3pAOKEHI.

OpwvH abo obuasa akyMmynsTopHi 6rokm |® [NepeBipyuTH, SKUA akyMynATOPHUIA 6ok

po3psAMBCS, | 3apaanuTm Noro.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi ymoBHU,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisaujeto 36yTy
HaLwoi npoaykuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSATOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU yCyBaeMO
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Monsrae B
nedektax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3IN NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTUCs, Mato4n npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOProBenbHOI opraxisadii, Wo npogana

npoaykT, abo Ao HanbnK4oi ynoBHOBaXeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.
(Appecu auB. Ha 3BOpOTi)
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TexHiyHi xapakTepucTukn

LTR 3-18
Dual
Po6oui xapakTepucTUK1 NPUCTPOIO
Poboya Hanpyra \% 36
Po6oua wupuHa mm 300
Pixyya HuTKa, giametp mm 2,00
Yucno obepTiB xonocTtoro xogy ~ 06/xB  max.
8000
Po3paxyHkoBi 3Ha4yeHHA BianoBigHo Ao EN 50636-2-91
PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY Lya dB(A) 82,2
Moxu6ka Koa dB(A) 3
PiBeHb 3BykoBOi NoTyxHoCTi Lyya dB(A) 94,6
Moxubka Kya dB(A) 3
3HaueHHs BiGpaLlii Ha pyui/kueti  m/s? 3,93
Bifl NnepeaHbOi PYYKM 3 KOTYLLKOK
3HaveHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 1,56
Bifl 3aAHBbOI PYYKU 3 KOTYLLKOO
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 5,89
Bifl NnepeaHbOi PyYKn 3 HOXEM
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 3,48
Bifl 32AHBOI PyYKU 3 HOXEM
Moxnbka K m/s2 1,5
Po3mipu Ta Bara
[oBXuMHa X LWMpWHa X BUCOTa mm 1020 x
310 x 920
Bara (6e3 akymynsaTopHoro kg 2,42

6noka)

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

3Ha4yeHHs Bibpauii
AN\ MNOIMNEPEOXEHHA
BasHayeHe 3Ha4yeHHs 8ibpauii sumipsiHe 3a A0rIOMO20t0
cmaHdapmHo20 Memody 8urnpobysaHHs | Moxe
8uKopucmoagysamucsi 01151 MOPIBHSIHHSI 3 MPUCMPOEM.
B3asHaueHe 3Ha4eHHs sibpauii moxe 6ymu
8uKopucmaHo y nonepeoHiti OUiHYi HagaHMaXeHHs.
BanexHo 8id criocoby eukopucmaHHs MPUCMpPOLo,
pigeHb 8ibpauii nid yac MOMOYHO20 BUKOPUCMAaHHS
puUCMpPOI0 MoXe 8iOpi3HAMUCS 8i0 3a3Ha4eHo020
3a2arnbHO20 3HaYeHHsI.

MpucTpoi 3i 3Ha4eHHAM Bibpauii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (auB. rmaBy TexHiYHi
XapakmepucmuKu B iHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii)

N OBEPEXHO e riio uac 6e3nepepeHoeo
8UKOPUCMAaHHS IPUCMPOIO NPOMs20M OeKiflbKOX 200UH
MOXe 3as:8umucs 8i04ymmsi OHiMiHHS. e [Jns1 3axucmy
pyk cnid Hadsizamu menii pykasuyj. e [TepioOuyHo
pobumu nay3u e pobomi.

194

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTtam €C

Linm M1 nosigomnsemMo, Lo HUx4e 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS1, a TaKoX Yy BUMYLLEHOT y Nnpofax Moaeni,
BiAnoBigae cnewjianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NpPeACTaBNEHNX HIKYe
avpekTus €C. Y pasi BHECEHHS! HEY3ropKeHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Bunpi6: AKyMynaTOpHUIA TpUMep AN ra3oHiB

Tun: LTR 3-18 Dual

BianoBigHi aupektneun €C

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: dogaTok
\

HasBa Ta aapeca 3afistHoro ynoBHoBaXxeHoro
opraHy 3 cepTudikauii

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)

LTR 3-18 Dual

BumipsiHni: 93,0

[apaHTOBaHwW: 96

Ocobu, Wo HmxKYe nianucanucs, OiloTb Bid iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs fOKyMeHTaLlii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.08.2023
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
npoveTeTe Te3n ykasaHus 3a GesonacHocr,
TOBa OPUrMHaNHO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus, NpUNoXeHUTE KbM
aKkymynupalata 6atepust ykasaHus 3a 6esonacHocT u
NPUMOXEHOTO OPUMMHANHO PHLKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauma Akymynupaiia 6atepusa/3apsgHo
ycTpoicTteo. MNpoueaupante cboTBeTHO. 3ana3eTte
KHWXKUTE 3a nocrneaBallo 13nonasaHe unm 3a
cnenBaLLmsi COGCTBEHNK.

OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioaTtaums,
TpsiGBa Aa cnasBaTte v o6LLoBanMaHUTE 3aKOHOBU
npeanucaHus 3a 6e3onacHocT u n3bsareaHe Ha
3710MO0MYyKN.

CTeneHu Ha onacHoCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
Moxe 0a dosede 00 mexKu menecHu nospedu unu
do cmMbpm.

AN MPEQYTNPEXOEHNE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo
Mmoxe 0a dogede 00 MexXKU mernecHU nospeodu unu
do cmMbpm.

AN TMPEAQMA3NINBOCT

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe O0a dogede 00 fieKu menecHu rnospedu.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe O0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

O6LWK MHCTPYKLMM 32 6e30MacHOCT Ha
eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH

AN MPEQYNPEXOEHWUE

e [Ipoyememe ecuyku npedynpexdeHus 3a
6e3onacHocm, uHCMpyKyuu, uzobpaxeHusi u
cneyudgukayuu, npedocmaseHu ¢ mo3u
esleKmpuYyecKu uHcmpymeHm.
HecnaseaHemo Ha uHcmpykyuume, u36poeHu ro-
dony, moxe 0a 0osede 00 MoKo8 ydap, noxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsieaHe. 3anaseme ecuyku

npedynpexoeHusi U UHCMpyKyuu 3a 6L0ewju
crnpasku.
TepMUHBM ,,efIeKMPUYECKU UHCMPYMeHm* 8
npedyrnpexdeHusima ce omHacs 3a 8awusi
e1eKmpuYeckU UHCMPyMeHm, 3axpaHeaH om
ennekmpuyeckama Mpexa (c kabersn) unu 3axpaHeaH ¢
akymynamop (6e3 kaber).
1 bBesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a MopabpxaiTe pabOTHOTO MACTO YMCTO U
Ao6pe ocBeTeHO. Pa3xe8bprissHUMe Ui MbMHU
30HU npedpasrnonazam KbM UHYUOeHmU.

b He paboteTe c enekTpMYeCKN UHCTPYMEHTH B
eKcnno3uBHa atmocdepa, kato Hanpumep
Npy HaNMYMeTo Ha 3ananuMu TeYHOCTH,
rasoBe WUnu npax. Enekmpudyeckume
UHCMpyMeHmMu cb30asam UCKPU, KOUMO MOXe
da eb3nnameHssm npaxa unu usnapeHusima.

¢ [pbXTe AeuaTa U MMHYBauuTe aaneve,
[0KaTo paboTuTe C enekTpUYecku
MHCTPYMEHT. Pa3scelisaHemo moxe 0a dosede
do 3a2yba Ha KOHMPO/I.

2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

a Llencenute Ha eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa cLOTBETCTBAT HAa KOHTaKTa. Hukora
He NPOMEHsINTe LWencerna no KakbLBTO U Aa e
HauuH. He nsnonseaiiTe agantepHu wencenu
CbC 3a3€MEeHM eNleKTPMYECKU MHCTPYMEHTHU.
HenpomexeHu wencenu u nodxoosuwu
KOHMaKkmu we Hamasnsim pucka om mokose yoap.

b WM36aresaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbLC 3a3€MeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPbLOU, paanaTopwm,
neyvku U xnagunuuum. Cruecmesysa nosuwieH
pucK om mokoe ydap, ako msisiomo eu e
3a3eMeHO.

¢ He uanaraiite enekTpmyeckuTe UHCTPYMEHTH
Ha AbXA UNu MoKpu ycrnoBus. [TonadaHemo
Ha 800a 8 eleKmMpPUYECKUS UHCMPYMeHmM we
yeenuyu pucka om mokoe yoap.

d He npetoBapBaiTe kabena. Hukora He
n3nonsBanTe Kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WINN U3KNIOYBaHe Ha eneKkTpuYeckus
MHCTPYMeHT. [ipbxkTe kaGena Aaney ot
TOMMMHA, Macno, ocTpu pb6oBe unun
ABUXeLlm ce YacTu. [TogpedeHume umnu
3annemeHu kabernu ygenuyasam pucka om
mokos ydap.

e Korarto pa6oTtute c enekTpuyecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3non3BaiTe
yAbIDKUTenNeH kaben, noaxoasiy 3a ynorpeda
Ha OTKpWTO. M3ron3gaHemo Ha kaber,
nodxodsAw; 3a ynompeba Ha OMKpUMo,
Hamarisiea pucka om mokos yoap.

f Ako paboTtaTa c eNeKTpU4ecku UHCTPYMEHT
Ha BNaXHo MACTO e Hen3bexHa, M3nonssanTte
3axpaHBaHe ¢ AudepeHLnanHoTokoBa
3awmra (RCD). M3non3saHemo Ha RCD
Hamarisiea pucka om mokos yoap.

3 JlnyHa GesonacHocT

a BbpaeTe Hawpek, BHUMaBalTe KaKBO NpaBuUTe
W n3nonssanTe 34paB pa3yMm, korato
paboTuTe Cc eNnekTPMYECKNn MHCTPYMEHT. He
M3non3BanTe enekTpUYeckn MHCTPYMEHT,
AOKaTo CTe YMOPEHU UMK NoA,
Bb3AeUCTBUETO HAa HAPKOTULIU, arkoXon Unu
nekapcTtBa. MomeHm HegHuMaHue npu
u3ron38aHemMo Ha efleKmpuUYecKusi
UHCmpymeHm moxe 0a dosede 0 CepuosHU
HapaHsi8aHUs.
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M3nonsBaiiTe Nnu4HM NnpeanasHu cpeacTsa.
BuHaru HoceTe npeanasHu ouunna.
lNpedna3Hume cpedcmea, kKamo mMacka 3a rpax,
Hexnb32awu ce npedna3Hu obysku, Kacka unu
3awuma 3a criyxa, U3nonseaHu rnpu nooxodsuu
ycnoesusi, we Hamansm HapaHsieaHusma.
MNpepoTBpaTABaiTe crny4yaHo cTapTMpaHe.
YBepeTe ce, Ye NPeBKIIOYBATENAT € B
WU3KNIOYEHO NornoxeHue, Npeau Aa CBbpXeTe
KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
[a B3eMeTe UNu NpeHeceTe MHCTPYMEHTa.
HoceHemo Ha enekmpuyecKku UHCMPyMeHmUu ¢
npbCM Ha npesko4Ysamensi unu nodagaHemo
Ha eHepausi KbM e1eKmpu4yecku UHCmpyMeHmu
C BKITIOYEH rpesKitodysamen moxe 0a dogede 00
UHYyudeHmMu.

OTcTpaHeTe BCUYKW perynupaiiyu unm raeuyHu
KrnovoBe, Npeau Aa BKouuTe
eNeKTPUYECKNUsA MHCTPYMEHT. [aedeH Kiio4 unu
KoY, MPUKPErNeH KbM 8bpmslya ce yacm Ha
enleKmpuyYecKusi UHcmpymeHm, moxe 0a dogede
90 HapaHsieaHe.

He ce npoTAraiTe npekaneHo MHOro ¢
UHCcTpymeHTa. MoaabpxkanTe no6pa onopa u
6anaHc npe3 UAnoTo Bpeme. Tosa rossgornsea
10-006po yrpasneHue Ha enekmpuyecKus
UHCMPYMeHmM 8 HeoqakgaHu cumyayuu.
O6neuete ce noaxoasLwwo. He HoceTe WMPOKKN
apexu unu 6uxyTa. lpbXTe KocaTa, ApexuTe
Y pbKaBuLUTe faney oT ABUXKELUU Ce YacTu.
Lllupoku Opexu, buxyma unu dbrea Koca Moxe
0a 6b0am 3axeaHamu om O8uUXeuwu ce Yyacmu.
AKO ca ocUrypeHu ypeam 3a CBbp3BaHe Ha
CbOPbXKEHUs1 3a U3CMyKBaHe U cbbupaHe Ha
npax, ce yBeperTe, Ye Te ca CBbpP3aHu U ce
M“3non3sat NpaBuIHoO. M3ron3eaHemo Ha
CbOpBbXEHUe 3a cbbupaHe Ha rpax Moxe 0a
Hamasnu oracHocmume, c8bp3aHu ¢ rpaxa.

He no3sBonsiBaiTe no3HaHusTa, NpUAOCOUTH
OT YyecTaTa ynorpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BU
npaBaAT HeGpexHU U aa npeHebpersare
npuHUMNuTe 3a 6e3onacHoCT Ha
WHCTPYMeHTUTe. EOHO He8HUMamesnHo
delicmeue Moxe 0a NPUYUHU MEeXKU
HapaHsigaHus 3@ yacmu om cekyHOama.

M3nonsBaHe U rpuxu 3a enekTpUYeckn

MNHCTPYMEHTH

4
a
b
c
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He npeToBapBaiTe enekTpuyeckus
WHCTPYMeHT. M3nonsBante npaBunHusa
eneKTPMYeCKUst UHCTPYMEHT 3a BalleTo
npunoxenue. [lpagunHUsAm enekmpuyecKu
UHcmMpymeHm wje cebpuwiu pabomama rno-0obpe
u no-6e3onacHo npu ckopocmma, 3a Kosimo e
rpoekmupaH.

He nsnonssaiite enekTpM4YeCKUA UHCTPYMEHT,
aKo MpeBKIOYBaTeNAT He o BKMOYBa 1
WU3KNYBa. Bceku ennekmpuyecku UHCMpymeHm,
KolUmo He moxe 0a ce yrnpaernsiea ¢
npesko4Yeamerns, e onaceH u mpsibea 0a 6n0e
pemMoHmupaH.

U3knioyeTe Wwencena ot 3axpaHBaHeTo n/unu
6aTepusATa OT eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
npeau Aa npaBuTe KakBUTO M Aa 6uno
HaCTPOWKM, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTN UNu
Aa CbXpaHsABaTe eneKkTpUuYecKus
WHCTPYMEHT. Takuea rpesaHmueHuU MepKu 3a
b6e3onacHocm Hamarisieam pucka om cry4auHo

cmapmupaHe Ha efileKmpu4ecKuss UHCmpymMeHm.

d CbxpaHsiBanTe HeM3non3asBaHUTe
eneKTpMYecku MHCTPYMEHTH Aarney ot obcera
Ha Aela u He No3BonsABaNTe Ha Xopa, KOUTo
He ca 3ano3HaTh C enekTpu4ecKus
MHCTPYMEHT UNu Te3u MHCTPYKUUK, Aa
pPaboTAT C eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
Enekmpuyeckume UuHcmpymeHmu ca onacHu,
Ko2amo ce u3ronsgam om HeobyyeHu
nompebumenu.

e MopabpxaiiTe enekTpuyecknte
MHCTpymeHTU. MpoBepsaBanTe 3a
pa3mecTBaHe Unu 3asXxaallm ABUXKELLU ce
4YacTu, cuynBaHe Ha YacTu U BCSIKO APYro
CbCTOsIHME, KOEeTO MOXe fAa NoBMnusie Ha
paboTarta Ha eneKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT.
AKO eneKTPpUYEeCKUAT UHCTPYMEHT e
noBpeAeH, ro nonpaseTe nNpeau ynorpe6a.
MHozo 3r0monyku ca npu4yUHeHU om J10Wo
noddbpxKaHU enekmpudecKu UHCMpPYMeHmu.

f MoppbpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU
oCTpU U YncTu. [pu npasusHo noddsbpxaHume
pexeuu UHCMPYMEHMU C 0CMpU pexewyu
pnbose e no-marnko eeposimHo 0a ce nosisu
3asx0aHe u me ca ro-1eCHU 3a KOHMPOIT.

g W3nonsBsaiTte enekTpMyeCcKMs MHCTPYMEHT,
aKkcecoapuTe, HaKpaWHULIUTE 32 UHCTPYMEHTH
M T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3U MHCTPYKLMUN,
KaTo B3eMeTe NpeABuUA ycroBusaTa Ha paboTa
W AerHOCTUTE, KOUTO TpsiGBa Aa ce
W3BbPpLUIAT. M13110/136aHEMO Ha el1eKmMpuUYecKus
UHCMpyMeHm 3a 0elHOCMU, pasfiuyHu om
npedsudeHume, moxe Oa dosede 0o onacHa
cumyauyusi.

h MopabpxanTe APBLKKUTE U MOBbPXHOCTUTE
3a XBallaHe CYyXU, YUCTU U NOYMCTEHU OT
Macrno u cmaska. Xnib32agume OpbXKU U
08bPXHOCMU 3a X8auwjaHe He 1103eosseam
6e3onacHo 6opaseHe U yrpasneHue Ha
UHCMpyMeHma 8 HeoyakeaHu cumyayuu.

W3non3BaHe 1 rpuxu 3a akymynaTopHu

MHCTPYMEHTU

a 3apexpanTe camo CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MPON3BOAUTENS.
BapsidHo ycmpolicmeo, koemo e noo0xo0suo 3a
eduH mun 6amepusi, Moxe 0a cb30ade puck om
roxap, koeamo ce u3rnosnssa ¢ opyza bamepus.

b W3non3BaiTe enekTPMYECKN UHCTPYMEHTH
camo CbC crneuvanHo npeaHasHavyeHu
Garepumn. M3non3saHemo Ha dpyeu bamepuu
moxe Oa cb30ade pucKk om HapaHsigaHe U roxap.

¢ Korarto 6arepusiTa He ce U3non3ea, 1 APbKTE
Aarney ot Apyru MeTanHu npeaMeTH, kKato
Kramepu, MOHETH, KIlo4YoBe, MUPOHMU,
BUHTOBE UMK APYryM Manku MeTanHu
npeAMeTH, KOMTO MoraT Aa HanpaBAT Bpb3ka
OT eAUH KOHTaKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KoHmakmume Ha 6amepusima moxe da
MPUYUHU U32apsiHUST Uiy rnoxap.

d Mpwu HeGnaronpuATHU ycnoBus ot 6atepusTa
MoOXe Aa u3teye TeYHOCT; n3baresanTe
KOHTaKT. AKO Cny4YaniHO Bb3HWKHE KOHTAKT,
n3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa nonagHe
B O4MTe, NOTbpPceTe AOMBIHUTENHO
MeAuLMHCKa nomoul. TeyHocmma, usmuyawa
om bamepusima, Moxe 0a npu4yuHU Opa3HeHe
unu uszapsHe.

e He nsnonsBanTe 6aTepuss NN UHCTPYMEHT,
KOWTO e noBpeAeH unu MoandULMpaH.
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lMospedeHume unu moduguyupaHu bamepuu
Moxe Oa nposissim Herpedckalyemo rnosedeHue,
8odewo 0o roxap, eKcrao3us unu puck om
HapaHsieaHe.

f He nsnaranTte 6aTepus UNM MHCTPYMEHT Ha
OrbH UMM NpeKoMepHa Temnepartypa.
WU3nazaHemo Ha o2bH unu memnepamypa Had
130 °C mMoxe Oa MpuyuHU eKCrIo3us.

g CnepBaiiTe BCUYKN UHCTPYKLUM 32
3apexpaaHe U He 3apexaanTe 6aTepuaTa unm
VHCTPYMeHTa U3BBLH TeMnepaTypHus
[Anana3oH, NOCOYEH B MHCTPYKLUUTE.
HenpasunHomo 3apexdaHe unu 3apexoaHemo
npu memnepamypu U3ebH onpedeneHusi
duana3oH moxe Oa nospedu bamepusima u da
yeenuyu pucka om roxap.

O6cnyxBaHe

a OOGcnyXBaHeTO Ha BaluUsi eNeKTPUYEeCcKn
VHCTPYMeHT TpsAbBa Aa ce M3BbpLIBa OT
KBanuduumupaHo nuue, KaTo ce usnonssar
caMo MOEHTUYHU pe3epBHM YacTu. Toea we
2apaHmupa 3anazeaHemo Ha 6e3onacHocmma
Ha enekmpuYecKUsi UHCMpPYMeHm.

b Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeAeHN
6aTepun. O6cnyxeaHemo Ha bamepuu mpsibea
0a ce usgbpwea camo om npou3sooumerns unu
omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

WHcTpyKuMmM 3a 6e30nacHOCT 3a HoXuLIa 3a
TpeBa U HOXULA 3a p'b6oae Ha TpeBa

He n3nonssante mawmHarta npu nowm
MeTeopONorM4HM YCrnoBusi U oco6eHo Npu puck
OT MbINHUW. Tosa Hamarsiea pucka om ydap om
MBITHUS.
MpoBepeTe BHUMaTENHO 3a AUBY XUBOTHU
30HaTa, KbAETO Lie ce U3Non3Ba MallmHaTa.
Husume xxueomHu mozam 0a 6b0am HapaHeHu om
MawuHama o epeme Ha paboma.
OrnepaviTte BHUMaTENHO 30HaTa, KbAETO Lie ce
M3nonsBa MallMHaTa, U oTCTpaHeTe BCUYKMN
KaMbHU, MPBYKKU, KUK, KOCTU U APYTU YyXKAN
npeameTu. M3xebpreHume npedmemu moz2am Oa
MPUYUHAM HapaHsieaHe.
Mpeau Aa u3nonseBare MaluMHaTa, BUHaru
ornexaanTe Aanu peXewmnsaT HOX U pexeLumaT
Moayn He ca noBpeaeHu. [lospedeHume yacmu
yeeriuyagam pucka om HapaHsieaHe.
MNpoBepsABanTe YecTo KONeKkTopa 3a TpeBa 3a
M3HOCBaHe UNu noBpepAa. M3HoceH unu nospedeH
Korlekmop 3a mpeea Moxe 0a ysenu4u pucka om
HapaHsieaHe.
[pbXTe npeanasuTennTe Ha MACTO.
MpeanasuTtenuTe TpaGBa Aa ca B U3NPaBHOCT U
npaBUITHO MOHTUPaHW. [Ipedna3umern, KOUMo e
pasxnabeH, nospedeH unu He hyHKYUOHUPa
npasusiHo, moxe 0a dosede 00 HapaHsiBaHe.
MopabpkaiTe BCUHKM OTBOPU 3a oxnaxaaHe
YMCTM OT 3aMbpcABaHUA. briokupaHume omeopu
3a oxnaxdaHe U 3aMbpcssaHusima Mo2am 0a
dosedam 0o npezpsigaHe unu PUCK om roxap.
Hocerte 3awuTa 3a ounte u ywwure.
IModxodswomo 3aujumHo obopydsaHe we Hamanu
HapaHsieaHUsIma.
Mo BpemMe Ha paGoTa c MaluMHaTa BUHarn Hocete
HexNb3rawm ce 3awmnTHU o6yBku. He paboteTe ¢
MalunHaTa 60cu Unmn AoKaTo HOCUTE OTBOPEHU
caHpanu. Toea Hamarisiea 8eposimHocmma om
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HapaHsieaHe Ha Kpakama npu KOHmMakm ¢
dsuXewusi ce HOX.

Mo BpeMe Ha paboTa c MaluMHaTa BUHarn Hocete
o6nekno, Hanpumep NaHTanoHu, KOUTo
NoKpuBaT KpakaTa Ha onepartopa. KoHmakmsm ¢
dsuxxewusi ce HOX unu kopdama mMoxe 0a MPUYUHU
HapaHsigaHe.

Cna3BaiiTe AUCTaHLUUSA OT CTPAHMYHM NULA,
AokaTo paboTuTe ¢ MallMHaTa. M3xebpreHume
ocmambyu mo2am 0a dosedam 00 Ccepuo3HU
mesieCHU HapaHsI8aHUS.

He pa6GoTeTe c MawmHaTa Hag BUCOYMHATA Ha
KpbcTa. Tosa nomaea Oa ce npedomsepamu
HEBOIIEH KOHMAaKM C pexewjusi Hox u 0asa
8b3MOXHOCM 3a 10-006po ynpasneHue Ha
MawuHama 8 Heo4yakeaHu cumyauyuu.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa B MOKpa TpeBa.
Xopete, HUKOra He 6sarante. Tosa Hamarssiea
pucka om nodxsib38aHe u nadaHe, kKoemo Moxe 0a
doselde 00 HapaHsisaHe.

He pa6GoTeTe c MawmHaTa Ha NnpekaneHo
CTPBbMHMU CKIIOHOBe. Toea Hamarisiea pucka om
3acyba Ha KOHMpPOI, NoOx/Ib3saHe u nadaHe,
Kkoemo Moxe 0a 0osede 00 HapaHsieaHe.

KoraTto pa6oTuTte Ha cknoHoBe, BUHaru ce
yBepsiBauTe, 4e CTe CTabunHu, BUHaru paborerte
HanpeyHo Ha CKMoHa, HUKora Harope unu
Hagony, U 6bAeTe U3KIMOUYUTENHO BHUMATENHN
npu cMsiHa Ha nocokarta. Toea Hamarisiea pucka
om 3a2yba Ha KOHMpPor1, NoOXTb3saHe u nadaHe,
Kkoemo moxe 0a dogede 00 HapaHsi8aHe.

OpbXKTe BCUYKM NPOBOAHMLM U kKabenu aaney
OT 30HaTa Ha psa3aHe. [IposodHuyuUme unu
kabenume moxe 0a ca CKpumu 8 Xus rniaem unu
Xxpacmu u 0a 6s0am cnyyaliHo ompsiaHu om
Kopdama unu pexeujusi HoX.

OpbXKTe BCUYKM YACTU Ha TANOTO Aaney ot
ABUXeELLMA ce HOX unu kopaara. He
nouyncTBanTe MaTepuan oT MallMHaTa, npeau Aa
6'bAe U3KIMOYEHA OT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.
Hsuxewusm ce pexeuw HoX unu kopdama moxe 0a
dosede 00 cepuUO3HO HapaHsigaHe.

HoceTte malumHaTa u3kntoveHa u aaney ot
TAnoTo cu. [lpasunHomo 6opaseHe ¢ MawuHama
we Hamarsnu 8eposimHoOcmma om clydaeH KoHmakm
C pexewama kopda unu Hoxa.

W3non3BaiiTe caMo pe3epBHU pexeLLy rmaBu u
nnacTMacoBM pexelun KOpAU U pexeLuu
HOXXOBe, MOCOYeHU OT NMPOM3BOAUTENSA.
HenpasunHume pesepsHu Yyacmu mozam da
puYUHAM 3a2yba Ha KOHMPosI, nospeda u
HapaHsigaHe.

He 3ameHsiiiTe nnacTmacoBuUTe KOpan Unu
HOXOBe C MeTarHu TerioBe UM ocTpuera.
U3nonzeaHemo Ha He0O0bpeHuU pexeuwu
ycmpoticmea moxe da dosede 00 HapaHsiBaHe.

Be3onacHa noaapbXKa U rpyxa

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME « creo
u3saxx0aHemo Ha Ho8a Kopda Mbpeo rpusedeme ypeda
8 HopmarniHama pabomHa no3uyusi, npedu da eo
sKo4ume. o Ysepsiealime ce, Yye ypedbm e 8
6e30racHo cbCmosiHUe, Kamo MepuoduU4YHO
nposepsisame Oanu 6onmoseme, 2alikume u
8uHMoseme ca 30paso 3amezHamu. e [Iposepsisalime
Qanu dsuxewume ce yacmu hyHKYUOHUpam
6e3ynpeyHo u He brokupam, 0anu uma cyyneHu unu
nospedeHu Yacmu. lNpedalime nospedeHus ypeo 3a
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pemoHm, npedu 0a 20 usrnonzeame. e Usknodeme

dsuzamens, uzgademe akymynupauwama 6amepusi u

ce ysepeme, ye 8CUYKU O8UXewU ce Yyacmu ca

HarbIHO CrpeHu:

e [Ipedu da noyucmume unu ussbpwume
noddpwxKa Ha ypeoa.

e [Ipedu da cmeHsime npuHadnexHocmu.

AN I7PE,L'{I7A3I1MBOCT. Usnonseatime
camMo akcecoapu U pe3epeHU Yyacmu, Koumo ca
0006peHu om npoussodumernsi. OpuauHanHume
akcecoapu U opuauHanHuUme pe3epeHu yacmu
ocuzypsisam b6e3onacHama u 6esnpobnemMHa
ekcrnnoamayusi Ha ypeoa.

BHUMAHMUE e Cred scsika ynompe6ba

noyucmeatime rpodykma ¢ MeKa, cyxa Kbpra.

YkazaHue o Cepsustu pabomu u pabomu no
noddpwxka Mo2am Oa ce u3ebpwieam camo om
KeanuguyupaH u crieyuanHo oby4eH crneyuanudupaH
nepcorar. lNpenopwvyeame npodykmsum Oa ce
usnpawa 3a peMoHM Ha omopu3upaH cepsu3. e Bue
umame npaeo 0a uzebplwigame caMo onucaHume 8
HacmoAwW0mo pbKO8oOCME0 3a eKcrioamayus
Hacmpouku u pemoHmu. lNpu pemMoHmMu Uu3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3upaH
cepsu3s. ® Branazalime cmsiHama Ha nospedeHu unu
Heyemnusu npedynpedumernHu mabenku ebpxy ypeda
Ha omopu3UpaHus cepau3.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

AN MPEQYTNPEXOEHUE « viscrioieme
ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u uzeademe
akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcriopmupame.

A I7PE,£{I7A3J1MBOCT- OnacHocm om
HapaHsieaHus u nospedu o ypeda. lpu
mpaHcropmupaHemo ocueypsigalime ypeda cpeuwy
dsuxxeHuUe unu naoaHe.

BHUMAHMUE o 0mcmpansisatime scudku qyxou
merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcrnopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u 0obpe npoeempsigaHoO McmMo, HeAOCMBITHO
3a deya. [pvxme ypeda daney om sewecmea ¢
Kopo3usHo delicmeue, Kamo XUMUKaru 3a epaduHcka
ynompeba. e He cbxparsealime ypeda Ha omkKpumo.

OcTaTb4HuU puckoBe

AN MPEOYTNPEXOEHUE

o [lopu koezamo ypedbm ce u3rion3ea, Kakmo e
npednucaHo, npodb/mkagam 0a cbujecmaysam
onpedeneHu ocmambyHu puckose. [Tpu
usronssaHemo Ha ypeda mozam 0a 8b3HUKHam
criedHUMe ornacHocmu:

e Bubpayusima moxe 0a MpuYuHU HapaHseaHus. 3a
ecsika paboma usronssalime rnpasunHus
UHCcmpymeHm, uarionssatime npedsudeHume
pbKOX8amKu U 02paHuy4asatime pabomHomo
epeme U U3nazaHemo Ha subpayus.

o [llymbm mMoxe 0a NpuYyuHU yepexoaHus Ha Criyxa.
Hoceme 3awjuma 3a criyxa u oepaHuyasalime
HamoeapeaHemo.

e HapaHsieaHusi nopadu 0omxebprieHU ¢ 8UCOKa
ckopocm rpedmemul.

HamansBaHe Ha pucka

AN MPEAMA3JINBOCT

o [Tlo-Obn2omo epeme Ha u3rnonssaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede 0o HapyweHusi 8 KPb8oOOpaweHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, nPUYUHEHU om
subpayuume. Obuj08anudHO 8peme Ha u3rosnssaHe
He moxe Oa ce ycmaHo8u, mbl Kamo moea 3asucu
0m MHOXecmeo ¢hakmopu, KOUmMo oka3eam
enusHue:

e [lepcoHanHume npobnemu c Kpb8oobpaweHuUemo

(4ecma nosiga Ha ycewjaHe 3a cmy0 U U3mpbrieaHe
Ha npbcmume Ha pbueme)
e Hucka memnepamypa Ha okorlHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbuyeme.
e 3ampyOHeHo KpbeoobpaleHue nopadu 30pago
XxeauwjaHe.
e HenpekbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKu.
IMpu pedosHo, dbreompatiHo u3non3saHe Ha ypeda u
pu roemopHa rnosiea Ha CUMIMMOMU, Kamo Harp.
usmpbreaHe U ycewaHe 3a cmy0 8 npbcmume Ha
pbuyeme, mpsibea 0a nombpcume riekap.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

Toswn ypen e noaxoasiy 3a KOCEeHe Ha TpeBa uUnm
noao6bHU MEKU pacTeHus.

A OINACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue

OnacHocm 3a xueoma rnopadu Mnope3HuU HapaHsI8aHUsI
U3nonzealime ypeda camo 1o npedHasHa4eHue.

He usnonssatime memanHu Hoxoee kamo Auckoee Ha
MPUOH UIU HOX08e 3a Xpacmu.

AN NMPEOYNPEXOEHUE

Omxebpyawyu HaoKoJs10 npedmemu

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeodu

Cnasealime MUHUMarsnHo pascmosHue om 15 m om

Xopa, XXU8oMmHU U rpedmemu.

e YpenbT e npegHasHaveH 3a paboTa Ha OTKpUTO.

e YpeObT MOXe Aa Ce U3Mon3ea 3a Noaps3BaHe Ha
TPEBM, KOUTO pacTaT Nnokpan CTeHu, orpaau,
abpBeTa unu 6oparpu.

e YpeabT MOXe Aa ce U3Mor3Ba 3a OKOCsIBaHe Ha
MecTa, KOUTO Ce JOCTUraT TPYAHO C Kocadka 3a
TPEBHW NIIOLLM, HaMp. U3KOMK, CKIIOHOBE U MOSSHY.

e 3abpaHeHu ca NpeycTpocTBa N HEOTOPU3MPAHU OT
NPOV3BOAVNTENS NMPOMEHM.

e He n3nonseavite ypeaa BbB BraxHa 3aobvkanswa
cpefa unv npu Obxa.

e He koceTe BnaxeH matepuarn 3a KoceHe.

AxymynatopHu 6aTepun u 3apsiaHO
yCTPOMCTBO
M3nonseaiiTe ypena camo ¢ akymynvpatuy 6atepum n
3apaaHun ycTpoiictea ot cuctemara KARCHER 18 V
Battery Power (+) Systems.

- - MoaxopswmTe akymynupaim 6atepum

18V | 18V |V 3apsaHW yCTpoOicTBa ca 0603HaueHM
(0] UJ__ cbe cumBona KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

MoaxopswwmTe 6atepun nmat

o6osHayeHue ,Battery Power 18/... n
Battery Power+ 18/...".

MoaxoaawmTe 3apsaHu yCTponcTea
mmat obo3HaveHne ,BC 18 V ...°.

BATTERY
BATTERY f§ POWER
POWER
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3awmTa Ha OKONHaTa cpena

oy OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
B& peunknupate. Monsi, U3XBbPSIATE ONAKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHata cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTe ypeaun
CbAbpXaT LEHHU Matepuanu, nognexaium Ha
mmm  PELIVIKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macrno,
KOWTO MpW HenpaeuiiHO GopaBeHe WM N3XBbPIsSHE
MmoraT Aa npeacTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa BCe nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe C TO3n
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPSHU
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3saHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHpopMaums 3a CbCTaBKUTE LLe HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTyH

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OpUTVHaNHU Pe3epBHU YacTK, MO TO3W HAYWH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnroarauvs Ha ypeda.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa
O6xBaTbT Ha foCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
OonakoBKaTta. |_|pl/l pasonakoBaHe nposepeTe
CbAbpXaHeTo 3a usanoct. [Npu nuncealm akcecoapu
Unn Npyv TpaHCNOPTHU LWEeTU, Mon4, 06’preTe Cce KbM
Bawwus guctpubytop.

CuMBONU BbpXy ypeaa

CnepngainTe BCUYKU NpeaynpexaeHus u
yka3aHus 3a 6esonacHocT. [Mpean Aa
13nonaearte npoaykTa, NpoyeTeTe u
pa3bepeTe BCUYKM UHCTPYKLWN.

Mpu paboTara ¢ ypeaa HoceTe noaxoasiua
3almTa 3a ounTe.

He vanaraite ypega Ha obxa v Bnara.

OnacHOCT Nopajun OTXBbPIIEHN C BUCOKA
ckopocT npeameTy. Cnassante pascTosiHue.

S @@ ®

Mpu paboTaTa ¢ ypeaa HoceTe Noaxoasiua

@ 3awmTa 3a cnyxa.
7

Mpeau BcsikakBy PEMOHTHU AENHOCTU MO
(7~ ypena usBaxgaiite akymynupatiarta
>< | Gatepus.

3apaiiTe obxBaTa Ha BbpTEHE.

TeneckonuYHO 3aKknt4YBaHe/OTKIOYBaHE.

&

[Moco4eHOTO Ha eTukeTa rapaHTUpPaHo HNBO
Ha 3ByKOBO HansraHe e 96 dB(A).

) Lua
6dB

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuara ¢ rpaduku
®urypa A

@ Ypen (LTR o3HavaBa Tpumep 3a Tpesa)
@ ByToH 3a gebrokupaHe Ha npekbcBaya Ha ypega
(3 Poroxsarka

@ ByToH 3a ocBo6oxaaBaHe 1. Akymynupalia
6artepus

(®) Mpekbesay Ha ypepa
@ MHe3go 1. Akymynupaiia 6atepust
@ He3no 2. Akymynupatia 6atepus

3aKpenBalll BUHT Ha pbKOXBaTKaTa 3a 3axaallaHe 1
ynpaeneHue

@ ByToH 3a ocBoboXxaaBaHe 2. Akymynupaiia
6atepusa

TeneckonuyeH MaHLWeT

(1) ByToH 3a ocBOGOXAABaHE Ha BLPTALIATA IMaBa
(2) MportexTop Ha kopnaTa

@ BobuHa Ha kopaa

Kopna 3a koceHe

@ 3awmTHa ckoba 3a pacTeHus

Hox 3a psisaHe Ha AbMXUHaTa Ha kopaaTa
() Donka yacT Ha TsnoTo

ByTOH 3a 0CBOBOX/AaBaHe Ha TANOTO
PLkoxBaTka 3a 3axBalllaHe U ynpasnenue
@0) Yxo 3a 3aKpenBaHe Ha PaMEHHMS! KOMaH
@1 Kanak Ha 6oGuHaTa

@ BobuHa Ha kopaa

(@€3) OTBop 3a NpokapeaHe Ha kopaa

@3 Hox 3a Tpumep

@5 *Axymynupauia 6atepus

*3apsaHO YCTPONCTBO

@ *HoceL peMbk

* onumoHanHo

MoHTax

MoHTupaHe Ha NpoTeKTOpa Ha KopAaTa

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

Hox Ha npomekmopa Ha kopdama

lNopesHu HapaHsisaHUs

Monmupalime npomekmopa Ha kopdama rpedu
MbPBOMO rMycKaHe 8 ekcrinoamayusi Ha ypeoa.
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AN MPEQYTNPEXQEHWE

Omkpuma kopda

lMope3Hu HapaHsi8aHUSI

Hukoea He usnonsealime ypeda 6e3 npomekmop Ha

Kopdama.

®durypa B

MpoTekTOpbLT Ha KopAaTa TpAGBa Aa COYU KbM

onepartopa.

1. TMocraBeTe npoTekTopa Ha kopaaTa BbpXy
abpxaya.

2. 3aBuWHTETE NpOoTeKTOpa Ha kopaaTta KbM Abpxaua.

MoHTax Ha pbKoXxBaTKaTa 3a 3axBallaHe 1
ynpaBrneHue

1. Pa3xnabete 3akpenBalums BUHT Ha pbkoxBaTkaTta
3a 3axBalliaHe 1 yrpaeneHue.

2. Hawmecrtete pbkoxBaTkaTa 3a 3axBallaHe u
yrpaBreHue B XenaHarta no3vuus.

3. 3arerHeTe 3aKkpenBsallusa BUHT Ha pbkoxBaTkarta 3a
3axBallaHe 1 ynpasrneHue.
®urypa C

MyckaHe B ekcnnoarauus

HacTpownka Ha AbmKMHaTa Ha TANOTO

1. Pa3BuiTe TENeckonMYHMA MaHLWEeT o6paTHO Ha
YacoBHMKOBaATa CTpersika.
®urypa D

2. WNapgbpnaviTe ropHaTta 4acT Ha TANoOTo, AoKaTo ce
AOCTUTHE XXenaHaTta ObJNKUHA.

3. 3arerHerte TENECKONUYHUS MAHLLET MO Nocoka Ha
4YaCOBHMKOBATa CTpersika.

HacTpo#ka Ha AbmkuMHaTa Ha Kopaarta

1. HatucHeTe kon4yeTo 3a ocBoGOX/AaBaHe Ha kopaaTta
1 n3gbpnanTe kopaata oT 6o6uHata [o pexewms
pb6. MNpu ToBa HaTMUCKaNTE KOMYETO MHOTOKPATHO,
ako e Heobxoammo.
®urypa E

MocTaBsiHe Ha akymynupawuTe 6atepun
1. TMocraBete akymynupaiimte 6atepum B rHesgata 1.
n 2. Nnb3HeTe rv B rHe3gata, AokaTo vyeTe Aa
LpaKHaT Ha MSICTOTO CW.
®urypa F

Mo3numoHupaHe Ha npeanasuTenHus o6pbY
3a pacTeHusi
1. WsgbpnanTe npeanasuntenHms obpby 3a pacteHns
[0 NPefHOo NonoXeHue.
®durypa G

TexHuku Ha paboTta

AN TMPEAQMA3NINBOCT

lMpensmcmeus e 3oHama Ha KoceHe

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

[Mpedu Havanomo Ha koceHemo nposepsigatime

pabomHama 30Ha 3a 06ekmu, koumo mozam 0a 6b0am

omxebprieHu Hadaried ¢ 8UCOKa CKOpPOCM, Harp. mer,

KaMBbHU, HUWKU UTU CMBKIIO.

1. 3agpbxTe HaTucHaT ByToHa 3a ocBobOXAaBaHe U
HaTVCHeTe efHOBPEMEHHO NpeBKoYBaTens Ha
ypena.
®urypa H
YpenbT cTapTupa 1 kopaaTta ce 3aBbpTa.

Yka3aHue

He e Heobxodumo 6ymoHbm 3a oceoboxdasaHe Oa ce

3a0bpxa o epeme Ha paboma.

2. [BuxeTe pexeluaTa rnasa ycnopeaHo Ha 3eMHaTa
NOBBLPXHOCT.

3. Tpu koceHe aBWxeTe ypeaa B NONYKPbr OT N51BO HAa
[SICHO Npe3 yyacTbka 3a KoCeHe.

4. KoceTe BuCOkaTa TpeBa Ha HSIKOMKO MbTW, OTrope
Hapony.

YabmxkaBaHe Ha kopgaTa no Bpeme Ha
pa6oTta
Mpw koceHe kopaaTa Ha ypeada ce U3HOCBA, T8 ce
CKbCsiBa NOpaau HakbCBaHe U ckbecBaHe. TBbpAe kKbca
KopAa BOAW [0 HE3a[0BONMUTENEH pesynTart ot
KOCEHeTo.
Yka3zaHue
Kopdama moxe da ce ydbrxaea no epeme Ha paboma.
1. OTnycHete npekbcBaya Ha ypea.
2. HatucHete 6yToHa 3a febnokvupaHe n npekbcBaya
Ha ypena.
KopaaTa ce yabmkaBa aBToMaTU4HO 1 ce
HamansiBa o CbOTBeTCTBaLlaTa AbJIKVHA B
pexeLLoTo ocTpue.
®urypa |
YkaszaHue
Ako kopdama eeye He ce ydbixasa asmomamuyHo,
mpsibea 0a cmeHume 6obuHama Ha kopoama.

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pbboBe

1. HartucHete 6yToHa 3a ocBobOXdaBaHe v NpuBeaeTe
BbpTALLATa [aBa B CPEAHO NOSIOXEHMe.
®durypa J

2. Wsgbpnante n 3agpbxTe OyToHa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha TANOTO B MOCOKa Ha BbpTsLLaTa
rnmaBa. 3aBbpTeTe AONHAaTa YacT Ha TAnoTo Ha 180°.
®durypa K

3. TMycHeTe 6yToHa 3a ocBOGOXAaBaHe Ha TANOTO.

4. HartucHete 6yToHa 3a ocBoboxgaBaHe Ha
npekbCcBaya Ha ypefa 1 NpekbcBaya Ha ypeaa.

5. OkoceTe 30HaTa Ha pbboBeTe.
®urypa L

U3BaxpaHe Ha akymynuvpauuTte 6aTepvm

YkasaHue
lMpu npodbmxumernHu npekbceaHusi Ha pabomama
u3saxdalime akymynupawume 6amepuu om ypeda u
2u ocuzypseatime cpeuly HeornpPasoMOWEHo ron3eaHe.
1. OcBobopete aBeTe akymynupaliy 6atepun, kato

HaTucHeTte GyToHa 3a ocBoboxaaBaHe, U rm

nsBageTe OT ypeaa.

®urypa M

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. VisBapeTe akymynupalumte 6atepumn oT ypeaa (BX.
rnasa MseaxdaHe Ha akymynupawume bamepuu).
2. TMouwncteTe ypena (BX. maea [ToyucmeaHe Ha
ypeda).

TpaHcnopTupa
AN NMPEQMA3IIUBOCT
Hecnb6ntodasaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospedu
lNpu mpaHcnopmupaHe cvbnrodasalime meanomo Ha
ypeoa.
1. W3Bapete akymynupawmte 6atepum (BX. rmasa
UseaxdaHe Ha akymynupawume 6amepuu).
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2. Tlpu TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HW CPeacTea
ocurypsisaiTe ypefa cpelly usnib3saHe u
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEAYTIPEXOEHUE

U3sknroueme ypeda, ocmaseme 2o 0a ce oxnadu u
u3deademe akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 20
npubepeme 3a cbxpaHeHue unu da 20
mpa+crnopmupame.

Mpeau Bcsiko cbxpaHeHne noYncTeanTe ypeaa (BX.

rmaea [ToyucmeaHe Ha ypeda).

1. Pa3BuitTe TENECKONUYHMSA MaHLLET 1 NpubepeTte

YacTuTe Ha TANOTO eAHa B Apyra.

®urypa D

3aTerHeTte TeNecKONUYHUSA MaHLLET.

HatucHete ByToHa 3a ocBobOXAaBaHe v

npubepeTe BbpTALLaTa [Maea KOMKoTO € Bb3MOXHO

no-HaBbTpe.

4. CbxpaHsiBainTe ypena Ha cyxo v nobpe
npoBeTpPsiIBAHO MSCTO. [ipbXTe Aaneye ot
npeausBrKBaLLM KOPO3MS BELLLECTBA KaTo XMMUKanu
3a rpaguHcka ynotpeba u paavpasssalum conuv. He
CbXpaHsiBalTe ypeaa Ha oTKpUTO.

pvxa n noaaApBbXKKa

AN MPEAQMA3NINBOCT

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHsigaHUs

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda ussaxoalime
aKkymynupaujume 6amepuu om Heeo.

AN TIPELQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX08e
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awumHu
oqusa u 3auumHu pbKasuyu.

wn

MouyucTBaHe Ha ypena

1. OrTcTpaHeTe ocTaTbLM OT OKOCEH MaTepuan ot
npoTekTopa Ha kopaaTa U oT pexeluaTa rnasa.

2. Mpwv HeobxoaumocT n3bbpLueTe YacTuTe Ha ypeaa c
BnaXHa Kbpna.

3. PepoBHO nouncTearite NPeaHOTO 1 3a4HO rHe3do Ha
aKkymynupaluute 6atepum n enekTpuyecknTe
KOHTaKTV OT 3aMbpCSABaHUSA W YyXAau Tena.

CMsiHa Ha pexeLl MHCTPYMEHT
NMoamsaHa Ha 606MHaTa Ha KopAaaTa

1. HaTtucHete 6yToHMTe 3a ocBobGOXAaBaHe OT ABETE
CTpaHu 1 cBaneTe Kanaka.
®urypa N

2. OrtcTpaHete cTtapaTta 606uHa Ha kopaarTa.
®durypa O

3. TlMocTaBeTe HoBaTa 606MHa Ha kopaarTa.

4. TpekapaiiTe HOBaTa KOpAa 3a KOCeHe npe3 oTBopa
B kopnyca.
®durypa P

5. lNocTaBeTe kanaka, 4OKATO LUpakHe Ha MSCTOTO CU
OT [ABETE CTPaHu.

6. Hactpoiite AbmkuHaTa Ha KopaaTa (BX. rasa
Hacmpolika Ha Ob/mxuHama Ha kopdama).

MoHTaX Ha HoXa 3a Tpumep

1. HartucHete 6yToHuTe 3a ocBoBOXdaBaHe OT ABETE
CTpaHu 1 cBaneTe kanaka.
®urypa N

2. Csanete 606vHaTa Ha kopgaTa.
®durypa O

3. TlocTaBete HOxa 3a TpMMep B Abpxada. C nomoLuTa
Ha MapKMpoBKaTa ocurypeTe npaBunHaTa nosunuus.
durypa Q

Momouwy npu noBpeaun

MHoro YecTto npuunHWTE 3a Nnospeaa ca eneMeHTapH1
1 C NMOMOLLTa Ha CIegHUTE yKa3aHWsi MOXe camu 4a
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UK NOBpeauTe He ca
onncaHu Tyk, 0GbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHHUS CepBU3.

C yBenunyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHarta 6atepus Hamansisa gopv npu gobpa
rpuxa, Taka 4e 1 Npu HaMbIHO 3apedeHO CbCTOosIHNE
BeYe He ce 4ocTUra MbNHOTO Bpeme Ha paboTa. Tosa He
e aedexkT.

6aTepumn ca U3TOLLEHMW.

pewka MNpuunHa OTcTpaHsAiBaHe

YpeabT He cpaboTBa EpHata unu v geete akymynupaium ® [IbxHeTe akymynupawmTe 6atepuu B
6aTepun He ca NOCTaBEHN NPaBUITHO. rHesgara, fokaTo ce dumkcmpar.
EpHaTa unu v aABeTe akymynupaiim ® [IpoBepeTe kosi akymynupatia 6atepus e

n3ToLleHa u A 3apenete.

6aTepumn ca NnoBpeaeHu.

EpHaTa unu v ABeTe akymynupaiim ® CwmeHeTe aedekTHaTa akymynupatia

Garepus.
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pewka MpuunHa

OTcTpaHsABaHe

Ha paboTa npetoBapBaHe Ha MoTopa

Vpe,qb'r cnupa no Bpeme Kop,u.aTa e TBbpAe Abfra v npuynHsasa |@ MOHTVIpaI;ITe NPOTEKTOpa Ha KopAaara.

Koppata ce ckbcsiBa aBTOMaTUYHO.

Pexellata rmasa e 6rokvpaHa ot ® OrTcTpaHeTe ocTaTbLuMTE OT MaTepuarn 3a
ocTaTbLM OT Marepuan 3a KoceHe

KOCeHe.

MoTopbT e npetoBapeH

® KoceTte camo noaxoAsiy, Matepuan 3a
KOCeHe, BX. rmaea Yrnompeba rno
npedHasHayeHue.

Motop®bT e nperpsin

® [Ipekpatere paboTtaTa 1 ocTaBeTe MoTopa
a ce oxnaau.

Axkymynupaiiata 6atepus e nperpsina  |® [pekpateTe paboTtaTta u na4akanre,

flokaTo Temnepartyparta Ha
akymynupatiara 6atepus Bnese oTHOBO B
pamMKuTe Ha HopManHus AvanasoH.

6aTepumn ca U3TOLLEHMW.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafgeHnTe oT Halums
oTopu3npaH AUCTpUOYTOpP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawuns ypeg wwe otcTpaHnm B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHUSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a fAedeKT B MaTepuanuTe Unmn npom3BoACcTBeH
nedexT. B cnyyai Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nn3knsi oTopuanpaH cepsu3, kaTo
npefcTaBuTe kacosaTa Genexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKkn AaHHU

LTR 3-18
Dual
[aHHuM 3a MOWHOCTTa Ha ypeaa
PaboTtHo HanpexeHne \Y 36
PaboTHa wupunHa mm 300
Pexelua kopaa, onameTbp mm 2,00
O60opoTu Ha NpaseH xof, M max.
8000
YctaHoBeHM cTonHOCTU cbrnacHo EN 50636-2-91
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, dB(A) 82,2
HeycrtotumnsocT Kpp dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa MowjHoCcT Lyya  dB(A) 94,6
HeycTonumsocT Kyya dB(A) 3

CTOMHOCT Ha BuGpauusiTa pbka- m/s? 3,93
pamo, NpeaHa pPbKoxBaTka ¢
606vHa Ha kopaa

CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? 1,56
pamo, 3aHa pbkoxBaTka C
606uHa Ha kopaa

CTOMHOCT Ha BUGpauusiTa pbka- m/s? 5,89
pamo, NpeaHa PbKOXBaTKa C HOX

CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s2 3,48
pamo, 3aHa pbKOXBaTKa C HOX

HeycrounsocT K m/s? 1,5
Pa3mepu 1 Terna

[bmkrHa X WMpoYmHa x mm 1020 x
BMCOYMHA 310 x 920

EpnHata unu v geete akymynupaium ® [IpoBepeTe koSl akymynupatla 6atepus e
nsTolleHa u A 3apegeTe.
LTR 3-18
Dual
Terno (6e3 akymynupatua kg 2,42

6atepus)

3anasBame cu NpaBoTO HA TEXHUYECKU NMPOMEHN.

CTonHoCT Ha BUbpauum

AN NMPEAYTPEXXOEHUE

lMocoyeHama cmotiHocm Ha 8ubpayuu e uamepeHa npu
npunaesaHe Ha cmaHAapmeH Memoo0 3a nposepka u
Moxe 0a ce u3ronaea 3a cpasHeHuUe Ha ypedume.
lMocoyeHama cmotiHocm Ha subpauyuu Moxe da ce
u3sronsea 8 paMKume Ha rnpedsapumeriHa oUeHKa Ha
HamoegapeaHemo.

B 3agucumocm om 8uda u Ha4uHa, 1o Kolmo ce
u3ronsea ypedbm, eMucuume Ha subpayuu rno epeme
Ha MOMEHMHOMO ron3ssaHe Ha ypeda Mozam Oa ce
pasnuyasam om focodeHama obw,a cmoliHocm.

Ypeau cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbKa-
pamo > 2,5 m/s? (Bx. rmaBa TexHu4Yecku
OaHHU OT pPbLKOBOACTBOTO 3a eKcrnroarauus)

VAN I7PE,C{I'IA3J1MBOCT e MHoeoyacosomo,
HernpekbCcHamo u3riorn3eaHe Ha ypeda moxe 0a dosede
do usmpubneaHe. ® Hoceme monnu pbkaguyu 3a
3awuma Ha pbueme. o [Ipageme nepuoOUYHU nay3su
npu paboma.

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gomny
MalLlLMHa MO CBOSATa KOHLENLMS N KOHCTPYKLIMS, KaKTo v
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa n3nblHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUIIOKMMUTE OCHOBHMU U3VNCKBAHUA 3a
6e3onacHOCT 1 onaseaHe Ha 34paBeTo, onpeaerieHn B
avpekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
npoMsiHa Ha MalluMHaTa Tasu Aeknapaums rybu csosita
BanMaHOCT.

MpopgykT: AKymynatopeH Tpumep 3a Tpesa

Tun: LTR 3-18 Dual

Npunoxumn aupektnem Ha EC

2000/14/EO (+2005/88/EO)

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

202 Bunrapcku



MpuUnoXummn xapMoHU3MpaHu cTaHAAPTU

EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13: 2017 + A15:
2021

EN 50636-2-91:2014

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLieHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/EO: Mpunoxexune
\

Wwme n appec Ha HOTUdULMPaHUS opraH

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

D-90431 HiopHbepr

HuBo Ha 3BykoBa MolHocT dB(A)

LTR 3-18 Dual

WMamepeHo: 93,0

[apaHTupaHo: 96

MoanucealumTe nuua aeicTeaT OT UMETO U KaTo
MbHOMOLLHULW Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWK NO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHnaeH, 2023/08/01
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Kayincisgik Hyckaynapbl

KypbinfFbiHbl anfaw peT nanganaH6ac 6ypbiH,
OCbl Kayinci3aik >xeHiHaeri HyckaynapblH, OCbl
TYNHYCKkanblk nanganaHy HyckaynbifblH,
aKKyMYNATOP XWUHafFbIHa koca bepineTiH
Kayinciaaik xxeHiHAeri HyckaynapblH XXaHe kayinciaaik
Typanbl HyckaynblIfblH XaHe koca 6epineTiH
TYMHYCKanbIK akkyMyInsaTop XUHarblH / 3apsaaray

KYPbIIFBLICBIH NanganaHy HyckaynapblH okbiHbI3. OFaH
calikec apekeT eTiHi3. Byknettepai kewiHipek
nanganaHy YLiH Hemece KeniHri nenepi yLliH ycTaHpl3.
ManpanaHy GoiibiHLWa HyCckayrbIKTafbl HyckaynapFa
KOCbIMLLA KypbInFbl NaiganaHbinatbiH enfid kayinciaagik
TeXHUKachbl MeH Kalifbinbl xafaainapabiH angplH
anyablH Xanmnbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin geHrewnnepi

A KAYIM

o Aybip XapakammaHyfa Hemece esimae anapbirn
cofambIH mikeneu Kayin 6olbIHwa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece enimae anaphbin
COFybl MYMKiH Kayinmi xardali 6olibIHWa HycKay.

AN ABAWUTIAHbBI3

o )KeHin xapakammanyra anapbin Cofybl bIKmumar
Kayinmi xardal 60lbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI
o MamepuanobiKk 3usiHFa anapbirn COfybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 60UbIHWa HYCcKay.

AneKkTp KypanaapblHbIH Kayincisairi Typanbi
Xannbl Hyckaynap

N ECKEPTY

o Ocbl annekmp KypasnbiMeH 6ipae KeneeH 6apnbik
Kayinci3dik eckepmynepiH, Hyckaynapobl,
unnrocmpayusinapobl XoHe MexXHUKanblK
cunammamanapobl OKbIHbI3.
TemeHOeei bapnbik HyckaynapObl opbiHOamay
371eKmp MOofbIHbIH COFYbIHa, OPMKe XoHe/Hemece
ayblp xapakamka akernyi MymkiH. KeliHipek
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmysep MeH
HycKaynapObl cakmaHbi3.

Eckepmynepdeai «anekmp Kyparbl» mepMuHi xesnioe

JKYMbIC icmeUmiH 3rekmp KyparbiH (CbIMMEH) Hemece

bamapesameH XyMbIC icmelmiH 371ekmp KyparbiH

(cbimMcbi3) 6indipedi.

1 2KyMmbic arimarbiHbIH Kayinciaairi

a XyMbIc aiimaFbIH Ta3a XaHe XaKcbl
XapbIKTaHAbIPbLINFaH Kyae YCTaHbI3.
J)KuHanmaraH Hemece KapaHfbl Xeprep
XazamatibiM okuranapObl myobipadsl.

b 3nekTp KypanaapbIH XapbInfbil opTaaa,
Mbicanbl, XXaHFfbIlW CYNbIKTbIKTap, ra3gap
Hemece LiaH GonfaH Kesae KongaHoaHbI3.
3Anekmp Kypandapbl waHObl Hemece
mymiHOepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
Xxacaliobl.

C JneKTp KypanbIMeH XyMbIC icTey Ke3iHae
6ananap MeH Gerae agamaapabl anbic
ycTaHbI3. AnaH0amy spekemmepi ci30iH
6akblnayObl XoramybiHbI3Fa 9Kesyi MyMKiH.

2 JnekTp Kayincisgiri

a OnekTp KypanblHbIH alanapbl po3eTkara
calikec Kenyi kepek. Awanapabl ewo6ip
XKaFpanpa esrepTneHis. AganTtep awanapbiH
Xepre TyMbIKTanfaH ()kepre KOCbiNiFaH) anekTp
KypanaapbiMeH KonaaH6aHbI3.
©32epminmezeH awarnap MeH calkec
po3emkarnap 311eKmp MOFfbIHbIH COFy KayriH
asalimadsbl.

b Ky6blpnap, paguaTtopnap, newirtep xaHe
TOHa3bITKbIWTapP CUAKTbI Xepre TyWbIKTanfaH
HeMece Xepre KoCbinFaH 6eTTepMeH AeHeHiH
)aHacyblH 6onablpMaHbI3. E2ep OeHeHI3
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JKepae mylibiIKmarnfaH HeMece xepeae KoCbliFaH
bemiieH xaHacca, 351eKmp mofbiHbIH COFy Kayri
apmaosl.

Cc AneKkTp KypanaapblH XXaHObipFa Hemece
bINFanFa ywbipaTnaHbI3. 371eKkmp KyparnbiHa
CyObIH MyCyi 31eKmMp MOFbIHbIH COFy KayriH
apmmbipadsl.

d Cbimabl Tepic nanpganaH6aHbI3. ANeKTp
KyparnblH Tacbimangay, TapTy Hemece aNneKkTp
XeniciHeH aXblpaTy YLiH ewkKalaH cbiMabl
nanganaH6aHbi3. CbiMAbl XKbliy Ke3aepiHeH,
MaiaaH, eTKip XXMeKkTepaeH Hemece
Ko3fanaTblH 6enikTepaeH anbIC YCTaHbI3.
B3akbiMOanraH HeMece wamachbirn KanfaH
CbIMOap 371eKMpP MOFbIHbIH COFY KayriH
apmmbipadsl.

e AuwbIK ayaga aneKkTp KyparnbiMeH XyMbIC
icTereHae, cbipTTa NanpanaHyfa xapamabl
Y3apTKbiW CbiMAbI NanganaHbiHbI3. Coipmma
naldanaHyra xapamobl cbiMObl natidanaHy
371eKMP MOFbIHbIH COFY KayriH asalimalbl.

f Erep anekTp KypanbiHbIH binFanabl Xxepae
XYMbIC icTeyi ce3ci3 6onca, KopFaHbIC eLlipy
KypbinfbicbiMeH (RCD) kopranfaH KyaT KesiH
nanganaHbiibi3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFy KayriH azalimadsbl.

3 Xeke kayincisaik

a JneKkTp KypanbIMeH XYMbIC icTereHae cak
6onbIHbI3, 9peKeTTepiHi3ai KaaaranaHbi3
XoHe aKbinfa KOHbIMAbI KUMbINAaHbI3. Erep
Ci3 wapuwan TypcaHbi3 Hemece ecipTki,
ankoronb Hemece Adpi-AapMeKTep acepiHae
6oncaHbI3, INeKTp KypanbiH
nanganaH6aHbI3. 31eKmp KyparnbIMEH XYMbIC
Xacay kesiHOe 6ip cemke HazapdaH mbIC Kany
aybIp XapaKkamka aKenyi MyMKiH.

b Xeke KopfaHbIC KypanaapbiH KONAaHbIHbI3.
OpKallaH Ke3 KOpFaHbICbIH KU1iHi3. Tuicmi
Xardalinapda KondaHblnambiH WaH Mackachl,
CbIpfbIn KemnelmiH KOpraHbIC asik Kuimi, Oynbira
Hemece ecmy KopfaHbIChl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypandapsb! xapakammaHyObl a3alimadkbl.

c Kespnencok icke KOCbinyblH 6onabipMaHbI3.
Kyat kesiHe xxaHe/Hemece GaTapes XUHaFbliHa
KOcCy, Kypanabl any Hemece Tacy anabiHaa
KOCKbILWTbIH OwWipyni Kyhae ekeHiHe ko3
XeTKi3iHi3. Anekmp KypandapbiH
caycarblHbI36eH aybICMbIPbIN-KOCKbIWMbI
ycman macy Hemece KOCKbIUWIbl KOCYfIbl 311eKmp
KypandapbiH KyammarOobipy a3amadbim
oKuranapra oKesyi MyMKiH.

d 3nekTp KypanbiH Kocnac 6ypbiH Ke3 KkenreH
peTTey KinTiH Hemece COMbIH KiNTiH anbin
TacTaHbI3. CoOMbIH Kinmi Hemece anekmp
KyparblHbiH alHanmarne! 6eniciHe 6ekimineeH
Kinm xapakamka aKesyi MyMKiH.

e lllamapaH Tbic ThipbiCnaHbi3. DpKalaH
AYPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezeH xardalnapoa anekmp KypasbiH
JKaKcbl backapyra MyMKiHOIK 6epedi.

f [ypbic KMiHiHi3. KeH KniM kuiore Hemece
3eprepnik 6yibiMaap Taryfa 6onmanabl.
LlawbIHbI3AbI, KNiMiHI3A4I XaHe
KonfanTapbiHbI3Abl KO3FanaTbiH 6enikrepaeH
anbIc ycTaHbI3. KeH Kuim, 3epaepnik bylibimoap
Hemece y3bIH Wwaw KosfanamblH 6enikmepae
iniHin Kamybl MyMKiH.

Kasakwa

g LllaH copy xaHe XuHay KypbfbinapbiH Kocy
YWiH KypbINFbINap KapacTbipbinFaH 6onca,
onapablH XanfaHraHbIHa XaHe AypbIC
nanganaHbinFaHbiHA KO3 XeTKi3iHi3. LaH
JKUHarbliwmbl natidanaHy waHra 6alnaHbiCmbl
Kayinmi azatimaosbi.

h Kypanpapabl xui naingaanaHyaaH anfaH
TaHbICTbIKKa 6annaHbICTbI 63iHi3aiH
TOKMeMincyiHisre xaHe KypanabiH Kayincisaik
KaFruaaTTapbiH enemeyiHisre xon 6epMeHis.
Abalicbi3 spekem 6ip cekyHO iwiHAe aybip
JXapakamka aKenyi MyMKiH.

AneKTp KypanbIH nanaanaHy XaHe ofaH KyTim

)acay

a OnekTp KypanbiHa Kyl KongaHb6aHbI3.
KonpaHy ywiH aypbIC 3neKkTp KypanbiH
naiaanaHbiHbI3. Jypbic anekmp Kyparbi
JKYMbICMbI 011 )X0banaHraH XblndamObIKNeH
JKaKCbIpak XeHe Kayincia opbiHOalobI.

b Erep KOCKbILW 3MeKTp KypanbiH Kocnaca
Hemece ellipMece, INeKTp KypanbiH
nanpanaH6anbi3. KockbiwneH
6ackapblnmalmbiH Ke3-KemeeH arekmp Kypasbl
Kayinmi 6onbin mabbinadbl XoHe xeHoesyze
xamaosbl.

¢ Ke3s kenreH TyseTynepai opbiHAamMac 6ypbiH,
KepekK-Xapakrapabl aybiCTbipMac 6ypbIH
HeMmece 3NeKTp KyparbiH caKkTamac 6ypbIH
alwaHbl KyaT Ke3iHeH XaHe/Hemece 6aTapes
XWHaFbIHAH aXblpaTbiHbI3. MyHoal
npoghunakmukarblk Kayincisoik wapasnapb!
an1eKmp KyparsbiHbiH Ke30elcoK KOCblny KayriH
asalimadsbl.

d ManpanaHblNManTbIH ANEKTP KypanaapbiH
GananapablH KONbI XXeTNeuTiH xepae
CaKTaHbI3 XXaHe INeKTp KypanbiMeH Hemece
ocCbl HYCKayrbIKNeH TaHbIC emec
agampaapabiH ANeKTP KypanbIMeH XyMbIC
icTeyiHe xxon 6epMeHi3. drekmp Kypandapb!
OKblmblriMaraH rnatidanaHywblnapoblH KOIbIHOa
Kayinmi.

e OneKTp KypanaapblH KYTin yCTaHbI3.
KosranatbiH 6enikTepaiH XbImKbIn
KeTnereHiH Hemece KenTernin KanMaraHbIH,
GenwekTepAiH cbiIHOaFaHbIH XXaHe 3NeKTp
KyPanbliHbIH XXYMbICbIHa dcep eTyi MyMKiH ke3
KenreH 6acka xaraannapabl TeKCepiHi3.
3akbIMaanFaH xaraanaa, konaaHap anabiHaa
ANEeKTP KypanbiH XXeHAaeHi3. KenmezeH
)xasamalibiM oKuranapObiH cebebi anekmp
KypandapbiHa MexHUKasblK Kbi3mem
KepcemyOiH Hawaprbifbl 6071k mabbinadb.

f Kecy KypangapbiH ©TKip XaHe Ta3a yCTaHbI3.
Omkip Keckiw xuekmepi 6ap AypbIC Kymim
)KacarnfraH Kecy KypanoapbiHbIH Kernmertirn Kany
bIKMumanoblifbl a3 xeHe onapobl backapy
OHallbIpak.

g Xymbic xaraavnapbl MeH opbiHAANaTbiH
XYMbICTbI €CKepe OTbIpbin, OCbl
HyCKaynblKKa COMKeC 3NeKTp KypanaapblH,
KepeK-XapaKrapAbl, canTamanapabl XaHe T.6.
nainaanaHbIHbI3. 31eKmp KypasbiH
Ke30enzeHHeH backa Xymbicmap ywiH
natiGanaHy Kayinmi xardalira oKernyi MyMKiH.

h Tyrkanap meH kapmay 6eTTepiH Kypfak, Ta3a
X9He MaWcbI3 Kynae ycTaHbI3. Talrak
mymkanap MeH Kapmay bemmepi KymmneaeH



XkarOatinapda Kypanobi Kayirncia ycmayra xoHe
b6ackapyra MymkiHOik 6epmelioi.

5 barapes KypanbiH nainganaHy XaHe ofaH KyTiM

Xacay

a OHAipywi KkepceTkeH 3apsaTay
KYPbINFbICbIMEH FaHa 3apsiaTaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec KenemiH
3apsidmay Kypbinfbicbl 6acka 6amapesi
JKUHaFbIMeH natidanaHbiiraH kesoe epm KayriH
myObIpybl MyMKIH.

b 3nekTp KypanaapblH Tek apHalbl
GenrineHreH 6aTapes XMHaKTapbIMeH
nanganaHbiHbI3. Ke3 kenzeH 6acka 6amapesi
JKuHakmapbiH natidanaHy xxapakamka xoHe
epmke oKeryi MyMKIH.

¢ Bartapes xuHafbl NaaanaHbinMaraH kesae
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbILITAP, MOHeTanap,
KinTTep, werenep, 6ypaHaanap cuAKTbl 6acka
MeTann 3aTrapAaH Hemece 6ip XanfarbIWwTbl
eKiHwWiciHe KocaTbIH 6acka ycak meTtann
3aTTapAaH aynak ycTaHbi3. bamapes
mepMuHandapbIHbIH KbicKka myUblkmarnybl
KyUikke Hemece epmke oKeryi MyMKiH.

d Konaiicbi3 xaraannappa 6atapesaaH
CYMbIKTbIK aFbIn KeTyi MyMKiH; XxaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Bakaycbi3pga xaHackaH
)araanaa cymeH WanbiHbi3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re TUCe, KOCbIMLLA MeAULMHaNbIK KOMeKKe
XYTiHiHi3. bamapesidaH arambiH CylbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece Kydikmi mydbipybl MyMKIH.

e 3akbiMpanfaH Hemece e3repTinreH 6arapes
XKWUHaFbIH HeMece Kypanabl nainaanaH6aHbI3.
3akbiMOanraH Hemece e32epminaeH
bamapesinap KymneaeH xepoeH apekem emyi
MYMKiH 8He 6yn epmke, xapblibicka Hemece
JKapakamka aKernyi MyMKiH.

f Batapes XuHafblH Hemece Kypangbl oT
HeMece LIamMaAaH TbIC TemMnepaTypa acepiHe
ylwbipatnaHbi3. OmmsiH Hemece 130°C-maH
JKOFapbl memnepamypaHbiH acepi Xapblibicka
oKernyi MyMKiH.

g Bapnbik 3apsiaTay HyckaynapbliH OpbIHAAHbI3
XoHe 6aTapesiHbl Hemece Kypanabl
HYCKaynbIKTa KepceTinreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC 3apsiATamaHbI3. [Jypbic emec
Hemece bernzineHeeH aykbIMHaH MbiC
memnepamypada 3apsidmay 6bamapesiHbi
3aKbIMOaybl XXoHe epm KayriH apmmbipybl
MYMKiH.

6 KbiameT

1

a OnekTp KypanblHa TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTyai Tek 6ipaen Kocankbl 6enwekrepai
KongaHaTbIH GinikTi MamaHfa TancbipbIHbI3.
Byn anekmp KyparnbiHbiH KayincisdieiH
Kammamacei3 emeoi.

b 3akbiMaanfaH 6aTapesi XXMHaKTapbiHa
ellKallaH KbI3MeT kepceTneHi3. bamapes
JKUHaKmapbiHa Kbi3mem Kepcemyoi mek
OHOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemywinep opbiHOaybl KEPEK.

Keran TpummepiHe xaHe Keran XXueKkTepiHiH
TpUMMMepiHe apHanfaH Kayincisaik
eckepTynepi
MawwuHaHbl KOnancbI3 aya-panbiHAa, acipece
Han3afau cofy Kayni 6ap kesge KonaaH6aHbI3.
Byn oHbIH Hali3araliMeH cofbiny KayniH azaliimaosbi.

Kasakwwa

MawwuHa nanpganaHbIinaTbliH ayMakra xabanb!
XaHyapnapAblH 6ap-XXOfbIH MYKUAIT TEKCEpPiHi3.
JKabalibl xaHyapnap XyMbiC Ke3iH0e mawuHadaH
Xapakam anybl MyMKiH.

MawmwuHa nanganaHbinaTbiH Xepai MYKUsaT
Tekcepin, 6apnbIK TacTapAbl, TasKTapAbl,
cbiMaapabl, cyrhekTepai xxaHe 6acka aa 6erage
3aTTapAbl anbIn TacTaHbI3. J/lakmbipbinFaH
3ammap xapakamka aKesnyi MyMKiH.

MawmurHaHbl KongaHap anabiHAa KecKiw neH
KeCKilll )KMHaFbIHbIH 3aKbiMAanMaraHbIH Kepy
YLLiH apKallaH ke36eH TeKcepiHi3. 3akbimOanraH
bernikmep xapakam any KayrniH apmmbipaosbl.
LLlen XMHaFbIWTbIH TO3ybIH HeMece
HawapnayblH XuWi TeKcepiHi3. TosraH Hemece
3aKbIMOarnFaH Wer XUuHarbIW xapakam any KayrniH
apmmbIpybl MyMKiH.

Kopluaynapabl opHbiHAA ycTaHbI3. Koplwaynap
XKYMbIC KyWiHAE XaHe AYPbIC OPHATbINFaH
6onybl kepek. 6ocaraH, 3aKbiMOarnFaH Hemece
Oypbic XyMbic icmemelimiH Kopwiaynap xxapakamka
oKeryi MyMKiH.

Bapnbik cankbiHAATKbIW aya KipeTiH xepnepai
KOKbICTaH Ta3apTbIHbI3. bimernzeH aya KipemiH
JKepriep MeH KOKbIcmap KbI3blir Kemyee Hemece
epm KayriiHe aKesnyi MyMKiH.

Ke3 xaHe Kynak KopfaHbICbIH KWiHi3. Tuicmi
KopfaHbIC Kypandapbl xapakammaHyobl
asalimaosl.

MawwuHaHbI nakaanaHy KesiHae apKaluaH TanFak
eMecC XoHe KOpFaHbIC asik KMiMiH KMiHi3. XKanaH
asiKk Hemece alblK caHAan KureH kesae
MalMHaHbl NanpanaH6anbI3. by Ko3ranambiH
KeckiwneH xaHacydaH askmbiH Xapakam any
MyMKiHOieiH a3atimadbl.

MawwuHaHbl nanpanaHy kesiHae apkawaH
onepaTtopAbIiH asfblH XabaTbIH Wwandap CUAKTbI
KuimaepAai KniHi3. KosranambiH KeckilneH Hemece
XKINMNeH xaHacy xapakamka oKesnyi MyMKiH.
MawmnHameH XyMbic icTereH kesae 6erage
apampaapfa xon 6epmeHis. SlakmbipbinambsiH
KOKbIC ayblp XapaKkamka aKenyi MyMKiH.
MawwnHaHbl 6en aeHreniHeH Xofapbl
nanpanaH6aHbI3. by KeckiwmiH KymnezaeH
JKaHacybIH 60ndbipmayra kemekmecedi xaHe
KymnezeH xardalnapda MawuHaHbl XaKcblpak
b6ackapyra MyMKiHOik 6epedi.

MawwuHaHbI AbIMKbIN WenTe naWaanaH6aHbI3.
Xasy XypiHi3, ewKawaH XyripmeHis. by xeke
JKapakamka aKesyi MyMKiH CbIpFbil Kemy XoHe
Kynay KayniH asatimadsbl.

MawmunHaHbI TbIM Tik 6eTkennepae
nanpanaH6aHbI3. by xeke xxapakamka akenyi
MYMKiH 6ackapyObl XXoranmy, CbipraHay XoHe Kynay
KayrniH azalimaosbl.

BeTtkenineppe XyMblic icTereHge apkawuiaH
Tipenin TypbIHbI3, 9pKalluaH Xofapbl Hemece
TOMeH emec, kenbey 60MbIMeH XYMbIC XXacaHbI3
XaHe GaFbITTbl ©3repTy Ke3diHge eTe cak
GonbIHbI3. by XeKe xapakamka aKkesyi MyMKiH
backapyObl XOFanmy, CbipraHay XoHe Kynay KayrniH
asalmaosl.

Bapnbik KyaT cbimpaapbl MeH kabenbaepai kecy
aMMarblHaH anwak ycrtaHbi3. Kyam ceimOapb!
Hemece kabenbOep bymakmapda Hemece
b6ymanapda xacbipbliiraH 6051ybl MyMKiH XoHe
XinneH Hemece KeckiwneH balikaycbl30a Kecinin
Kemyi Hemece 3aKbIMOarybl MyMKiH.

205



17 [eHeHiH 6apnbik 6enikTepiH Ko3fanaTbiH
TPUMMep KecKilliHeH HeMece XinTeH anbic
ycTaHbI3. MawmuHaHb! KyaT Ke3iHeH
axblpaTnanblHLWa OHAAFbl MaTepuangbl
TasanamaHbI3. Kosrasbin mypraH mpumMmep
KecKiwi Hemece Xin aybip xapakamka akesnyi
MYMKIH.

18 MalwmHaHbI ewWwipinreH Kynae xaHe AeHEHi3AeH
anbIic anbIn XypiHi3. MawuHaHb! Oypbic KondaHy
KO3fanamabiH XirneH Hemece KeckiuneH ke3oelicox
XaHacy blIkmumandbifbiH a3atimaosl.

19 ©Hpipywi 6enrinereH aybicTbipmarbl KecKill
6acTapAabl XXaHe NNacTUK Kecy XinTepi MeH
KecKilTepAi FaHa NnavaanaHbIHbI3. [Jypbic emec
aybicmbipmarbl benwekmep 6ackapyOob!
JKOFanmyra, CbIHyFa XoHe Xapakamka oKesnyi
MYMKIH.

20 MnacTuk xinTepai Hemece KeckKiwTepAi meTann
cbiMAapMeH HeMece NbilaKTapMeH
aybICTbIPMaHbI3. ¥CbiHbIIMalmbIH Kecy
KYpbinFblnapblH natidanaHy xapakamka okesyi
MYMKIH.

Kayinci3 TexHUKanbIK KbI3MeT KopceTy XaHe
KYTiM

N ECKEPTY e 3KaHa cbizbikms: wibiFaprFaHHaH

KeliH, KypbinfblHbI KOcrac OypbIH KYpbITfbiHbl

KanbInmbl XyMbIC icmey KyUiHe KermmipiHi3.

o GypamanapObiH, COMbIHOapPObIH XXoHe

bypaHdanap0dbiH 6ekiminyiH kamaH mypoe mekcepirin,

KYPbINFbIHbIH Kayirnci3 Kylide eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

e KosranamsiH 6enikmepdiH Oypbic XyMbic icmen

mypraHbIH MEKCepPIHi3 XoHe CbiHFaH Hemece

3akbiMOanfaH xardalida onapdbl byrammamaHrbi3.

BakbimOarnfraH KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH

JKeHOeHi3. ® Kosranmkbiwmabl ewipiHis, bamapes

JKUHaFbIH arnbi macmaHbi3 xaHe 6apriblK Ko3ranamsiH

benwiekmep mMorsibiK MoKmaraHbIHa K3 XeMmKI3iHi3:

o  KypbinfbiHbI masanap Hemece mexHuKasbiK
KbI3mMem kepcemep anodbiHOa.

e Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

N AEAM”AHbI.? o Tek a3ipneywi pykcam
emkeH Kypan-xab0biKkmap MeH Kocarkbl 6enwexkmepoi
natifanaHbiHbi3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
myrnHycka Kocasnkbl 6enuwekmep KypbinfbiHbl CEHIMOI
XxeHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epeoi.

HA3AP AYAPbBIHBbI « op6ip
natidanaHydaH KeliH ©HIMOI XyMcak, KypFak
wybepekneH ma3anaHbi3.

H_ycxay o )KeHOey xoHe mexHUKarbIK Kbiamem
Kkepcemy bolibiHwa XymbicmapObl mek binikmi
MamaHOap xoHe apHallibl OKbIMbISIFaH NepcoHar faHa
XKypaidy kepek. OHIMOI xeHOey ywiH yaKinemmi cepeuc
opmarnbifbiHa Xibepyze keHec 6epemi3. e Ocbi
natidanaHy HyckaynblfbiHOa cunammarraH
my3emyrnep MeH xeHoeydi raHa opbiHOal anachl3.
Kocbimwa xeHOemy ywiH yaKinemmi Kbiamem ekiniHe
xabapnacbiHbl3. ® KypbinfbiOaFbl 3aKbiMOarFraH Hemece
oKblIMalimbiH eckepmy benainepi yskinemmi Keiamem
opmarbifbIMeH aybICmbIpbinadsl.

Kayincis Taceimanpgay xaHe cakray

AN ECKEPTY . KypblinfbiHbI COHOIpIM, OHbI

cakmayra Hemece macbimandayra 0eliH akKymynsmop
JKUHaFbIH CybIMbIr arbiHbi3.

N AEAM”AHbI3 o )Kapakam any xoHe
KYpbInFbiHbI 3aKkbiMOay Kayni 6ap. KypbinfbiHbl
macsbimanday ke3iH0e Hemece Ko3fasbiC Ke3iHOe Kynar
KemyOeH KopfaHbI3.

HA3AP AYHAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmayOaH 6ypbiH KypbinFblOaH Ke3 KeneeH
6emeH 3ammap0dbl anbiHbI3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra
pyKcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XaKcbl
KendeminemiH xepoe cakmaHbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamsl cusikmbl abpazuemi 3ammapoaH
ayrnak ycmaHbi3. ® KypbinfbiHbl awbik ayada
caKkmamaHbi3.

Kanablk Toyekenaep

&N ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana benzineHeeHoel
natidanaHbinca 0a, kelbip KandbiKk mayekenoep
Kanalbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKiH:

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XYMbIC yWiH
Oypbic Kypanobi natidanaHbiHbi3, b6epinzeH
mymkanapob! natdanaHblHbI3 X9HE XYMbIC
yaKbliMmbiH XX9He 3KCO3UUUSICbIH WEKMEeHi3.

e [lly ecmy kabinemiHe HyKkcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak kopray KyparsbiH natdanaHblHbi3 XoHe
JKYKMEeMEHI WeKMeHi3.

e TacmarnfaH obbekminepOeH xapakammap.

Tayekengepai azanTty
AN ABAWUIIAHbI3

o KypbinfbiHbl y3aK KondaHraH ke3de Kondarbl KaH
aliHanbiMbl 6y3blrybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanrbl Y3aKmblfblH OpHamnay Kepex,
cebebi on kenmezeH hakmoprapra balinaHbicmb!
6onadbl:

o Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimoinik (xui
caycakmapbiHbI3 cankbiHOaliObl, caycakmapbiHbI3
waHwuodbl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Kondbl
Kopfay YWiH Xbliribl KoriFranmapobl KorndaHbIHbI3.

o [llemkaHbl MbiKkman ycmay candapblHaH KaH
aliHarnbIMbIHbIH Hawapnaybl.

e Y3inicrieH xymbic icmeyee KaparaHOa, y30iKci3
XKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbI mypakmbi xaHe y3aK KondaHraH ke3de
JXoHe caycakmapOblH WwaHWybl, cankbiH caycakmap
cusikmbl KaH alHanbIMbIHbIH Hawapnay beneinepi
bipHewe pem natida 6onraHOa, Oapicepze Kapamny
Kaxem.

MakcaTtblHa camrKec KongaHy

Byn KypbInfbl LLBNTi HEMece yKcac XXymcak eciMaikTepai
Kecyre xapamabl.

A KAYIN

Kam§nal“ldanaHy

Kecin kemyiHe 6alinaHbicmbl emipae Kayin
KypbinFbiHbl meK Hyckayfa coalikec Kon0aHbIHbI3.
Apa xy30epi Hemece Kora mapi3di memarnn
nblwakmapOob! naltidanaHbaHbi3.

AN ECKEPTY

YwambiH 3ammap

JKapakam any xoHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayni
AdamOapOosl, xaHyapnapobl xeHe 3ammapdbl 15 m
KawbIKMbIKMa ycmaHbi3.

e  Kypbinfbl CbIPTTa XYMbIC iCTeyre apHanfaH.
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e KypbinfblHbl KabblpFanapabiH, KopLuaynapabiH,
afawTapablH Hemece WweTTepaiH 6olbiIMeH eceTiH
LwenTepai kecy yLWiH navaanaHyra 6onaabl.

o KypbInfblHbl Keran warnkblluTapMeH XeTy K1blH
Xepnepae Mbicansl TpaHwesnapaa, 6etkennepae
XoHe anaHkaiaa waby ywiH nanganaHyra 6onagbi.

e OHaipyLwi pykcaT 6epmereH esrepictep MeH
MoaudukaumsanayFa TbiibIM canblHaabl.

o  KypbinfblHbl AbIMKbIN HEMECE XaHObIpsbl
Xafaannapaa konaaH6aHbI3.

e blnFan kumanapgb! WwWannaHbi3.

AKKyMynsTop XUHaKTapbl XXaHe 3apsiaTay
KypblFbinapbl
KypbinfsiHbl Tek KARCHER 18 V Battery Power (+)
XKyveciHaeri akkyMynaTop XWHaKTapbIMEH XaHe
3apafTay KypbinfbinapbiMeH nanaanaHbiHbI3.

YXapampbl akkyMynsTop )uHakTapsbl

18V 18V MeH 3apsiiTay KypbliFsinapsbl
KARCHER 18 V Battery Power (+)

e xy1ieciHiH BenriciveH 6enrineHreH.

odtnd RGN YKapambl akkyMynaTOp KuHaKTapb
«batapesi kyatbl 18/... xaHe baTtapes
KyaTbl+ 18/...» oen GenrineHreH.
Xapamgbl 3apsgTay KypbinFsinapbl
«BC 18 B ...» nen 6enrineHreH.

KopluiaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybllw MaTeprangapbiH yTunusauuanayra
QKQ 6onagpl. OpaybiWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumanasbla.
OneKTpniK XxaHe aNeKTPoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
— YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara Kayin
TOHAipyi bIKTUMan, KyHapl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xsHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mali CUsKTbl BenLekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw 6enwektep OybIMAbl TUIiCIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH Kypbinfbinapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbl 3aTTap GoMbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typarbl COHfbl
ManimMeTTepai MbiHa MekeHxai 6oibiHWwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe KocarnkKbl
benwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-apak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, cebebi on Kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
Gonaabl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6eniektep Typansl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa KOMKeTiMAI.

KeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH, XXETKi3iniM XWHafbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bybiMapl opaybILTaH LWbiFapFaHaa
JKWHaKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN WhIfbIHbI3. Kepek-
Xapakrap XeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH xaraanaa, ounepidisre
xabapnacblHbI3.

KypbinFblgarbl 6enrinep

Bapnblk eckepTynep MeH Kayincisaik

.‘ HycKaynapblH OpblHAaHbI3. OHIMAj
nanganaxn6ac 6ypbiH 6apnblk Hyckaynapab!
OKbIN, TYCiHIN anbiHbI3.

%

KypbInFbIMEH XyMbIC iCTEreH kesae TUiCTi ko3
KOPFaHbICbIH KMiHi3.

TactanfaH 3aTTap kKayin TeHgipeai. Apa
g KaLUbIKTbIKTbI CaKTaHbI3.

KypbInfFbiHbl XaHGbIp Hemece binFan
Xaffainapra ylbipaTnaHbi3.

- KypbInfFbIMEH >XyMbIC iCTEreH Ke3ae TUIiCTi
@ €CTY KOpPFaHbICbIH KUiHi3.

Bapnblk TexHVKanblK KbI3MET kepceTy
(> XKYMbICTapbIH )acamac 6ypblH akKyMmynsTop
>~ | KUHaFbIH anblHbI3.

AlHany aykbIMblH OpHaTbIHbI3.

TeneckonTbl KynbinTay/KynbInTaH LUbFapy.

>
!
=

=) >Kancblpmaaa kepceTinreH abiGbic
2 Lua KbICbIMbIHbIH, Keninai AeHreiti 96 dB(A).

4B

KypbInfbiHbIH cMnaTramachl

CypeTTepai cypetTtepi 6ap 6eTTeH kapaHbI3
Cypet A

@ Kypbinsbl (LTR wen keckiw aereHai 6ingipeai)
@ KypbInfbl KOCKbILbIHbIH KYNMbIH aLly TyWMeci
®) TyTka

@ 1-KyNnbIH awy TyAMeci. AKKYMYNATOp XUHaFbI
@ AxbIpaTKbILL

@ 1-kabbingay 6eniri. AKKyMynsTop XuHafbl

@ 2-kabbinaay Geniri. AKKyMynsaTop XuHafrbl

¥cTarblll XoHe GarbiTTaFbil TyTkara apHanFaH
KynbinTay GypaHaachl

@ 2-KyNnblH awy TynMeci. AKKyMynaTop XUHafbl
TeneckonuAmbIK XeH

@ AliHanmanbl 6acTblH KynnblH ally TyMMeci
({2 Kantama

({3 >Kin opaybiwwbl

LLlaBy xinTepi
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@ Ocimaik npoTekTop

2Kin y3bIHOBIFbIH KECy MblLuaFbl

@ Temenri Ginik

BinikTiH KyNnbIH awy Tynmeci

¥cTarblL xaHe GaFbiTTaFbIlL TyTKa

Wik 6enbeyiHe apHanfaH GekiTkil inmek
@ Benin TapaTkbIWw Kaknarbl

@2) in opaybilubl

@3) Xinke apHariFaH eTKisrilu caHbinay

Kecy nbilwarbi

@ *AKKYMYnsiTopnap >KuHarbl

*3apsiaTay KypbiFbiCbl
@ * TacbiMangayfra apHanfaH 6engik

* KocbIMLLUA

Xin KopraybilWbIH OPHATbIHbI3

N ECKEPTY
Kanmamadarb! nbiwak
Kecikmep
KypbinfbiHbl anraw natidanaHbac 6ypbiH KanmamachbiH
OPHambIHbI3.

AN ECKEPTY

AWbIK CbI3bIK

Kecikmep

KypbinfbiHbI Kanmamachi3 ewkawaH KondaH6aHbI3.
Cypet B

Kantama onepaTtopfa Hyckay 6epyi kepek.

1. KanTamaHbl yCTafbIlKa canbiHpbI3.

2. KantamaHbl yCTafbiLka bypaHbi3.

¥cTarbll XdHe OarbITTarbIWw TYTKaHbl
OpHaTbIHbI3

1. ¥cTarbll %aHe baFbITTarbllW TYTKaHbIH KynbinTay
6ypaHaacbiH 6ocaTbiHbI3.

2. ¥cTafblll XaHe GaFblTTaFbIW TYTKaHbl KAXETTi Kyire
KENTipiHi3.

3. ¥YcTarblll XoHe OafbITTarbll TYTKaHbIH KynbinTay
6ypaHaachiH KaTanTbiHbI3.
Cypet C

ManpganaHyfa eHrisy

BinikTiH y3bIHObIFbIH PETTEHI3
1. Teneckonusanblk KONOHKaHbI caFaT TiniHe Kapcbl
GarbITTa 6ocaTbiHbI3.
Cypet D
2. Korapfbl BiNikTi KAXKETTi y3bIHABIKKA XXETKEHLLE
TapTbIHbI3.
3. Teneckonusinblk MOMbIHALI caFaT TiniMeH GypaHbI3.

Cbl3blKTblH Y3blHAbIFbIH peTTey
1. ChbI3bIKTbl 60CaTY X8He CbI3bIKTbl kanTamacbiHaH
Kecy xwueriHe AeWiH TapTy yLwiH 6aTbipmMaHbl
BacblIHbI3. KaxeT 6onca, TyiMeHi GipHelle peT
6acblIHbI3.
CypeT E

AKlqmynmop XWHaKTapblH calbiHbI3
1. AKKYMYNATOp XWHaKTapbIH 1-LUi XaHe 2-Lui

kabbingay GeniriHe CbIpPT €Tin OpHbIHA TYCKEHLLE

CbIPFbITbIHBI3.

Cypet F

Ocimaik npoTeKkTopnapbiH
OpHanacTbIpbIHbI3
1. ©cimaik npoTekTopnapbiH eH anablHfbl No3uumsiFa
CbIPFbITbIHbI3.
Cypet G

Xymebic agicTepi

AN ABAUTIAHBI3

La6y anaybiHAaFbl Kedepzinep

JKapakam any xoHe KypbinfbiHbl 3aKkbiMOay Kayri

Llaby 6acmanraHra deliH XyMbIC aliMasbiH CbIM,

macmap, xinmep Hemece WbiHbI Mapi30i macmanyb!

MYMKiH 3ammapObiH XOKMbIfbIHA MEKCepiHi3.

1. KynnbiH awy TyimeciH 6ackin Typbin, 6ip yakbitta
KYPbIFbl KOCKbILLIbIH 6aCbIHpI3.

Cypet H
KypbInfbl icke KOCbInbIN, Xin anHanagbl.

Hyckay

KynnbiH awy mylmeciH kondaHy ke3iHOe ycmar

mypyObiH Kaxemi XOoK.

Kecy 6acblH egeHre napannenbs 6afFbITTaHbI3.

3. LWen waby kesiHAe MalUMHaHbI COSFa >XeHe OHFal
KapaMn xapTblnan AeHrenek KosfanbiCneH wen
YCTiHAE XYPri3iHi3.

4. ¥3blH WenTepai KoFapblaaH TeMeHre aeliH bipHelue
©Ty apKbinbl XOFapblAaH TOMeH kapan WabbiHpI3.

I'Iaﬁ.qanauy Ke3iHae CbI3blK Y3blHAbIFbIH
Y3apTbiHbI3
KypbInfbiHbIH XiNTepiH waby kesiHae on To3aabl XaHe
XbIpTblNaabl. TbIM Kblcka iM, Wwen wabyabiH
KaHaFaTTaHapnbIKCbI3 HOTUXKECIHE aKeneai.
Hyckay
JKinmiH y3bIHObIfbI KyMbIC 6apbiCbiHOa y3apmbiiybl
MYMKIH.
1. Kypbinfbl aybICTbIpbIN KOCKbIWTbHI 60CaTbIHbI3.
2. Bocary TYNMeCiH XoHe KypbINFblHbIH KOCKbILLIbIH
BacbIHbI3.
>Kin aBTOMaTThI TYPAE Y3aPThINbIM, KECETIH XYy3re
TWICTi y3bIHABIKKA Kecinegi.
Cyper |
Hyckay
Eezep xin asmomammsi mypde mapanmaca, oHoa
KarcblpMachiH aybICMbIpy KEPex.

LLeT anmakTbl Waby

1. AViHanmanbl 6acTblH KynnblH ally TyrimeciH 6ackin,
Keckill 6acblH opTacbiHa Kapaw XblmKbITbIHbI3.
Cypet J

2. BinikTiH KyNnbIH aLy TyMeciH ainHanmanbl 6acTbiH
GarbITbIMEH TapTbIM, ycTaHbl3. TemeHri GinikTi 180°-
Ka bypaHbI3.
Cypet K

3. BinikTiH KynnbIH awy TylMeciH 6ocaTbIHpI3.

4. Kypbinfbl KOCKbILbIHbIH KYMbIH aLly TYMMECIH XaHe
KYPbINFbIHbIH KOCKbILUbIH BacbIHbI3.

5. LUet anmakThbl LWaGbIHbI3.
Cypet L
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AKKyMynsiTop XuHaKTapblH anbin Tactay

Hyckay

XKymbicmarbi y3akK y3inicmep ke3iHOe akKyMynssmop

JKUHaKmapblH KypblnFbidaH arnbii macmanbi3 XoHe

onapObl pykcamcbi3 natidanaHydaH KopraHbi3.

1. KynnbiH awy TyimMeciH 6acy apkbisibl eki
aKKyMynaTop XUHaFblH 60CaTbiHbI3 XaHe onapapl
KYPbIFblAaH LWbIFapbiHbI3.

Cypetr M

XyMbICTbIH asikTanybl
KypbInfFblaaH akkyMynaTop XuHakTapblH anbin
TacTaHbI3 ( AKKyMynsmop XuHakmapbiH anbir
macmay TapayblH kapaHbl3).

KypbinfFbiHbl TazanaHbi3 ( KypblifbiHbl ma3anay
TapayblH kapaHbi3).

-

N

AN ABAUTIAHbI3

CanmakmabIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbirbiHbl 3aKbiMOay Kayni

Tacbimanoay Ke3iHOe KypblsiFbIHbIH CariMarbiH

©eCKEPIHI3.

1. AKKyMYNATOp XWHAKTapblH anbin TacTaHbI3 (
AKKYMYnsimop xuHakmapbiH anbin macmay
TapayblH kapaHpi3).

2. Kenik kypangapbeliHaa TacelMangaHfaHaa,
KYPbINFbIHBI ChIPFbIM-XbIFyAaH KOpFaHb!3.

&N ECKEPTY

KypbinfbiHbl cOHOIpIN, OHbI cakmay Hemece
macbimanday andbiHOa akKyMyrisimop XuHarbiH
CybIMbIM anbir, WhlFapbiHbI3.

Opb6ip cakTay anablHAa KypbInFbiHbI TazanaHbl3 (
KypbinfbiHbl masanay TapaybliH kapaHbi3).

TeneckonuaAnblk KAMbITTbl 6ocaTbIHbI3 KaHe BinikTi

Gipre uTepiHis.
Cypet D

2. TeneckonusAnbIK KAMbITTbI KATaNTbIHbI3.

3. AWiHangblpy 6acblHblH KynnbiH aLly TyMMeciH
6acbin, keckill 6acbiH MyMKiHAIriHLWe ByKTeHi3.

4. KypbinfbiHbl KypFak XXoHe >akcbl XenaeTineTiH

xepae cakTaHbl3. bay-6akwa xuMukaTbl xaHe
Ty3[ap CUSKTbI XKeMip 3aTTapAaH aynak ycTaHbi3.
KypbInFbIHbI CbIPTTa CakTamaHbi3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

& ABAWIIAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy
Kecikmep

KypbinFbidarbl Ke3 KenzeH XymMbicmbl 6acmamac OypbiH
aKKyMyisimop XuHakmapbiH KypbinfbliOaH WbiFapbiHbI3.

AN ABAWUTIAHbI3

©mkip nbiwakmapoaH xapakam aJsy Kayni 6ap
KypblinFbida XyMbic icmezeH Ke30e KopFraybi
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarnmapbiH KUiHi3.

KypbInfbiHbI Tasanay

1. LWaby kanablkTapblH Xin KOpFaHbICbIHAH XaHe
Keckiw 6acTaH anbliHbI3.

2. Kaxet 6onca, 6eniktepai AbIMKbIN WwybepekneH
CYPTIHi3.

3. AKKYMYMSITOP >KVMHaFbIHbIH anablHfbl XKeHe apTKbl
YCTaFbILLbIH X3HE ANEKTP KOHTAKTINEepiH Kip MeH
6eTeH 3aTTapAaH YHeMi TasanaHbi3.

Kecy KypanbiH aybICTbIPbIHbI3
Xin opaybilWbIH aybICTbIPbIHbI3

1. EKi XafblHAafbl KynnbiH aLly TyiMenepiH 6ackin,

KaknakTbl anblHbI3.

Cypet N
2. Ecki xin opayblWwblH anblHbI3.

Cypet O
3. XaHa xin opayblLlblH CanblHbI3.

4. XaHa waby xinTepiH kopnycTarbl caHblnay apKbinbl

OTKI3iHi3.
Cypet P

5. KaknakTbl ki )afblHaH OpHbIHA CbIPT €TiMN TYCKeHLe

BeKITIHi3.
6. XKin y3bIHABIFbIH peTTeHi3 (6eniMiH kapaHbI3
ChbI3bIKMbIH Y3bIHObIFbIH pemmey).
Kecy nbiwarbiH aybICTbIPbIHbI3

1. Exi xafbliHAaFb! KyNMbIH alwy TyimenepiH 6acein,
KaKnakTbl anbiHbI3.
Cypet N

2. Kin opayblLbIH anbiHpI3.
Cypet O

3. XaHa Kkecy nblwarblH YCTafbILLKa CanbiHbI3.
TaHbGanay apkbinbl 4ypbIC OpHanacybiHa Hasap
ayAapblHpI3.
CypeT Q

Axaynap kesiHperi Komek

AkaynapablH cebenTepi ken xafaaiaa keneci Lwonyapl

nanganaHy apKbinbl ©3firiHeH xotofa 6onaTtbiHAan
kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTarnblifbiHa XxabapnacbiHpl3.

To3sFaH caiiblH akKymynsiTop 6atapescbiHbIH
CbIibIMABINbIFBI TINTi XaKCbl KYTiM kepceTince ae
asasabl, COHAbIKTaH TONbIK 3apsaTanFaH Kyiiae ae,
TONbIK NavaanaHy y3akTbiFbiHa 6yaaH Obinaw xeTy
MYMKiH emec. byn akay emec.

Karte Cebebi

XKoto

KypbInfbi )XyMbic
icremengi

nypbic canbiHbaraH.

Bip Hemece eki akkyMyrnsaTop uHarbl | ®  AKKyMYISTOP XWHAKTapblH OPHbIHA

TYCKeHLUe yCTafblllKa canblHbI3.

6oc.

Bip Hemece eki akkyMynsTop XuHafbl ® Kaii akkymynsiTop uHarbl 60C eKeHiH

TeKcepin, OHbl 3apsaTaHbl3.

akayrbl.

Bip Hemece eki akkyMynsaTop XuHarbl  |®  Akayrbl aKKyMymnsTOp XUHAFbIH

aybICTbIPbIHBI3.
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Karte Ce6ebi

XKoro

Kypbinfbl napanasy

Ke3iHAe ToKTanabl )KVKTeMeCiH TyAblpaabl

XKin TbiM y3aK >xoHe KO3FanTKbILThIH, ® Kin KopFayblLWbIH OPHATbIHbI3.

>Kin aBTOMaTThI TYpAE KbicKapTbinaasl.

Kecy 6acbl KecinreH KoKbicTap apkbinbl  |®  KecinreH KOKbICTbI anbin TacTaHpl3.

OyraTTanfaH

KosranTkbil lWamagaH TbIC KyKTendi ® Tek TUiCTi kecy maTepuasbiH WabbiHbI3,
Tapayabl kapaHbl3 MakcamsiHa calikec
KonodaHy.

Ko3ranTKbIL KbI3bIM KETT ® KyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FaNTKbILLTbI
CYbITbIHpI3.

AKKYMYNATOP XUHaFb! Kbl3biM KETTi ® KyMbICTbI TOKTaTbIMN, aKKyMynsTop

Temneparypachl KanbinTbl 6onFaHwa
KYTiHi3.

KypbInfbl XXyMbIC
Ke3iHAe ToKTan Kanagbl |6oc.

Bip Hemece eki akkyMynsTop XXuHafbl ® Kaii akkymynsiTop uHarbl 60C eKeHiH

TeKcepin, OHbl 3apsATaHbI3.

Op enpe xeprinikTi aucTpubbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akpiCbi3
XeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbIKTapbliHbI3
6onca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KOPCETY OPHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacblHbi3.

(MekeH>xalbIMbI3 apTKbl 6eTTe)

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LwmndppnaHxFaH.
YKeke caHpapablH MafbiHackl keneciger 6onagpi:

Meicansl: 30190

3 OHaipinreH xbinbl

0  ©HgipinreH facblpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9  OHpipinreH anbiHbIH EKiHLUI CaHbl
0 ©HaipinreH anblHbIH BipiHLLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanaa 30190 kogbl
09 /(2)013 eHpipinreH kyHiH Gingipeai.

TexHUKanbIK MarnymMmaTtTtap

LTR 3-18
Dual

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTTamanapbl

YKymbIc kepHeyi \% 36
XKymMbIC ayKbIMbl mm 300
Kecy cbi3blfbl, AnameTp mm 2,00
Boc xypicTiH anHany caHbl munt max.
8000

BenrineHreH maHgep cankec EN 50636-2-91

[bI6bIC KbICbIMbIHLIH AEHIEWi LpA dB(A) 82,2

Benriciagik Kpa dB(A) 3
ObIGbICTbIK LWYbINAbIH AEHreNi dB(A) 94,6
Lblnran TapaTKbILLTbIK

Benriciagik Kblnran TapaTKbILUTbIK dB(A) 3

>Kin opaybiwwbl 6ap anapiHFb! m/s? 3,93
TYTKaHbIH KOnaafbl Aipin MaHi

LTR 3-18

Dual
XKin opaybliwbl 6ap apTKbl m/s2 1,56
TYTKaHbIH KONMAarbl Aipin MaHi

Mblwarbl 6ap anablHFbl TYTKAHbIH m/s2 5,89
Konaarbl 4ipin MaHi

Mblwarbl 6ap apTkbl TYTKaHbIH m/s? 3,48
Konaarbl Aipin MaHi

Benricizgik K m/s2 1,5

©enwempaepi MeH eHimaep

¥3blHAbIFbI X €Hi X OWiKTiri mm 1020 x
310 x 920

Canmarbl (akkymynaTop kg 2,42

XKUHAFbIHCbI3)

TexHukanblk e3repictep pykcar eTifreH.

AN ECKEPTY

KepcemineeH dipin maHi cmaHOapmmel cbiHak 8dicimeH
enweHOi xaHe xabOobIKmbl canbiCmbipyFa
naddanaHblnybl MyMKiH.

BepineeH Oipin maHi XykmiH andbiH ana baranaybiHOa
natidanaHblnybl MyMKIH.

KypbinsbiHbl natidanaHy maciniHe 6alinaHbicmsi
KYpbInFbIHbIH arbiMOarbl Kori0aHbIChl kesiHoe Oipin
OeHeelii KepcemineeH xarrbl MOHHEH aybIMKyb!
MYMKiH.

> 2,5 m/c? (ManpganaHy HycKkaynbIfbiHAA
TexHukanbiK cunammap) 6ip Konabl
Apipinaey MaHi 6ap KypbUifbl

oY ABAMHAHbI3 ® Ker carammbl, y30iKci3
natidanaHblnambiH KypblifFbIHbIH €cmy KacuemiH
JKOFanmyra akesnyi MyMKiH. ® Kondbl Kopray YWiH Xbilbl
KonFanmapdbl Koi0aHbIHbI3.  KyMbicma xui
y3inicmep xacan mypbiHbI3.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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